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КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЕ СИТУАЦИИ 
КАК ОСНОВА МОДЕЛИРОВАНИЯ ИНОЯЗЫЧНОГО ОБЩЕНИЯ
Ю. Е. Акулич

Коммуникативно-прагматические ситуации – это ситуации, которые отражают основные характеристики коммуникативного поведения и общения, обеспечивают успешное достижение интенции говорящего и обеспечения эффективного общения, а также обусловливают содержание коммуникативной стратегии. 
Коммуникативная эмоциональность и приветливость проявляется по-разному у американцев и русских. Англоязычная коммуникация в эмоционально-оценочном аспекте обнаруживает определенную неоднозначность, обусловленную прагматической установкой на эмотивность, что отражается в сознательной регуляции использования экспрессивно-оценочных средств. Британцы, например, могут не стесняясь выразить свои чувства, более сострадая, скажем, любимым животным, нежели своим собратьям, – последние, согласно традициям протестантского воспитания, должны самостоятельно справляться с жизненными невзго​дами, не перекладывая ответственность на других. С другой стороны, в обеих культурах одинаково рас​пространено выражение эмоций в стратегических целях, что проявляется в обращении к преувеличению. При этом наблюдаются некоторые различия в сферах употреблении. Для британцев преувеличение, как правило, ограничивается установкой на повышенное внимание к со​беседнику и выражается в преувеличенно-эмоциональной оценке его поступков, качеств, переживаний, в излишней экспрессивности по​хвалы, благодарности, комплиментов, сочувствия, сожаления и пр., тогда как американцы, считая себя «реалистами», нередко обнаруживают склонность к гиперболизации личной негативной оценки (ко​торую британцы, как правило, преуменьшают). В этом отражается прямолинейность и непосредственность выражения собствен​ного отношения, характерная для коммуникативного поведения аме​риканцев (в чем они отчасти сближаются с россиянами). Для англо​язычного общения в целом характерно понижение экспрессивности и прагматически обусловленное ограничение проявления эмоций определёнными ситуациями общения [1].

Для русскоязычного общения характерны искренность и спонтанность проявления эмоций, основанные на доверии и сердечности, и разнообразие используемых экспрессивных средств; эмоциональная нейтральность (в традиционном понимании нередко граничащая с безразличием), наблюдаемая при официальном общении, оценивается менее позитивно.

Исходя из характеристик коммуникативного поведения, можно выделить коммуникативно-прагматическую ситуацию «Коммуникативная эмоциональность». Данная ситуация предусматривает обучение коммуникативным стратегиям, обеспечивающих возможность установлению контакта между собеседниками, формирования благоприятной эмоциональной обстановки общения, выражения солидарности говорящих, подчеркнуть свой интерес к партнеру по общению. Модификация поведения говорящего и его собеседника предполагает наличие умений проявлять свои чувства и эмоции во время беседы, такие как одобрение, похвала, симпатия, радость, удовольствие, смех, счастье, сочувствие и сожаление или негодование, неодобрение, злость, оценочное суждение. Цель данной ситуации заключается в изменении эмоционального состояния собеседника,  т. е. побудить его к действию или привести его в определенное психо-эмоциональное состояние.

Данная ситуация характеризуется соответствующим языковым и культурным наполнением:

– формами обращения к собеседнику: вежливый вопрос, благодарный ответ, извинение, вежливый отказ, вежливый перебив, похвала, предложение, приветствие;
– соответствующими лексическим оформлением, разговорными формулами, маркерами усиления и интенсификаторами, усиливающих степень воздействия на адресата: how, so, too, very, much, most, экспрессивные наречия extremely, terribly, awfully, actually, certainly, clearly, definitely, obviously, really, frankly, honestly, just,  Really? Oh, Yes! Aha! Indeed! Quite! Absolutely! How interesting! Oh Dear! My God! Gosh! Wow! Phew! Oh, come on;
– использование вспомогательного глагола do, did, синонимического ряда слов, отражение количественных характеристик предмета речи  (hordes of teen-aged girls/sports​men/strangers, multitude of lovers, platoons of bridesmaids, a swarm of type-writers; for hours, for months and months, a thousand wakeful nights, for what seemed an age), фразеологических и сравнительных оборотов (like a bat out of hell, like nobody’s business), восклицательных и вопросительных предложений («By jimmy!», «By the living jingo!»), echo-questions (“It was great.” – “Oh, Yes? Was it?”); 
– неречевые средства: короткие паузы, соответствующая интонация, громкость, дистанция [2]. 
Дистанцированность, лежит в основе базовых ценностных ориентаций британцев и американцев – в отношении к пространству и времени, личности и власти. В процессе общения дистанцирование может служить мощным инструментом воздействия на окружающих; это своего рода искусство, позволяющее как в прямом смысле слова, так и умозрительно регулировать степень близости / удаленности собеседников, воздвигая при необходимости непреодолимые преграды для защиты своей территории. Чувство «территориальности» как об​щечеловеческая черта по-разному проявляется в повседневной жизни. Оно распространяется помимо мест, которые мы привык​ли считать «своими» (например, кухня или детская), и на предме​ты обладания (например, машина, игрушки), и даже на домашних любимцев. При этом «свое» воспринимается – в той или иной мере – как неприкосновенное, и правом доступа обычно пользуется только весьма ограниченный круг близких людей. Степень «неприкосновенности» напрямую зависит от развитости чувства собственности, определяющего отношение к личным владениям и необходимость их защиты. Для поддержания своей территории в целости и сохранности современный человек изобрел различные способы, позволяющие маркировать её границы. Это могут быть личные вещи на кресле, стакан на столе, оставленные в знак того, что место занято; «метки» с названием фирмы-изготовителя, имен​ные метки на белье и пр. С целью дистанцироваться от нежелательных визуальных контактов люди нередко надевают солнцеза​щитные очки, отгораживаются от окружающих при помощи де​монстративного чтения газет, журналов или возводят преграды в виде заборов [3].
Британцы и американцы, оберегая «свою территорию», обыч​но не приветствуют установления контактов с незнакомыми людьми ни на вербальном, ни на визуальном уровне. Даже если, например, в ресторане к вам за столик посадили постороннего, то после первого обмена взглядами  каждый обычно смотрит к себе в тарелку или по сторонам, иногда возводя «преграду» из столовых приборов для обозначения границ личного простран​ства. Эту же цель – сохранение привычной степени дистанцированности – преследуют при обращении к приемам демонстративной вежливости.
В англо-американской культурной традиции при случайном нарушении личного пространства другого человека принято извиниться – даже если вы, например, проходя мимо, в действительности его не задели. Аналогичным образом немыслимо какое-либо вторже​ние в «чужое пространство» – физическое или духовное, начиная от личных вещей (например, комментарии по поводу внешнего вида, даже родственников, или просмотра документации, открыто лежа​щей на рабочем месте) и кончая личной жизнью и манерой поведе​ния (ср. непрошеные советы). И неудивительно, что из-за несовпадения комфортного расстояния общения представители разных куль​тур относятся друг к другу с некоторой долей подозрительности. Расхождения в степени близости / удаленности говорящих уже само по себе нередко создает почву для взаимного непонимания, а стремление беседовать на привычном для себя расстоянии приводит к своеобразному «межкультурному танцу».
По аналогии с языком пространства любой культуре присущ свой неповторимый язык времени, с помощью которого можно выразить отношение к человеку, обозначив его место в социаль​ной иерархии. Американцами и британцами «дистанцирование временем» в таких, например, формах, как вынужденное ожида​ние, отсутствие заблаговременного извещения о предстоящих ме​роприятиях, может восприниматься как серьезное оскорбление. Любое нарушение временных зон (опоздание, несвоевременно сдан​ные документы, затянувшийся визит или разговор, вмешательство в беседу посторонних, незапланированное изменение намеченных сроков) вызывает последствия, подобные нарушению зон простран​ственных, и расценивается как покушение на свободное время, что равноценно вторжению на личную территорию. Стремление к соблюдению общественно признанных временных рамок и стро​гое разграничение их длительности отражают свойственное бри​танцам и американцам восприятие времени (и пространства) как своего рода собственности.
Статусное дистанцирование обусловлено принятой в конкрет​ной культуре иерархией гендерных, возрастных и статусных отно​шений, определяющей «размеры» существующей дистанции «по горизонтали» и «по вертикали». В общих чертах можно отметить прямую зависимость размеров пространственных зон от распреде​ления статусных ролей: «вертикальное» межличностное взаимо​действие (в отношениях типа начальник – подчиненный, учитель – ученик, старший – младший, родители – дети) предполагает боль​шую дистанцию между собеседниками, нежели «горизонтальное». Соответственно, в иерархичной русской культуре наблюдается боль​шая дистанция «по вертикали», и авторитарное поведение лиц, наделенных властью, допускает свободное использование дирек​тивных высказываний; прямое побуждение является нормой, а выбор средств выражения императива в значительной мере обус​ловлен социальным положением участников коммуникации. Сре​ди британцев и американцев, декларирующих «демократичные» установки, подчеркивание статусных различий нежелательно, так как не приветствуется демонстрация власти и богатства. Рус​ские же при деловых беседах подходят ближе друг к другу, чем американ​цы. Иначе говоря, социальная дистанция для русских меньше, чем для американцев. 
«Коммуникативная дистанция» предполагает использование коммуникативных стратегий как отношение к пространству, времени, личности и власти. Данная стратегия способствует регуляции степени близости, удаленности собеседников, развитию умений дистанцироваться от нежелаемого общения на невербальном уровне.

Исходя из набора конкретных лексико-грамматических средств, реализуемых в вышеозначенных стратегических целях, можно на​метить две тактики дистанцирования, связанные со смещением вре​менного плана и с использованием модальных глаголов и услов​ного наклонения. Смещение временного плана предполагает грамма​тическое средство снижения категоричности высказывания, для того чтобы придать инструкциям, распоряжениям или приказам вид вежливой просьбы и облечь в тактичную форму вопросы лич​ного характера, выражение намерений, различного рода предло​жения и т.п. Например:  I’ll have to ask you to sign it. Will you open the books and start reading? 

Для формул вежливой просьбы и вопроса характерно употреб​ление простого прошедшего времени, также устанавливающее не​кую дистанцию между моментом речи и самим предметом просьбы/ вопроса, отодвигающего последний как бы на ступеньку в про​шлое. Ср.: I think / I wonder if you could lend me your computer/ I wondered / I thought if you could... 

Английские модальные глаголы, передающие благодаря специ​фике своей семантики целый спектр разнообразных оттенков мо​дальности, являются незаменимыми «регуляторами вежливости». Они позволяют варьировать степень обязательности следовать со​вету, желательности выполнить просьбу, позволительности совер​шить действие и пр. Обращение к условному наклонению также сообщает высказываниям определенную долю предположительно​сти и гипотетичности, увеличивая дистанцию между его содер​жанием и прагматическим значением:

Invitation – Would you care to follow me upstairs?
Opinion – Might it be alright to do it this way?
Inquiry –  You wouldn’t go to Hull by any chance?
Модальные глаголы в конструкциях с if также используются в качестве формул вежливого вопроса, предложения, совета, приказа: I wonder if you might be interested in.../could possibly.../would like to...? If I were you I'd...; It would be better if...; If you would... .
Таким образом, основу моделирования иноязычного общения должны составлять коммуникативно-прагматические ситуации типа «Коммуникативная эмоциональность» и «Коммуникативная дистанция», которые отражают стереотипы поведения, характерные для представителей англоязычной лингвокультуры.
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МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ ВОСПРИЯТИЮ И ПОНИМАНИЮ ИНОЯЗЫЧНОЙ РЕЧИ 
НА СЛУХ НА ОСНОВЕ АУТЕНТИЧНЫХ ТЕКСТОВ
Д. Л. Болотникова

Использование на уроках иностранного языка аутентичных материалов позволяет сделать каждый урок интересным, увлекательным и добиться того, чтобы он развивал познавательный интерес, творческую, мыслительную активность учащихся. Знания иностранных языков открывают необозримые просто​ры для взаимодействия языков и куль​тур, для воспитания гражданина мира в толерантности к другим народам. Это требует создания на уроках иностранного языка социокультурного фона, который достигается использованием на занятиях материалов оригинальных пособий. Они относятся к категории средств обучения, которые больше всего могут приблизить учащихся к естественной культурологи​ческой среде: подлинные литературные, изобразительные, музыкальные произве​дения, предметы реальной действитель​ности и их иллюстративное изображение. Эти средства обеспечивают общение с «живыми», реальными предметами, сти​мулируют коммуникацию: учащиеся как бы проживают сами все события, играют определенные роли, решают пробле​мы, удовлетворяют свои познавательные интересы. Наиболее важным представ​ляется здесь использование аутентичных тек​стов для чтения и аудирования, которые насыщены фактами иной культуры и стимулируют познавательную активность учащихся. Под аутентичным текстом понимается текст, который специально не обработан. Такой текст отражает естественное языковое употребление. Интегрирование аутентичных текстов в школьную практику приобретает все большее значение. Школьник должен достаточно хорошо знать часть культурных образцов, о части культурных образцов иметь представление и адекватно реагировать на речевой и неречевой поведенческий коды своего иностранного собеседника.

В своей работе «Критерии содержательной аутентичности учебного текста» Е. В. Носонович и О. П. Мильруд считают, что предпочтительнее учить языку на аутентичных материалах, то есть материалах, взятых из оригинальных источников и не предназначенных для учебных целей. С другой стороны, они указывают, что такие материалы порой слишком сложны в языковом аспекте и не всегда отвечают конкретным задачам и условиям обучения, одновременно выделяя отдельно методически- или учебно-аутентичные тексты. Под последними понимаются составленные авторами УМК тексты с учетом всех параметров аутентичного учебного производства. 

Авторы разработали следующие параметры аутентичного учебного текста.

Функциональная аутентичность – это понятие подразумевает естественность отбора лингвистических средств для решения речевой задачи. Овладение умением выбора оптимального в конкретной ситуации средства выражения мысли – одна из важнейших задач при изучении иностранного языка. Именно употребление неуместных в том или ином случае слов и выражений делает нашу речь на иностранном языке неаутентичной, хотя и не мешает ее пониманию. Чтобы помочь учащимся усвоить разговорные формулы, присущие данному языку, в современные учебники включаются тексты, иллюстрирующие стандартные ситуации общения и обучающие речевому поведению в различных жизненных обстоятельствах. 

Лексико-фразеологическая аутентичность – отбор лексики и фразеологии играет важную роль в достижении аутентичности высказывания. Эти тексты включают слова и выражения, типичные для разговорной речи, термины, множество прилагательных эмоционально-оценочного характера. Идиоматичность и экспрессивность придают тексту фразеологические обороты. Они обладают национальной спецификой, определяемой особенностями языка, и именно поэтому их понимание и употребление вызывают трудности у иностранцев. Аутентичный текст является прекрасным материалом для ознакомления с фразеологией изучаемого языка и работы над ней. Знакомство с пословицами и фразеологическими оборотами формирует у обучаемых навыки аутентичного речевого поведения. Акцентируя внимание учащихся на общих и особенных чертах немецкой и русской фразеологии, учитель формирует у них привычку к вдумчивому, аналитическому отношению, как к иностранному, так и к родному языку. Устойчивые выражения, звукоподражания, восклицания, заполнители пауз, фразеологические единицы придают учебному тексту подлинный национальный колорит и аутентичность.

Грамматическая аутентичность – это понятие связано с использованием в устной и письменной речи свойственных для данного языка грамматических структур. 

Структурная аутентичность – это понятие связано с особенностями построения текста, его логикой, содержательной и формальной целостностью. В аутентичном тексте отдельные предложения тесно связаны и взаимно дополняют друг друга. Между ними устанавливаются логические отношения, возникают тема-рематические цепочки, обеспечивающие коммуникативную целостность текста.

Статистические характеристики аутентичного текста – под этим подразумевается выделение ряда закономерностей и количественных характеристик, присущих речевому произведению. Статистические характеристики в сочетании с другими аспектами аутентичности текста позволяют разрабатывать оптимальную модель аутентичного текста, созданного в методических целях.

Помимо вышеупомянутых критериев аутентичности, материал для обучения аудированию на старшем этапе должен также соответствовать следующим требованиям: 

1) соответствие возрастным особенностям учащихся и их речевому опыту в родном и иностранном языках; 

2) содержание новой и интересной для учащихся информации;
3) представление разных форм речи; 

4) наличие избыточных элементов информации; 

5) естественность представленной в нем ситуации, персонажей и обстоятельств; 

6) способность материала вызвать ответный эмоциональный отклик; 

7) желательно наличие воспитательной ценности. 

При отборе материалов на старшем этапе обучения аудированию следует отдавать предпочтение аутентичным материалам, репрезентирующим разговорный стиль повседневного общения. Из письменных источников можно использовать тексты современных зарубежных учебников, публицистические и страноведческие тексты, а также монологи и диалоги персонажей художественных произведений, написанных в стиле разговорной речи. Важно, чтобы в тексте использовались слова и словосочетания, характерные для устного неофициального общения. Эти лексические эквиваленты следует вводить до слушания текста в сочетании с их литературными эквивалентами. Нужно также познакомить учащихся с образцами распространенных жанров/типов текстов, показав логико-композиционные и языковые особенности их реализации на изучаемом языке. К таким жанрам следует отнести: рассказ, описание, сообщение, объяснение, доказательство, отзыв, беседу, интервью, расспрос, спор, дискуссию [1, c. 12]. 

Работа над аутентичным текстом включает три этапа:

Стадия 1. До прослушивания

Основной направленностью стадии до прослушивания является погружение в контекст предстоящего текста. Такое погружение может осуществляться с помощью множества заданий. 

Примеры заданий к этой стадии работы над текстом:

1. Прочитайте заголовок и выразите свои предположения по поводу содержания предстоящего текста.

2. Посмотрите на фотографию (иллюстрацию) и на заголовок и попытайтесь определить, о чем будет идти речь в тексте.
После выражения предположений о содержании текстов необходимо задействовать знания и опыт обучающихся и попросить поделиться тем, что они знают по обсуждаемому вопросу. Этим методическим приемом будет осуществляться связь между личным опытом и знаниями учащихся и новым материалом.

Длительность этого этапа – 2–5 минут.

Наряду с погружением обучающихся в контекст огромное значение имеет уровень их языковой подготовки. Связана она в первую очередь с овладением и/или повторением сложных или новых грамматических конструкций и лексики. Именно на этой ступени учителя могут использовать весь арсенал заданий на обучение грамматике и лексике. 

Примеры упражнений.

1. Выделенные слова помогут вам понять текст. Прочитайте следующие предложения.       Определите значения слов из контекста предложений. Затем подберите синонимы или напишите собственные определения слов.

2. Соедините слова с их определениями.
3. Раскройте скобки, выберите правильную форму глагола.

Вместе с тем считаю необходимым отметить, что на стадии до прослушивания, особенно на старшей ступени среднего образования, не должна сводиться к изучению и запоминанию учащимися всех незнакомых слов, встречающихся в тексте. По мнению М. Л. Вайсбурд, в процессе обучения аудированию на ИЯ необходимо формировать умения понимать основное содержание текста без понимания значений некоторых новых слов, т. е. умения обходить некоторые незнакомые слова, не влияющие на понимание основного смысла текста; развивать языковую догадку, позволяющую овладевать значением некоторых слов из контекста. Без развития этих умений невозможно полноценное и эффективное аудирование на ИЯ.

Стадия 2. Прослушивание

В реальной жизни прослушивание информации всегда имеет определенную цель:

– понимание основного содержания текста;

– выборочное понимание необходимой информации;

– относительно полное понимание.

В соответствии с этими целями методисты разработали задания, направленные на обучение учащихся различным видам аудирования.

Запись проигрывается несколько раз. Первый раз запись прослушивается с целью предварительного ознакомления и понимания общего содержания. Второй раз запись проигрывается с целью более детального изучения и понимания подробностей.
2.1 Задания на понимание основного содержания текста (после первого прослушивания)

1. Прослушайте текст и ответьте на вопрос (учащимся дается общий вопрос на понимание основной идеи текста).

2. Прослушайте текст. Текст разбит на четыре части, каждая из которых содержит определенную идею. После прослушивания каждой части ответьте на вопрос (учащимся дается общий вопрос на содержание каждой части).

3. Основное содержание текста представлено в картинках. Расположите картинки в порядке, согласно очередности изложения материала в тексте.

2.2 Задания на понимание деталей

1. Закончите предложения, используя информацию из прослушанного текста.

2. Определение ошибок. Прочитайте фрагмент текста (5–7 предложений) и обозначьте фактические ошибки и информацию, которая не содержалась в проигрываемом тексте.

3. Прослушайте текст еще раз и заполните таблицу, обозначая имена, возраст, профессию, место жительства, хобби героев.

Стадия 3. После прослушивания

Прослушав аудио- или видеотекст и выполнив ряд заданий на понимание его содержания, учащиеся могут использовать информацию текста для дальнейшего развития коммуникативных умений. Чаще всего после аудирования текста следуют задания на продуктивные виды речевой деятельности: говорение и письмо. Учащимся может быть предложено в монологической или диалогической, устной или письменной форме обсудить содержание аудиотекста, выразить свое мнение по отношению к услышанному, развить одну из идей, затронутых в тексте, и т. п.

Интегрирование аутентичных текстов в школьную практику приобретает все большее значение. В контексте развивающихся отношений между нашими странами помимо знания языка необходимо глубокое понимание особенностей менталитета, стиля жизни и системы моральных ценностей страны изучаемого языка. Использование аутентичных материалов позволяет ближе познакомиться с живым, неадаптированным языком, познакомиться с культурными ценностями и языковыми особенностями [2, c. 18]. 
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РОЛЬ ВНЕКЛАССНОЙ РАБОТЫ ПРИ ОБУЧЕНИИ НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ
И. П. Глинка

Вопрос о роли внеклассной работы в учебном процессе, о влиянии её на мотивацию изучения иностранного языка представляется очень актуальным в связи с необходимостью поиска более современных форм и методов работы, с целью повышения уровня подготовки учащихся по всем предметам, в том числе и по иностранному языку. Школа может отвести на иностранный язык сравнительно небольшое количество учебных часов. Отсюда возникает настоятельная необходимость в организации дополнительно к классным занятиям языковой среды, которая побуждала бы учащихся ситуативно пользоваться иностранным языком. Такой средой и являются внеклассные занятия. Недаром новые программы подчёркивают обязательность внеклассных мероприятий, рассматривая их как важный элемент педагогического процесса   [1, с. 55].
Внеклассная работа не только углубляет и расширяет знание иностранного языка, но и способствует также расширению культурного кругозора, эрудиции школьников, духовно-нравственной сферы, эстетических вкусов и, как следствие, повышает мотивацию к изучению языка и культуры другой страны.

Именно она способна придать личностный смысл познавательной деятельности школьников, так как организованная в виде эстафет, игр-путешествий, праздников и драматизаций соревновательного характера она вызывает сильные эмоциональные переживания [2, с. 38]. 

Система внеклассной работы по иностранному языку вклю​чает совокупность взаимосвязанных и взаимодействующих ор​ганизационных форм, методов и видов внеурочной деятельно​сти, объединённых общими целями. С точки зрения системного подхода к формированию лич​ности неправомерно искусственное разграничение задач учебно​го и воспитательного процессов и их изолированное решение. Поэтому каждая организационная форма должна быть многофункциональной, оказывать воздействие на многие стороны личности. В создании системы важно учесть преемственность различных возрастных этапов и этапов овладения иноязычной коммуникативной деятельностью. Уровень языковой подготовки учащихся и их психофизиологические особенности определяют выбор содержания, форм и методов работы, а также характер взаимоотношений учителя и ученика. 

Правильно организованное проведение внеклассной работы делает иностранный язык не только предметом изучения, но и средством получения дополнительных знаний, интересной формой организации свободного времени учащихся [3, с. 4].

В планировании и проведении внеклассной работы по пред​мету необходимо принимать во внимание, что она значима и эффективна в том случае, если каждое её мероприятие органи​чески вписывается в учебно-воспитательный процесс школы. В связи с этим все проводимые в рамках системы постоянно действующие и периодические формы работы должны коорди​нироваться администрацией школы и органически сочетаться с планами работы классных руководителей, деятельностью детских и молодёжных организаций школы. В создании любой педагогической системы существует сложнейшая зависимость между целями, содержанием, формами и методами учебно-воспитательного процесса. 

Конечные цели внеклассной работы по предмету следующие: 

1. Расширить и углубить знания, умения и навыки в овладении иноязычной коммуникативной деятельностью;

2. Стимулировать интерес учащихся к изучению предмета;

3. Способствовать всестороннему развитию личности, могут быть конкретизированы учителем в соответствии с построенной им моделью системы. При этом учи​тывается специфика и возможности предмета.

Постановка и реализация целей системы внеклассной работы определяются также лично​стью учителя, уровнем его педагогического мастерства, необходимостью учета его сильных сторон.

Содержание внеклассной работы по иностранному языку заключается в органическом единстве её основных направлений:

1. Прагматическом: формирование у учащихся коммуникатив​ных умений и навыков, некоторых доступных умений и навы​ков художественной деятельности, на старших этапах – организованных умений и навыков;

2. Гносеологическом: сообщение учащимся сведений о стране изучаемого языка, о событиях в мире, о детских и молодёжных организациях и т. д.;

3. Аксиологическом: развитие у учащихся ценностных ориентаций и мотивов деятельности и т. д.

Взаимодействие этих направлений обеспечивает гармоническое развитие личности в системе внеклассной работы по иностранному языку.

В планировании внеклассной работы по иностранному языку учитель очень часто сталкивается с проблемой, каким мероприятиям и занятиям отдать предпочтение: тем, которые предполагают заучивание школьниками готового материала, творческую импровизацию или  отчёт о проделанной на предыдущем этапе  работе. Думается, что необходимо их разумное сочетание. В изучении иностранного языка не избежать заучивания наизусть и далеко не всё может быть построено на творческой импровизации. Следовательно, важно позаботиться, чтобы любой предложенный учителем вид деятельности был привлекательным для учащихся и  не был однообразным [4, с. 4–5].

На занятиях по иностранному языку учащиеся порой устают, утомляются, особенно при вы​полнении большого числа чисто тренировочных упражнений. Поэтому при организации внеклассной работы следует обратить внимание на то, что детям необходима разрядка. Шутка, смешной рассказ, остроумный текст или комическая  сценка могут в этом помочь учителю. Проведённые исследования показывают, что остроумные, занимательные тексты, включённые в учебники, находят самый живой отклик у школьников, а герои книг, написанных с чувством юмора, становятся наиболее любимыми ими (например, Том Сойер, Барон Мюнхгаузен, Старик Хоттабыч, Пеппи Длинный чулок и др.). Если на внеклассных занятиях есть место юмору, шутке, то, как правило, устанавливается контакт между учи​телем и учениками, не бывает нарушений дисциплины. Благодаря эмоциональному воздействию смешное долго сохраняется в памяти. Так, например, ученик, с трудом запоминающий предложение-образец, легко пересказывает шутку, содержащую это предложение. Внесение элементов юмора возможно при изучении всех аспектов иностранного языка, при обучении различным умениям и навыкам. Например, известно, что при семантизации лексики широко используется предметная и картинная наглядность, она привлекает внимание школьников. При изучении темы «Животные» учитель может показать серию рисунков с изображением зверей, выполненных в юмористическом стиле. Так же широко используются юмористические рисун​ки при ознакомлении учащихся с фразеологи​ческими оборотами
При объяснении грамматических явлений, в частности, правила употребления вспомогательного глагола sein, употребляемого с глаголами движения, можно показать такую картинку: идет пожилой человек, опираясь на палку, на которой написано sein. 

Можно предложить школьникам пересказать, а затем инсценировать следующие шутки. 

Пример 1:

При изучении прошедшего времени (Perfekt): «Hans  kommt  aus  der  Schule.  Der Vater  fragt ihn:  «Hans,  was  hast  du  heute in  der  Schule gemacht?» – «Ich habe auf die Glocke gewartet», war die Antwort.

При работе над модальными глаголами: «Kann dein kleiner Bruder schon sprechen?» – «Nein, er braucht es auch nicht. Er muß nur weinen, dann bekommt er alles, was er will.» 

Желательно привлекать юмористические тексты при обучении чтению на внеклассных занятиях. Следует учить ребят видеть смешное, уметь объяснить, с помощью каких выразительных средств (необычная ситуация, противопоставление, преувеличение, контраст, парадокс и др.) или языковых средств достигается юмористическая направленность прочитанного. Учащимся можно, например, предложить с этой целью следующую комическую сценку. 

Пример 2: 

Ein dicker Mann geht am Fluß spazieren, da hört er plötzlich jemand im Wasser schreien. «Warum schreien Sie?» ruft er laut. «Ich habe keinen Grund!», ruft der Mann zurück. «Das ist aber kein Grund zum Schreien!» sagt der dicke Mann und geht weiter.

(Шутка построена на многозначности слова Grund: 1) дно, 2) причина, 3) основание.)

В школьном кабинете ино​странного можно организовать  уголок юмо​ра «Lachen wir mit!», а всё, что в нем представлено,  систематически обновлять. Юмор должен найти место во внеклассной работе при проведении КВН, в тематических и календарных праздниках, в классных и школьных стенгазетах. 

Основная задача таких вечеров – повысить интерес школьников к изучению иностранного языка. Вечера должны быть весёлыми, занимательными, а языковой материал, отобранный для вечера, должен быть понятен всем присутствующим. В подготовке каждого запланированного мероприятия необходимо соблюдать ряд этапов, обеспечивающих его организационную четкость: 

1. Обсудить с учащимися и администрацией школы характер и содержание мероприятия, время и место его проведения; 

2. Подобрать необходимый материал, со​ставить сценарий и распределить среди учащихся роли, назна​чить ответственных за музыкальное и художественное оформ​ление; 

3. Написать объявление и программу; 

4. Утвердить состав жюри и условия подведения итогов конкурсов и игр; 

5. Организовать работу над материалами сценария с использо​ванием ТСО и т. д. 

Чем больше учащихся примет участие в вече​ре, тем интереснее он пройдет, тем большую пользу принесёт, так как активное участие в вечере развивает инициативу и самостоятельность.

Хотелось бы остановиться на организации спе​циальных вечеров юмора и дать некоторые рекомендации. Целесообразно проводить их в третьей четверти, а в течение первого полуго​дия вести интенсивную подготовку к ним на уроках в классе, в кружке, на факультативных занятиях.

Таким образом, вечера юмора способствуют:

– расширению кругозора учащихся;

– развитию их творческих способностей;

– приучают к умению интересно организовать свой досуг. 

Смех – замечательное оружие в руках воспи​тателя. Юмор может стать средством нрав​ственного воспитания, если он направлен про​тив лени, нечестности, лжи, грубости и других отрицательных качеств человека [5, с.34].
Целесообразно использовать тексты, содержащие элементы юмора, на младшей и средней ступени обучения, так как на этих этапах наиболее важно сохранить и усилить мотивацию к изучению ИЯ. 

Таким образом, одним из резервов интенсификации учебно-воспитательного процесса по иностранному языку является создание единой системы урочной и внеурочной работы по предмету. Опыт учителей свидетельствует о том, что изучение любой программной темы может быть продолжено во внеклассной работе. Внеклассные занятия обобщают изученный материал, дополняют его, демонстрируют учащимся результаты овладения языком и способствуют дальнейшему совершенствованию умений и навыков.
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РОЛЬ ИГРОВЫХ ПРИЁМОВ В ПОВЫШЕНИИ МОТИВАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

В. В. Журавлёва

Большинство учащихся приступает к изучению иностранного языка с энтузиазмом и большим желанием добиться успеха. В самом этом факте содержится сильный эмоциональный заряд, закладывающий прочную мотивацию и положительное отношение к иностранному языку как учебной дисциплине. Но такое отношение к конечной цели обучения недостаточно для гарантии успеха, если у учащихся на всем протяжении обучения не создается эмоционально положительного отношения к самому процессу овладения иностранным языком, к регулярным занятиям этим предметом. Известно, что положительные эмоции, повышая восприимчивость анализаторов и возбудимость нервных центров в коре головного мозга, оказывают благотворное влияние на усвоении любого школьного предмета. Думается, однако, что проблема эмоциональной привлекательности занятий иностранным языком стоит особенно остро, что выделяет этот предмет из всех других учебных дисциплин школьного цикла. 

Этимология раньше, чем наука, установила родство между понятиями мотивации и эмоции, которые оба происходят от слова «movere». Эмоция – это то, что вызывает движение «вовне», и общепринятое употребление этого слова подтверждает такую интерпретацию.

Мотивация – это, прежде всего, результат внутренних потребностей человека, его интересов и эмоций; принятие учеником целей и задач обучения как личностно для него значимых и необходимых.

Психологи, изучая характер побудительных сил и способы их регуляции в учении, установили многообразие мотивационной сферы человека, её сложную структуру. Во-первых, на неё могут оказать влияние социальные мотивы, определяемые потребностями общества; в совокупности они составляют внешнюю мотивацию. Во-вторых, на мотивационно-побудительную сферу человека может воздействовать и характер деятельности как таковой. Это так называемая внутренняя мотивация. Первый тип мотивации – внешней – обладает меньшей степенью педагогического воздействия. Входящие в него широкие социальные мотивы в процессе учебной деятельности должны подкрепляться ещё и другими мотивирующими факторами, поскольку привлекательностью обладает не сама деятельность, а лишь то, что связано с ней. Второй тип мотивации – внутренний – обладает наивысшей степенью педагогического воздействия.

Рассмотрим следующие основные разновидности внутренней мотивации: коммуникативную, лингвопознавательную и инструментальную. 

Коммуникативную мотивацию труднее  всего сохранить. Дело в том, что при овладении иностранным языком в атмосфере родного языка иностранный язык предстаёт как искусственное средство общения. Важно, следовательно, отдавать себе отчёт о том, что коммуникация на иностранном языке на занятиях носит в основном условный характер, и это сближает её со сценической коммуникацией. Отсюда обращение к воображению учащихся, к фантазии, к игре является органичным компонентом эффективного обучения на иностранном языке [1, c. 11].
Следующей разновидностью внутренней мотивации является лингвопознавательная, которая заключается в положительном отношении учащихся к самой языковой материи, к изучению основных свойств языковых знаков.

Важным видом внутренней мотивации является также инструментальная мотивация, т. е. мотивация, вытекающая из положительного отношения учащихся к определенным видам работы, как например создание картотеки, папок с языковым и речевым материалом.

Выделяют три важнейших условия повышения мотивации:

– возможность для школьников в процессе изучения иностранного языка общаться и выражать себя;

– многообразие тем, действительно представляющих интерес для данной возрастной группы;

– постоянное ощущение школьниками своих достижений и прогресса в овладении языком [2, c. 43].
Несомненно, что одна из форм мотивации – это удовлетворение, которое получают учащиеся, успешно овладевая знаниями, умениями и навыками, Если ученик чувствует, что предмет ему «даётся», он будет учить его с ещё большим интересом и радоваться каждой возможности сейчас же применить на практике полученные знания, умения и навыки. 

И это должен быть радостный, ликующий момент свободного творчества, которого все ждали с таким нетерпением. Мы считаем, что использование игровых приёмов на уроке иностранного языка, удачно соответствует такому праздничному характеру применения знаний.

Блестящий исследователь игры Д. Б. Эльконин полагает, что игра социальна по своей природе и непосредственному насыщению и спроецирована на отражение мира взрослых [3, c. 81].

Игровым приёмом при обучении иностранным языкам пользовались издавна. Известные педагоги эпохи Возрождения (Рабле, Эразм Роттердамский и др.) уделяли большое внимание играм на занятиях иностранного языка. Сам факт, что игра вызывает интерес и активность детей и даёт им возможность проявить себя в увлекательной для них деятельности, способствуя более быстрому и прочному запоминанию иноязычных слов и предложений. Игра дает возможность не только усвоить изученное, но и приобрести новые знания, так как стремление выиграть заставляет думать, вспоминать пройденное и запоминать всё то новое, что встречается в игре. Поэтому различные игры (подвижные, полу подвижные, спокойные) могут быть использованы как при объяснении, закреплении нового учебного материала, так и при опросе и контроле знаний [4, c. 62].

Игровым приёмам присущи четыре главные черты:

– свободная развивающая деятельность, предпринимаемая ради удовольствия от самого процесса деятельности, а не только от его результата;

– творческий, импровизационный, очень активный характер этой деятельности;

– наличие прямых или косвенных правил, отражающих содержание игрового приёма, логическую и временную последовательность развития;

– присутствие обучающего характера [5, c. 161].

Игра – регулятор всех жизненных позиций ребёнка. Забавляясь и играя, ребёнок обретает себя и осознает себя личностью. Ни это ли самое главное для учеников: осознание того, что учитель учитывает их потребности, интересы, чувствует их настроение? 

Поэтому крайне важно умение учителя встать на место ученика, перевоплотиться в него.  В этом случае он сможет не только узнавать мотивы деятельности ученика, но и изнутри вызывать, развивать и корректировать их. 

Можно выделить 3 пункта, которые учителю следует принять во внимание, если у учеников наблюдается снижение мотивации:

– наблюдательность;

– установление доверительных отношений с классом;

– включение фантазии.

Мы уже выяснили, что игровой приём является эффективным средством обучения, т.к. затрагивает эмоциональную сферу учащихся и приносит удовлетворение. Различные игры широко представлены в методической литературе и доступны каждому учителю. 

Но будет предлагаемая игра принята классом? Вот здесь мы и обратимся к вышеперечисленным пунктам. Зачастую ребята сами подсказывают учителю, какое средство обучения выбрать. Если ребятам на уроке скучно, то они начинают играть в «Крестики-нолики», в «Морской бой», рисуют что-то на листочке, в книжке, на парте. Учащиеся обращаются также к мобильному телефону, который даёт им широкий спектр возможностей: игры, клипы, анимация. Поэтому при выборе средств обучения за примерами далеко ходить не надо, т. к. ученики нам сами подсказывают, что для них важно. Если между учителем и учениками установлены доверительные отношения, то можно узнать, в какие игры на мобильном телефоне, играют последние. Наверняка ребята сразу же выделят несколько самых популярных. Так, изучив интересы класса и включив фантазию, можно придумать свои собственные игры в зависимости от целей и задач урока.

Можно классифицировать учебные игры в соответствии с аспектами языка: речевые (аудирование, чтение, говорение, письмо) и языковые (лексика, грамматика, фонетика). В основном игры не носят чисто лексический или чисто грамматический характер. Лексические игры могут стать грамматическими, орфографическими и т. д. 

Речевые умения конкретизуются в коммуникативных задачах. Поэтому для повышения коммуникативной мотивации является применение таких игровых приёмов, которые обучают говорению, чтению, аудированию, письму. Так, например, обычный приём, часто используемый на начальном этапе – разговор  по телефону – сразу же приобретает привлекательность в глазах учащихся, если они набирают номер телефона своего товарища. Игра «Испорченный телефон» может тоже оказаться для ребят интересной. 

Для повышения лингвопознавательной мотивации рекомендуются игровые приёмы, направленные на формирование языковых умений и навыков, т. к. в основе данного вида внутренней мотивации лежит интерес к «строительному материалу» языка. Например, игра «Прятки». Нужно найти спрятанные в имени слова [6, c. 97]. Annette Heinerlück – nett, klein, kühl, heiter, alt, rein. Richard von Weizsäcker – reich, dick, rein, sicher. Helmut Kohl – hell, toll, hohl. Holger Schalknuß – schlank, klug, lang, groß.

Использование учениками или составление во время игры различных картинок, таблиц, схем с последующим оформлением ими собственных справочников, способствует формированию инструментальной мотивации. Ребятам можно предложить поиграть в специалистов «Языковой компании», основой работы которых являются различные красочные схемы, чертежи, картинки. Чтобы построить дом    (т. е. научиться общаться на иностранном языке), нужно уметь разбираться   в этих схемах и картинках. 

Игра приобретёт привлекательность в глазах ребят, если она для них личностно значима. Важно учитывать увлечения, как мальчиков, так и девочек, их возраст. Многие учителя имели возможность убедиться в том, как «оживает» урок, когда его содержанием становятся факты и события, касающиеся самих учащихся. Однако следует помнить о таком понятии, как «Оптимум  мотивации». С активацией и усилением мотивации повышается качество исполнения, но до определенного предела: если она слишком велика, исполнение ухудшается. Поэтому игровые приёмы следует применять в меру [7, c. 124].

Подводя итоги, отметим, что между видами внутренней мотивации изучения иностранного языка и игровыми приёмами, способствующими развитию речевых и языковых умений и навыков, наблюдается взаимосвязь. Учитель, осознавая необходимость в повышении мотивации учеников к своему предмету, может воспользоваться игровым приёмом, что придаст уроку своеобразие, внесёт живую конкретику, привлекательную для учащихся.
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ПРОДУКТИВНОСТЬ АББРЕВИАЦИИ КАК РЕАЛИЗАЦИЯ ОБЩЕЯЗЫКОВОЙ ТЕНДЕНЦИИ К ЭКОНОМИИ

В. В. Ильяш

Убеждение в том, что язык – историческое и динамическое явление, порождало в практике языкознания различные теории. Так, на первых этапах становления сравнительного языкознания присутствовала точка зрения, что известные науке языки пережили период своего расцвета в глубокой древности, а ныне они доступны изучению только в состоянии своего разрушения, постепенной и нарастающей деградации. Эта теория, объявляющая исторический период существования языка периодом старческого одряхления и умирания, сменилась затем целым рядом других, среди которых следует выделить так называемую “теорию удобства”: стремление к удобству, экономии речи и вместе с тем небрежность говорящих все увеличиваются, поэтому унификация языковых форм приводит к разложению. 

Хотя тенденция к экономии языковых средств изначально присуща языку и потому может быть названа универсальной, реализуется она по-разному, на разных языковых уровнях, в разных микросистемах; пути и скорость ее проявления зависят от типологических характеристик самого языка. 

Собственно аббревиация, как одна из реализаций языковой тенденции к экономии, считается, пожалуй, самым “молодым” способом словообразования, получившим особенно широкое распространение в основном в европейских языках ХХ в. (независимо от типа, к которому эти языки принадлежат). Аббревиатуры определяются как «…слова, составленные из сокращенных начальных элементов (морфем) словосочетания или образованные путем сложения начальных букв слов или начальных звуков» [1, с. 27].

Однако, обратившись к истории, мы увидим, что начало процесса сокращения слов относится к глубокой древности. Аббревиация (от лат. abbrevio – сокращаю) ведет свою историю от шумеров, чья письменность считается первой из зарегистрированных на Земле (IV в. до н.э.). Сам термин élleipsis, означающий упущение, пропуск, был создан и употреблялся в риториках и грамматиках Древней Греции во II-III вв. до н. э наряду с шумерским (IV в. до н.э.). Под этим термином подразумевалось и сокращение средств языкового выражения, особенно в структуре предложения, краткость которого по сравнению с полным или логически правильным представляла собой незаконченность или сокращенность. Античные ученые и риторы полагали, что вновь образованные сокращенные единицы имели другую эмоциональную окраску, по сравнению с теми полными вариантами этих единиц, которые традиционно выражали данное значение. 

Сокращение слов было распространенно и в Древнем Риме. Римляне писали AUC вместо Anno urbic conditae, исчисляя время с 753 г. до н.э. – года основания Рима. С помощью, так называемой суспензии, т. е. используя начальные буквы слов, они сокращали сначала имена собственные (G. < Gaius (Гай), Ser. < Servius (Сервий), T. < Titus (Тит)), а в дальнейшем и другие слова (cos. < consul, v.c. < vir clarissimus). Повторение одной и той же буквы обозначало множественное число (coss. < consules, vv.cc. < viri clarissimi, NN.BB. < nobilissimi, HH < heredes). Аналогичные сокращения встречаются в греческих курсивных папирусах и надписях на бронзовых монетах (SC < Senatus Consulto). Аббревиатуры использовались также для сокращения единиц меры и веса. Для сокращенного написания так называемых священных имен (ths < theos – бог) греки использовали метод контрактуры, т. е. сокращение слова с помощью его начальных букв и окончания. Римляне заимствовали эту систему и применяли ее и для обозначения обычных понятий ср.: frs < fratres (брат), gra < gratia (благодарность). Уже в позднем римском курсиве использовались почти все виды аббревиатур, которые в средние века получили дальнейшее распространение, в особенности в юридических, медицинских и богословских текстах. 

Причина появления и распространения аббревиального способа словообразования лежит в проявлении общеязыковой тенденции к экономии и связана с необходимостью фиксации новых фрагментов общественного опыта лексическими средствами. При этом аббревиация оказывалась одним из способов, отвечающих прагматическим установкам словопроизводства. Исходя из того, что аббревиатурные процессы отражают логику, характерную для развития любого национального языка, стремящегося к простоте языкового выражения и сохранению его информационной значимости для целей коммуникации, считается, что аббревиация первоначально возникла лишь как средство экономии в письменности, лишь намного позднее (в английском языке – в 16 в., в русском – в конце 19 в.) сокращенные единицы стали сначала появляться в разговорной речи и уже потом переходить в стили письменной речи (исключения, конечно, составляет терминология). 

Таким образом, утверждение Х. Марчанда о том, что сокращение слов, как мы понимаем его сегодня, является явлением современным, неизвестным в предшествующий период предстает  малоубедительным.

Тем не менее, стоит отметить, что способ аббревиации в системе английского словообразования ещё до недавнего времени считался экзотическим  и направленным на создание стилистического эффекта, а слова, образованные способом аббревиации  исчислялись единицами. Но с развитием таких стилей и регистров речи, как научный стиль (регистры научно-технический, военный и медицинских технологий), стиль рекламы (потребительская реклама) и публицистический стиль, наблюдается увеличение количества слов, образованных способом аббревиации, и происходит своего рода перераспределение значимости различных словообразовательных типов в системе английского языка. 

Отличительной особенностью слов-аббревиатур в настоящее время является их участие в дальнейшей цепочке словообразования: AWOL (absent without official leave) > Awolism (самовольные отлучки); RAF (Royal Air Force) > Rafer, ex-Rafer, to raff (подвергать атаке с воздуха), very RAF (характерный для представителей английских военно-воздушных сил). 

В разговорной речи аббревиация также имеет свои особенности. В силу особенностей английской фонетической и графической систем, она иногда приобретает характер языковой игры – обыгрывается омофония некоторых слов и фраз, с одной стороны, и названий букв и цифр, их написание, с другой. Таким образом, становится возможным написание псевдо-аббревиатур типа "IMYY4U", что означает "I am too wise for you". Сопоставление написания и произношения создает здесь полифонию значений, когда одновременно реализуются либо оба значения одной фразы, либо значения двух омонимичных фраз. Таким образом, написание этой фразы при помощи омофоничных словам букв и цифры оказывается процессом, близким к аббревиации. И здесь явно проявляется деморфологизация слов. В повседневном разговорно-бытовом стиле также достаточно много и собственно аббревиатур, выполняющих роль эвфемизмов: TGIF < Thank God it's Friday, B.Y.O.B. < bring your own bottle. 

В результате частичная деэтимологизация новых лексических единиц способствует процессу вторичной номинации и возникновению новых «немотивированных» морфем (основ), основанных на усечении уже существующих морфем.
Таким образом, аббревиация и все сопутствующие ей процессы являются в настоящее время активными и продуктивными процессами словообразования и требуют дальнейшего тщательного изучения.
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К ПРОБЛЕМЕ ПЕРЕВОДА ПЕСЕН В КИНОФИЛЬМАХ

А. С. Семак

На современном этапе развития техники дубляжа наблюдаются следующие подходы к         переводу песен:

– полное дублирование. В этом случае осуществляется поэтический перевод текста песни с сохранением системы смыслов, затем переведенная песня исполняется актерами дубляжа.

– рифмованное субтитрирование. Отличается от дубляжа тем, что поэтический перевод текста сопровождает оригинальное исполнение в виде субтитров.

– нерифмованный синхронный перевод. Текст песни переводится без использования рифмы, зачастую дословно, голос за кадром лишь проговаривает смысл песни. Зачастую это объясняется низкой квалификацией переводчика.

– нерифмованное субтитрирование. Этот способ отличается непоэтическим переводом лирики песни. При таком переводе система лирических образов передается в нерифмованном виде. Это также объясняется низкой квалификацией переводчика [1, с. 11]. 

Последние два типа переводов считаются непродуктивными, так как они не передают художественный характер песен. Единственная причина, по которой при работе над переводом песен прибегают к нерифмованному синхронному переводу или субтитрированию – недостаточный уровень умений переводчика. Услышать их можно на нелицензионных копиях фильма или при просмотре фильмов, переведенных в девяностых годах. Это время являлось экономически неблагополучным для индустрии кинопроката в целом, поэтому качество перевода оставляет желать лучшего. 

В данной работе речь пойдет о преимуществах и недостатках полного дублирования и рифмованного субтитрирования. Говорить об абсолютном превосходстве того или иного типа перевода не следует, т. к. каждый из них обладает своими достоинствами и недостатками. Цель данной работы – определить, в каких случаях каждый из этих видов перевода будет наиболее уместен, а в каких песню следует вообще оставить без перевода.

Несмотря на все преимущества, полное дублирование не всегда является адекватным решением перевода песни. Например, экранизация мюзикла «Чикаго» фактически полностью состоит из песенных номеров известных американских актеров. Одна часть зрителей хочет услышать, как поют американские актеры, а другая просто хочет посмотреть всемирно известный мюзикл. Полный дубляж песен фактически лишил зрителей выбора, поэтому вместо голоса Ричарда Гира          в фильме можно услышать совсем непохожий на оригинал вокал Филиппа Киркорова.

Ситуация с мюзиклами выглядит намного выигрышнее на примере экранизации произведения Эндрю Ллойда Веббера «Призрак Оперы». Все оперные арии сопровождаются рифмованными субтитрами, что позволяет и понять содержание песни, и услышать оригинальное исполнение.

Рассмотрим еще один пример, требующий субтитрирования, из фильма «Криминальное Чтиво». Герой Брюса Уиллиса радуется тому, что ему удалось уйти из дома незамеченным. Он едет в машине и напевает песню Flowers on the wall. Останавливаясь перед пешеходным переходом, он замечает того самого человека от которого скрывался. Он переходит дорогу по этому же самому пешеходному переходу. Их взгляды, полные удивления от такого стечения обстоятельств, встречаются. В этот момент слова песни, доносящейся из автомагнитолы, делают ситуацию весьма ироничной: It's good to see you, I must go, I know I look a fright. Веселый и ненавязчивый мотив песни очень противоречит ситуации, текст же делает всю ситуацию ироничной: естественно, что герой Брюса Уиллиса совсем не рад видеть бандита, охотящегося за ним.

Проблема перевода песен отчетлива видна на этом примере. В дубляже значение песни вообще никак не передано: ни субтитрированием, ни закадровым голосом. Отчасти, это можно объяснить желанием переводчиков сохранить атмосферу момента – закадровый голос заглушил бы веселый мотив песни, а субтитры отвлекли бы внимания зрителя от происходящего на экране. Также отсутствие перевода можно объяснить вполне естественными производственными причинами: короткие сроки реализации, либо недостаточный профессионализм режиссеров дубляжа. Оставлять данную песню без перевода означает лишать комическую ситуацию иронического оттенка. Сделать поэтический перевод данной песни с ее последующим исполнением и вставкой в оригинальный фильм, на наш взгляд, тоже не является лучшим решением. Песня, исполненная подобным образом, никогда не заменит оригинал ни по аутентичности исполнения, ни по семантическому содержанию. Наиболее приемлемым видом перевода является субтитрирование. Отвлечение зрителя от происходящего на экране – минимальное, но и смысл песни будет передан.

Однако, не всегда субтитрирование будет лучшим методом перевода. Бывают случаи, когда песню просто необходимо перевести и исполнить. Как правило, это не цельные музыкальные произведения исполнителей, звучащие фоном, а специальные музыкальные фрагменты, написанные для конкретного произведения. Например, в мультфильме «Правдивая История Красной Шапочки» один из персонажей – Козел. На него ведьма наложила заклятье, не позволяющее ему говорить,             он может только петь. Он помогает Красной Шапочке добраться до бабушки на шахтовой вагонетке, как вдруг случается лавина. Испуганный Козел начинает в панике петь: An avalanche is coming, and I am not prepared. In fact, if I have to say it, I must say that I'm scared. If I were talking, you'd hear just how I screamed. But, since I'm only singing, I'll yodel 'till we're creamed! Быстрый темп песни не позволяет использовать субтитрирование – зритель просто не успеет прочитать надписи. Переводчики и актеры дубляжа превосходно справились с задачей, все песни Козла были переведены и исполнены на русском языке. Данный фрагмент в дубляже звучит так: Приближается лавина, а я что-то не готов, она ревет, как львица, а я боюсь ее клыков. Если б не заклятья – орал бы во весь дух, но буду петь, пока не разобьемся в прах и пух. Сохранен не только смысл песни, но и исполнение в стиле кантри, и даже пение йодлем.

В некоторых случаях песню лучше вообще оставить без перевода. Например, в финальной сцене заключительной серии пятого сезона сериала «Доктор Хаус», звучит песня группы The Rolling Stones “As Tears Go By”. В этой сцене кадры, где главного героя увозят на лечение в психбольницу, перемежаются с кадрами радостных моментов жизни его друзей и коллег, создавая эмоциональный контраст. Текст песни не является важным для понимания ситуации. Она использована лишь для того, чтобы эмоционально усилить видеоряд и передать внутреннее настроение героя. Субтитрирование, не говоря уже о полном дубляже, лишь отвлечет зрителя от происходящего на экране, тем самым ослабив эмоциональное воздействие, передаваемое видеорядом. 

Проведенный анализ использования иноязычного песенного материала позволяет утверждать, что отдельные музыкальные произведения, звучащие фоном или за кадром, лучше переводить субтитрированием, а песни, написанные специально для конкретного кинофильма, либо песни, тексты которых имеют очень важное значение для правильного понимания смысла происходящих в фильме событий, следует озвучивать и исполнять непосредственно в рамках дубляжа. Экранизации мюзиклов следует переводить субтитрированием, т. к. оригинальное исполнение критически важно для восприятия самого произведения. 
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интерпретационное поле концепта «ИМПЕРАТИВ» 
в английских пословицах

Е. В. Сурженко

Информация поступает к человеку по разным каналам; знания аккумулируются в голове человека в виде определенных структур. Хотя каждая когнитивная дисциплина имеет свой собственный объект исследования, именно через изучение грамматических и, в частности, синтаксических аспектов языка можно получить доступ к наиболее объективному анализу этих структур [1, с. 52].
Рассматривая императив, мы приходим к выводу, что это особая глагольная форма, выражающая не процесс, не действие как таковое, а волю говорящего, его приказ или просьбу о том, чтобы было совершено действие, а все, что относится к самовыражению говорящего, не имеет отношения к грамматической категории. Это значит, что императив представляет собой единицу мыслительной деятельности человека, т. е. концепт [2, с. 133], и является культурно-информативным понятием.

Поскольку императив определяется как нравственное предписание [3, с. 3], пословицы могут служить наиболее эффективным средством реализации данного концепта в речи. Ведь именно пословицы являются основным средством передачи базовых форм нравственности назидательного, дидактического характера.

Концепт «императив» как единица структурированного знания имеет определенную организацию: он состоит из компонентов (концептуальных признаков), которые образуют различные концептуальные слои: это ядро и интерпретационное поле. Если тот факт, что ядром концепта «императив» выступает повелительное наклонение, сомнений не вызывает, то интерпретационная часть – явление достаточно разноплановое и противоречивое. Как правило, интерпретационное поле – это совокупность слабо структурированных предикаций, структур синтаксического уровня, отражающих интерпретацию отдельных концептуальных признаков и их сочетаний в виде утверждений, установок сознания, вытекающих в данной культуре из содержания концепта [4, с. 61]. Так, наряду с лексикой и средствами морфологического уровня, отражение в языке опосредованной сознанием действительности осуществляется синтаксическими средствами, такими как структуры предложения, схемы построения высказывания, варианты соотнесенности подлежащего со сказуемым, которые в совокупности и образуют интерпретационное поле концепта. Как утверждал Ю. С. Степанов, «сознание движется по свету вместе с языком, словарь свидетельствует, о чем думают люди, а грамматика – как они думают» [5, c. 27].

Предикативное отношение существует только в голове человека, оно может совпадать с реальными отношениями обозначенных в суждении сущностей или не совпадать с ними, быть ложным. Предикативное отношение – это сугубо субъективная реальность. И, тем не менее, набор синтаксических структур входит в пространство языка. Без синтаксиса семантическое пространство языка существовать не может, ибо знание набора концептов без знания видов отношений между ними лишает такое пространство жизни и движения.
Сложность структурирования интерпретационного поля побуждает нас определить основные синтаксические структуры пословиц в составе концепта «императив», выявить связи и закономерности между ними. 
Прежде всего, английские пословицы представляют собой группы простых / сложных (сложносочиненных / сложноподчиненных / бессоюзных), односоставных / двусоставных предложений, выражающих значение прямого, косвенного или скрытого побуждения, разнящихся силой, степенью категоричности и оттенками значений. 

Концепт «императив» в английских пословицах реализуется следующими синтаксическими структурами:

– предложением с собственно повелительным наклонением и конструкцией «Let + Infinitive» (ядро концепта): Keep your mouth shut and your eyes open; Let sleeping dog lie;
– конструкцией «наречие с модально-оценочным значением «better» + глагол в повелительном наклонении»: Better risk a little than lose the whole;
– конструкцией с модальными словами в активном и пассивном залоге: Things done cannot be undone;
– моделью «предваряющее / формальное It + Infinitive (Gerund)»: It is easy to be wise after the event; It is no use crying over spilt milk;
– инфинитивной конструкцией: Slow to speak but quick to act;
– безимперативным повествовательным предложением: A rolling stone gathers no moss [6].
Это далеко не весь спектр синтаксических конструкций, служащих для передачи интерпретационного поля. 

В рамках пословичного фонда данные конструкции проявляют заложенное в них традиционной грамматикой формальное своеобразие и обнаруживают дополнительные функционально-семантические особенности.

В системе интерпретационного поля концепта «императив» английские простые предложения-пословицы отличаются от соответствующих сложных набором синтаксических структур и типов побудительного значения: в пословице, представляющей собой простое предложение, встречаются все типы побудительного значения, которые реализуются всеми указанными конструкциями. Например, A cracked bell can never sound well («Modal Verb + Infinitive» – косвенное побуждение), A burnt child dreads the fire (безимперативное повествовательное предложение – скрытое побуждение). Исключение составляют лишь повелительное наклонение и конструкция «Let + Infinitive», служащие для передачи прямого побудительного значения и реализующие ядро концепта «императив»: Eat at pleasure, drink with measure или Let every man praise the bridge he goes over.
Для передачи побудительного значения пословицей – сложноподчиненным предложением не используются конструкции «Better + Imperative», безглагольные конструкции, конструкции с инфинитивом. Например, Better wear out shoes than sheets; Out of sight, out of mind; To add fuel to the flames.
В пословицах – сложносочиненных предложениях не встречаются конструкции «Better + Imperative», безглагольные конструкции, конструкции с инфинитивом и не реализуется значение скрытого, а также косвенного побуждения, объединенного значением запрета на осуществление бессмысленных действий. В то время как наиболее употребительными являются структуры              «It + Infinitive (Gerund)» или «Modal Verb + Infinitive»: It is too late to lock the stable-door when the horse has been stolen. He who laughs at crooked men should need walk straight.
Для пословиц-бессоюзных сложноподчиненных предложений не характерны конструкции «Better + Imperative» «It + Infinitive (Gerund)», «Modal verb + Infinitive», безглагольные конструкции, конструкции с инфинитивом, а также реализация скрытого побудительного значения, зато употребительны структуры безимперативного повествовательного предложения: Everything comes to him who knows how to wait; A wise man changes his mind, a fool never will; He who swims in a sin will sink in a sorrow; A black hen lays a white egg [6].
Редкая встречаемость в текстах английских пословиц сложносочиненных и бессоюзных предложений объясняется характером отношений между предикативными единицами этих предложений: реализация значений равноправия и чередования не свойственна пословичному фонду, который либо использует простую по форме пословицу, либо сложноподчиненную, в которой превалируют условно-следственные или причинно-следственные отношения.

Говоря о синтаксических структурах интерпретационного поля концепта «императив», нельзя не подчеркнуть их связь с семантической составляющей концепта, выражающейся в процессе передачи различных типов побудительных значений.

Так, прямое побудительное значение в текстах английских пословиц выражается ядром концепта «императив»: Set a thief to catch a thief (повелительное наклонение), Let bygones be bygones (структура «Let + Infinitive) [6]. 

Значение косвенного побуждения реализуется конструкцией «Better + Infinitive»; конструкцией с модальным глаголом; формально безимперативным повествовательным предложением; конструкцией «It + Infinitive (Gerund)»; безглагольным предложением; инфинитивным предложением. Например, Better to do well than to say well; Better to reign in hell than to serve in heaven; Blind man can judge no colours. It is easy to swim if another holds up your chin; It is enough to make a cat laugh; Last, but not least; Many a fish dish has nothing on it.
Значение скрытого побуждения формируется конструкцией «Better + Noun»; предложением с модальными глаголами, формально безимперативным повествовательным предложением; конструкцией «It + Infinitive»; безглагольным предложением. Например, Better a glorious death than a shameful life; Better a little fire to warm us, than a great one to burn us; He should have a long spoon that sups with the devil; Many men, many minds; It is never too late to learn; Like begets like; Like teacher, like pupil [Там же].

Все синтаксические структуры интерпретационного поля концепта «императив» можно объединить, выделив ряд общих признаков – формальных особенностей английской пословицы. Это фиксированный порядок слов, запрет двойного отрицания, стремление к двусоставности. Наличие данных характеристик объясняется недостаточностью парадигм английского глагола. Своей формой глагол не всегда может достаточно ясно указывать на субъект, требуя его наличия, вследствие чего даже безличные английские пословицы строятся при помощи формального подлежащего, которое, растворяя свое содержание в содержании сказуемого, не обозначает никакого реального субъекта, не выделяется и не рассматривается самостоятельно, но все-таки присутствует в предложении. Следует также отметить большую употребительность пословиц, соответствующих простому предложению; редкую встречаемость в текстах пословиц сложносочиненных предложений, малочисленность которых компенсируется наличием значительного количества простых пословиц.

Таким образом, синкретичные признаки пословиц доказывают существование системных связей и отношений в языке, реализующихся, в частности, в интерпретационном поле концепта «императив» и в его связи с ядром.

Полифункциональность интерпретационного поля пословиц в составе концепта «императив», его представленность разными структурами с разными типами значений доказывает, во-первых, контекстуальную зависимость пословицы, свидетельствующую о явных когнитивных усилиях участников коммуникации: адресант сталкивается с возможностью выбора одной из заложенных в грамматическую форму глагола-предиката потенций пословицы, адресат – с трудностями, связанными с распознаванием замысла говорящего.

Наличие богатого инвариантного потенциала формы глаголов-предикатов пословиц способствует выявлению разнообразных способов передачи дидактических функций пословицы и дает нам представление о строении концепта «императив».

Нельзя не отметить функционально-семантическую синонимию форм пословиц: одна и та же интенция, один и тот же тип значения может быть выражен различными коммуникативными типами предложений; одно и то же высказывание может выражать различные интенции. При этом наличие функционально-семантических синонимов вовсе не свидетельствует о признаке «хаотичности», «избыточного» построения концепта, а имеет глубокое положительное значение для дальнейшего расширения диапазона концепта и его интерпретационной части.
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Лексико-семантические средства универсализации значения литературных афоризмов (на материале немецкого языка)

М. Г. хомутинникова

В тексте любого стиля (художественный, публицистический или научный) можно встретить высказывания, в которых не содержится никакой определенной ситуации, а действительность выражается в «обобщенном виде». Такие высказывания, где информация приобретает абстрактное значение, называются универсальными. Семантика универсальных высказываний характеризуется отсутствием непосредственной связи с реальностью и переходом в область «чистой идеи» [1, с. 56]. 

Понятия в «обобщенных» высказываниях нереферентны, т. е. не указывают на конкретные предметы действительности, а выражают лишь само понятие об этом предмете. Сравним:

Das Buch liegt auf dem Tisch (вот эта, конкретная книга – референция). ↔ Das Buch ist die Axt für das gefrorene Meer in uns (любая книга – генерализация).

Die Frau liest eine interessante Zeitung (определенная женщина –  конкретизация). ↔ Die Frau hat mehr Witz und der Mann mehr Geist, die Frau beobachtet, und der Mann zieht Schlüsse. Aus diesem Zusammenwirken entstehen die klarsten Einsichten und das vollkommenste Wissen (женщина вообще –  обобщение).

Der Lehrer saß  am Tisch und prüfte die Hausaufgaben (вот именно этот учитель в конкретной ситуации). ↔ Was der Lehrer in der Schule sagte, war gewiss sehr richtig. Nur leider änderte sich alles schon wieder, bevor wir die Schule für immer verließen (учитель как таковой – универсализм).

Отличительной чертой афоризма является его генерализованность и вневременность, что противопоставляет афористическое высказывание конкретному и сближает с категорией универсальных высказываний. Афоризмы характеризуются большой степенью обобщенности своей семантики, отражают жизненные закономерности, выражают некоторые сентенции, нравоучения, определенные рекомендации «для всех и каждого». 

Афористическое высказывание отражает типовую ситуацию, т. е. совокупность обстоятельств, признаков, оценок, положений, но на уровне абстракции – в отвлечении от мелких и несущественных характеристик: вычленение, обособление и называние ситуаций, типизация явлений действительности, обособление богатого жизненного опыта народных масс, выведение заключений о закономерностях развития природы и общества. Афоризм – это суждение, выведенное из опыта, значимость которого повышена до степени всеобщности, что делает возможным использование его в безграничном количестве ситуаций. Афоризмы являются знаками ситуаций. Они играют особую роль в передаче коллективных знаний от поколения к поколению.

На грамматическом уровне абстрактность любого универсального высказывания поддерживается формой настоящего времени (абсолютный презенс) глагола-сказуемого или эквивалентными временными формами. В данной статье рассматриваются лексико-семантические средства универсализации (обобщения) значения литературных афоризмов, среди которых для анализа были выбраны абстрактная лексика, обобщающие (кванторные) местоимения и образность.

Немаловажную роль в создании прагматического эффекта убеждения в истинности слов говорящего играет выбор слов определенной семантики. Среди них следует отметить использование лексики, имеющей семантику обобщающего характера. В рассматриваемой лексике было выделено несколько лексико-тематических групп («Работа», «Жизнь», «Любовь», «Счастье» и т. д.), но наибольшее лексическое наполнение было отмечено в тематической группе «Жизнь».

Исследование показало, что значительное количество vita-афоризмов представляют собой собственно дефиниции жизни. Афоризмы репрезентируют широкий спектр разнообразных метафорических образов жизни: 

1) абстрактная сфера (жизнь как: «борьба», «мечта», «поиск», «ценность», «проблема»): Dieses ganze Leben, darin wir leben, ist nur ein eitel Traum; Leben ist die Suche des Nichts nach dem Etwas.
2) сфера природы (жизнь как: «роса», «огонь», «река»): Das Leben gleicht dem Feuer; es beginnt mit Rauch und endigt mit Asche. 
3) сфера артефактов (жизнь как «книга»): Im Buche des Lebens hat fast jedes Blatt einen Trauerrand.
4) сфера теологии (жизнь как «смерть»): Ein unnütz Leben ist ein früher Tod. 
5) интеллектуальная сфера (жизнь как «воспитание»): Das Leben beseitigt manchen Fehler der Erziehung – und manchen Vorzug der Erziehung.
6) сфера эмоций (жизнь как: «любовь», «радость»): Wisset, dass dieses Leben ein Elend ist und keine Seligkeit.
В афоризмах превалируют абстрактно-философские понятия, что на взгляд Фоминой З. Е., обусловлено абстрактно-философской природой самого феномена «жизнь» [2, c. 14].

Также в немецких афористических высказываниях широко представлена обобщающая лексема «Любовь», при этом чаще встречаются именно определения любви: 

Die Liebe ist eine suggestive Kraft und weiß, daß Liebe auch Liebe erweckt;

Die Liebe ist die Gefahr des Einsamsten, die Liebe zu Allem, wenn es nur lebt!  
Обобщенно-местоименный дейксис выражается также обобщающими (кванторными) местоимениями: неопределенно-личными местоимениями jemand, alle, jeder, niemand, nichts, manche, viele, jenige, личным местоимением wir и неопределенно-личным местоимением man. В литературных афоризмах зафиксированы все обобщающие местоимения. Рассмотрим некоторые из обобщающих местоимений. 

Местоимение jeder, представляя категорию единичности (сема «единичность»), обнаруживает семантику обобщения, поскольку без именования объекта выделяет единичный объект из множества (сема «дискретность»), имплицируя общие для данного множества свойства (сема «обобщенность»): 

Jeder ist an allem Schuld. Wenn jeder das wüßte, hätten wir das Paradies auf Erden;

Jeder muß selbst wissen, was er will: Selten verrät ein Hilfsverb so deutlich die Hilflosigkeit.

Обобщающее местоимение alle употребляется, как правило, в комбинации с существительным: 

Alle Menschen sind hochgeboren; denn alle sind Gott verwandt, alle tragen in sich schöpferische Kraft; 

Alle Gerechten, alle Heiligen, alle Märtyrer sind glücklich gewesen.

Местоимение jemand также употребляется в качестве квантора «обобщение», но необходимо отметить, что данное неопределенное местоимение встречается в основном в условных придаточных предложениях: 

Wenn dich jemand böse anschaut, lass ihn! Er strapaziert seine eigenen Gesichtsmuskeln; 

Wenn mir jemand droht, er sei beleidigt, wenn ich nicht tue, was er will, wähle ich die Beleidigung.

Обобщающий характер репрезентируют также высказывания с местоимением wir. Характерной чертой функционирования местоимения wir в афоризмах является его способность демонстрировать читателю сопричастность его самого к происходящему. Авторы афоризмов употребляют его, отождествляя себя с некоторым большинством, в частности, как в следующих примерах, с теми, кто смотрит через два отверстия на мир; с теми, у кого нет времени и т. д.: 

Wir alle sind in unserer Haut gefangen und schauen durch zwei kleine Löcher in die Welt. Das engt die Sicht enorm ein; 

Als Begründung, warum wir keine Zeit haben, zählen wir auf, wofür wir alles Zeit haben.

Некоторые авторы афоризмов также прибегают к использованию неопределенно-личного местоимения man и неопределенно-личных  предложений с целью трансформировать свое субъективное суждение в объективное мнение некоторого множества лиц. Адресант как бы заручается поддержкой некоторого множества лиц, его голос сливается с голосом некоторого большинства, что позволяет адресанту быть более убедительным. Например: 

Man soll nur das lehren, was zu wissen notwendig ist; man soll das andere beiseite lassen; 

Man muss die Meinung anderer Menschen nicht mögen, aber es ist nötig, sie zu respektieren.
Обобщающая функция образности заключается в том, что с помощью ее механизмов некоторая конкретная ситуация переносится на другие типичные ситуации, например: Alles fließt, man kann nicht zwei Mal in denselben Fluss steigen, wenn man einmal ertrinken will. Но как показал исследуемый материал, в афоризмах в основном описывается определенная ситуация, если даже автор использует какие-либо образные компоненты. Образность в афоризмах выполняет в большей степени стилистическую функцию, а не обобщающую. 

Таким образом, проанализировав такие средства универсализации значения афоризмов как абстрактная лексика, кванторные местоимения и образность, было установлено, что наиболее распространенным средством в немецких афоризмах является абстрактная лексика. Это, на наш взгляд, объясняется склонностью немецкого этноса к философствованию, являющегося, как известно, одним из знаковых признаков немецкого народа (Новалис, Кант, Шиллер, Гёте и др.). Среди обобщающих местоимений большей частотностью употребления характеризуется неопределенное местоимение jeder и личное местоимение wir, в то время как местоимения alle, viele, manche, einige в основном требуют после себя существительного. Кванторные местоимения jemand и niemand отличаются низкой частотностью употребления. Как средство обобщения образность представлена недостаточно широко. Образность в афоризме проявляется на уровне отдельно взятых его компонентов. Но отсутствие образности в афоризмах компенсируется использованием других экспрессивных средств: парадокса, иронии, оксюморона и т. д. 

Литература

1 Гаврилова, Е. Н. Универсальные высказывания и другие обобщающие суждения / Е. Н. Гаврилова // Филологические науки. – 1986. – № 3. – С. 56–62.

2 Фомина, З. Е. Абстрактно-философские метафоры «жизни» в парадигме немецких и иноязычных афоризмов / З. Е. Фомина, Е. А. Демидкина // Науч. вестник Воронежского гос. архитектурно-строительного ун-та. Сер. Современные лингвистические и методико-дидактические исследования. – 2008. – № 1(9). – С. 11–21.

БЫТОВЫЕ ПРАКТИКИ РОССИЙСКИХ КАЗЁННОКОШТНЫХ СТУДЕНТОВ: 
ЖИЛЬЁ, ПИТАНИЕ, ДОСУГ В ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЕ ΧІΧ В.

А. И. Варенникова

В свете сегодняшних дискуссий о реформах высшей школы особую актуальность приобретает изучение истории российского просвещения. До недавнего времени повседневность российских студентов ускользала из поля исследовательского внимания. Зачастую, именно в студенческие годы складывалось мировоззрение, убеждения тех людей, которые стали видными деятелями политики, науки и культуры ΧІΧ в. Поэтому изучение повседневной жизни студентов позволяет осмыслить многие исторические процессы, которые напрямую или косвенно связаны со студенчеством.  Целью данной публикации является эволюция бытовых практик казённокоштных студентов и установление степени влияния на них политики правительства.
Условия повседневной жизни в первой половине ΧІΧ в. сильно отличались для различных групп студентов. Все студенты университетов образовали две мало связанные между собой корпорации: казённокоштных и своекоштных студентов. Студенты, приехавшие из провинции и не имевшие родственников в Москве, держали вступительные испытания, по результатам которых они могли быть зачислены на казённый кошт. Казённокоштным студентам предоставлялось отапливаемое жильё, питание в университетской столовой, обмундирование, канцелярские принадлежности, учебная литература. Это отчётливо видно из воспоминаний Ф. И. Буслаева: «<…>          для меня настоятельно необходимо было выдержать экзамен не для того, чтобы только поступить в университет, а чтобы обеспечить самое своё существование, т. е. быть принятым в число казённокоштных студентов, и притом как можно скорее. Не выдержи я экзамена, мне пришлось бы в Москве помереть с голоду» [1, с. 117]. Однако университетское начальство за эти блага осуществляло постоянный контроль над студентами. В уставах 1804 г.  вводилась должность инспектора. Он должен был посещать комнаты воспитанников, наказывать провинившихся и стараться выработать у них прилежание к учёбе. В помощь инспектору также был введен закон от 21 апреля 1811 г., по которому на военную службу отсылали казённых студентов за развратные деяния и серьёзные преступления [2, с. 628]. Несмотря на всё это студент Н. И. Пирогов вспоминал: «Вот в 1824–1825 годах <…> не было ни попечителей, ни инспекторов, в современном значении этих званий. Попечителя князя Оболенского видели мы только на акте, раз в год, и то издали; инспекторы тогдашние были тоже профессора и адъюнкты, знавшие студенческий быт потому, что сами были прежде (иные не так давно) студентами» [3, с. 26]. 

До 1 сентября 1826 года правление Московского университета предпочитало выдавать положенные казеннокоштным студентам небольшие деньги – 200 рублей ассигнациями в год на человека и притом высчитывало из них почти половину за отопление и еду. С приходом в ноябре 1825 г. на пост попечителя А. А. Писарева в студенческой жизни начались перемены. В частности, именно с его подачи была упразднена «поручная» практика выплаты жалования студентам. О результатах деятельности попечителя Писарева можно судить по воспоминаниям В. Г. Белинского. «В каждом номере находится от восьми до 12 студентов, – писал Белинский. – У каждого студента своя кровать, свой стол и своя табуретка. Кровати все железные, очень аккуратно сделанные. Мягкие, довольно высокие тюфяки, подушки, простыня, и полосатый чехол составляют постель. Наволоки, простыни и одеяла всегда бывают белы, как снег, и переменяются еженедельно. Стол состоит из довольно большого выдвижного ящика и шкафчика с двумя полками» [4, с. 123]. Примерно с этого же времени инспектор П. С. Щепкин начал превращать привычные для студентов номера в дортуары. В атмосфере коммунального общежития нехитрые бытовые предметы (стол, кровать) представляли собой уголок приватного пространства, где человек мог пробыть наедине со своими мыслями, отдохнуть. Щепкин же лишил и этого студентов, приказав перетащить кровати в другую половину этажа. Более того, новообразованные спальни в дневное время суток запирали. 

18 октября 1834 г.  вышла инструкция для инспектора казеннокоштных студентов, по которой инспектор получил обширную власть над студентами [5, с. 619]. Инспектор следил с этого времени за нравственной, учебной, хозяйственной жизнью студентов и осуществлял полицейский надзор в отношении к учащимся, находящихся на иждивении у правительства. По предписанию правительства инспектор должен был следить за тем, чтобы студенты были истинными сыновьями церкви, верными служителями престолу и полезными отечеству гражданами. По этой инструкции студенты должны были присутствовать при утренних и вечерних молитвах, вставать, одеваться, ходить на лекции, к столу и ложиться спать в назначенные часы. Инспектор мог указать учащимся на всякую «странность в походке или телодвижении».

Закончив все утренние процедуры, студенты собирались на завтрак. Их кормили три раза в день в университетской столовой. На завтрак, начинавшийся общей молитвой, каждый получал чай или стакан молока и одну крупенчатую булку. Обед и ужин состояли из трёх блюд: одного горячего, жаркого и гречневой каши-размазни (иногда макароны, рисовая, перловая, манная каши). На горячее подавали то капустные или огуречные щи, то суп картофельный или борщ. По  праздникам обед устраивали на два часа раньше. Мясные кушанья из говядины заменялись телятиной, на столе появлялись пироги и какие-нибудь пирожные. Для провинившихся студентов был придуман «ленивый стол», где еду подавали самую простую, чёрный хлеб и квас, ели стоя из деревянной ложки. Большим наказанием для студента было провести весь обед стоя на коленях за скамейкой возле своего стола. 

Естественно молодой организм требовал большего. С мыслью о том, что неплохо было подкрепиться, студенты отправлялись в трактир купца Печкина, который слыл покровителем учённой публики и щедрым ее кредитором. Об этом трактире студент Ф. И. Буслаев вспоминает: «Трактир назывался «Железным», потому что размещался над лавками, в которых и теперь торгуют железом – насупротив Александровского сада <…> Содержал его купец Печкин. Для нас, студентов, была особая комната, непроходная, с выходом в большую залу с органом, или музыкальной машиной<…> В той комнате мы читали книги и журналы, готовились к экзамену, даже писали сочинения, болтали и веселились, а особенно наслаждались музыкой «машины», и собственно из трактирного продовольствия пользовались только чаем, не имея средств позволить себе какую-либо роскошь <…> Разумеется, многие из нас были без копейки в кармане, а всё же каждый день ходили в трактир и пользовались питьём чая и куреньем» [1, с. 122–123]. Особенно привлекателен для студентов был трактир, потому что там они чувствовали себя как дома, а главное – могли курить вдоволь; в здании университета это занятие было строго запрещено. В свободное время многие из студентов предпочитали читать романы, которые покупали в книжных лавках на сэкономленные из жалования деньги. Театр также представлял огромную приманку для студентов. Чтобы увидеть спектакли,  некоторые из них уже в 3 часа дня занимали место в партере и выстаивали на ногах до 11 вечера в такой тесноте, что и повернуться было нельзя. 

Таким образом, система казённого кошта отчасти снимала проблему жилищной неустроенности приезжих  студентов. Но здесь они сталкивались с обратной стороной казённого содержания – жесткой регламентацией повседневного уклада. Правила распорядка для казеннокоштных студентов практически ничем не отличались от аналогичных уставов военных учебных заведений.
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ЕВРЕЙСКИЕ ПОГРОМЫ НА ГОМЕЛЬЩИНЕ В 1918–1922 гг.

С. Ф. Веремеев

Еврейские погромы на Гомельщине, являвшиеся лишь эпизодом в кровавой погромной стихии, охватившей территории бывшей Черты оседлости, организовывались и проводились различными силами. Начиная с 1918 г. погромщиками выступают местные жители, объединявшиеся в группировки, не более 50 человек каждая и ставившие своей целью, в большинстве случаев, грабёж еврейского населения. В период с августа 1919 г. по июль 1920 г. инициаторами погромов были польские военные; а с ноября 1920 г. по январь 1921 г. – бойцы отрядов Булак-Балаховича (балаховцы) [1, с. 152, 160]. Кроме того, на территории Гомельщины действовал ряд бандформирований, также запятнавших себя организацией погромов: отряды Шиманского, атаманов Галака (Васильичков И.В.), Струка. К числу погромщиков можно отнести красноармейцев. Так, Уполномоченный ВЧК Зилист сообщал в ноябре 1920 г.: «Отступающие части Первой Конной армии на своем пути уничтожали еврейское население, грабили и убивали. Рогачев – более 30 убитых…» [2, с. 302].

Еврейский погром произошёл во время Стрекопытовского мятежа 1919 г. в Гомеле. По свидетельству очевидца тех событий, жительницы Гомеля Марии Романовой евреев вешали на телеграфных столбах в районе современной Привокзальной площади города. Некоторые гомельчане, рискуя собственной жизнью, прятали евреев от стрекопытовцев, и, тем самым, от неминуемой смерти [3]. Однако эпицентром погромной волны явились местечки гомельского региона, большинство населения которых, как правило, составляли евреи. Погромы в рассматриваемое время были в местечках Василевичи, Ельск (Каролин), Житковичи, Калинковичи, Копаткевичи, Лельчицы, Наровля, Озаричи, Петриков, Поддобрянка, Скрыгалово, Туров, Хойники, Холмеч, Чечерск, Юровичи; в некоторых из них - неоднократно. В целом по Беларуси, согласно советским официальным данным, погромы прошли в 177 населённых пунктах. Жертвами погромов стало 7096 человек или 1748 семей. Кроме того, в результате погромов было убито 1100 человек, ранено 150, изнасиловано более тысячи женщин [4, с. 12].

В 1919 г. Илья (Илько) Струк создаёт на территории Чернобыльского и приграничных с ним уездов так называемую Первую повстанческую армию УНР, деятельность которой распространяется на современные Мозырский, Наровлянский, Лоевский районы. В апреле 1919 г. струковские формирования захватывают Комарин и Лоев. В ходе еврейского погрома в Комарине было убито 49 человек, в том числе коммунисты братья Капустины, советский активист Наум Финкельберг; ранено 25 человек, разграблены торговые точки, склады. В декабре 1920 г. банда атамана Галака заняла местечко Холмеч, ограбив там наиболее зажиточных жителей. На следующий день после погрома, в местечко привезли трупы 11 убитых евреями бандитов из соседних деревень [5, с. 221].

В других населённых пунктах Гомельщины деятельность погромщиков была более кровавой. Один из сотрудников 20 Сводного санитарно-эпидемиологического отряда сообщал         в Наркомздрав РСФСР: «Слово «погром» звучит слишком мягко для определения того, что произошло в Копаткевичах. Груды изуродованных трупов на площадке местечка. Трупы валялись по всем углам, во ржи уже находили после. Рука бандитов настигла их всюду. Трупы были так изуродованы, что в них невозможно было опознать то или другое лицо. Характерно то, что не было ни одной огнестрельной раны. Убийство совершалось саблями, топором, а также тупым орудием. Над трупами издевались. Убитых насчитывается 170 человек, раненых – 35. Дорога в Озаричи усеяна трупами евреев и еврейских детей. На реке пароходы останавливаются бандитами и оттуда извлекаются евреи и убиваются»[6, с. 48].

Советские власти расценивали погромные акции как контрреволюционные, принимая меры по их ликвидации. В декрете СНК РСФСР «О борьбе с антисемитским движением» погромы назывались «погибелью для дела рабочей и крестьянской революции», звучал призыв «всеми средствами бороться с этим злом» [12, с. 7]. Ликвидация погромного движения возлагалась на ВЧК-ОГПУ, для борьбы с погромщиками были созданы Части Особого Назначения (ЧОН). Меры властей приносили результаты. Так, банда Галака была разбита на территории Гомельщины, а сам атаман убит в 1921 г. на Украине сотрудниками ВЧК [5, с. 104–105]

Чем был вызван подобный разгул жестокости и насилия погромщиков в отношении еврейских жителей? Дело в том, что советская власть в стране зачастую воспринималась населением как еврейская. Для этого у местных жителей были прочные основания, так как многие должности в органах власти занимали представители еврейского этноса. Большевики, формируя новый государственный аппарат, имели потребность в образованных людях, способных стать советскими чиновниками и хозяйственными работниками. Эти должности могли занимать евреи, в среде которых образование всегда пользовалось почётом и уважением. Одновременно население проявляло недовольство советской властью. Эта власть инспирировала политику «военного коммунизма» с его реквизициями крестьянских урожаев, запретом частной торговли. Зачастую комиссарами, взимавшими продразвёрстку, были евреи. Евреи были и у «руля власти», инициировавшей «военный коммунизм» – достаточно вспомнить Л. Троцкого, Л. Каменева, Г. Зиновьева.  В таких условиях возникал вопрос «кто виноват», и виновных население находило в лице евреев, что явилось питательной почвой для самой возможности погромов. В одном из донесений о погромах в Гомельской губернии, поступивших в Евобщестком отмечалось: «Жиды во всем виноваты» – вот основной лозунг бандитов. Возьмем для примера продовольственный вопрос. Крестьяне недовольны разверсткой, приходят бандиты и говорят крестьянам: «Да разве вы не знаете и не видите, кто вас притесняет – жиды. Это они разъезжают и вас обирают. Надо уничтожать жидов». Негативные настроения в обществе вызывало также участие евреев в спекуляции. Реализации погромных акций способствовала также непрочность советской власти на Гомельщине в условиях польско-советской войны, антисемитизм самих польских военных. Вместе с тем, необходимо отметить, что местное крестьянское население в основной своей массе относилось к погромам нейтрально, несмотря на антисоветские и анисемитские настроения.
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ЭВОЛЮЦИЯ КОНФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ 1917–1929 ГГ.

Н. А. Головко

В наше время уделяется большое внимание изучению положения православной Церкви при Советской власти. Это стало возможным благодаря доступности многих, ранее засекреченных документов. В своей работе я использовала документы Государственного архива общественных объединений Гомельской области, среди которых часто встречала документы уже с грифом «рассекречено». Сейчас эта тема очень актуальна, издается большое количество книг, монографий, статей. Благодаря этому можно сформулировать объективное представление о конфессиональной политике Советской власти. Цель данного исследования – рассмотреть, как изменялась политика государства по отношению к церкви за период с 1917 по 1929 гг., выявить причины, по которым происходила эволюция этой политики. В своей работе, я все же хочу уделить большее внимание православной Церкви, т. к. эта конфессия,  была преобладающей. Что же касается других конфессий, то здесь была несколько иная специфика антирелигиозной работы со стороны государства.

Еще с периода правления Временного правительства, отношение государства к  церкви, можно расценивать как отрицательное. А с приходом Советской власти, положение церкви становится гораздо хуже. Начинают издаваться декреты, постановления, ограничивавшие права Церкви. 18 декабря 1917 г. был опубликован Декрет ВЦИК и СНК о гражданском браке, о детях и о введении книг актов гражданского состояния, признавший отныне юридически недействительным церковный брак. Декрет СНК «о свободе совести, церковных и религиозных обществах». От 20 января 1918 г., декрет провозгласил отделение церкви от государства, свободу исповедания любой  религии, предал ведение актов гражданского состояния государству, отделил школу от церкви.        16 февраля 1919 года, коллегия Наркомата юстиции приняла постановление об организации вскрытия мощей святых на территории России [1, с. 35–37]. 

Государство, истощенное гражданской войной, с опустевшей казной нуждалось  в больших денежных средствах. Воспользовавшись голодом в Поволжье, начало программу по изъятию церковных ценностей, для помощи голодающим. О том, как же именно проходило изъятие ценностей, писал в своем дневнике настоятель Казанского собора, митрополит Григорий. «Совершилось! Иконостас и царские врата уже почти разобраны или, вернее, – разрушены. Ничто не помогло. Вчера вечером пришло человек 25; собор был опять закрыт, работали до 5:30 и разрушили много <…> Вчера в третьем часу, снова явились, на этот раз со слесарями и занялись снятием риз с местных икон. Разрушение иконостаса продолжалось» [2, с. 171]. Этот пример, показывает, что изъятие ценностей скорее походило на ограбление, вандализм, чем на сборы для нужд голодающих. 
Для внутреннего подрыва церкви, власть также спровоцировала обновленческий раскол. Обновленцы были верными помощниками Кремля в борьбе со священниками, они вместе с властью обвиняли церковь в сопротивлении изъятию имущества [3, л. 151]. Но обновленцы, не получили желаемой поддержки у народа. В августе 1923 г. патриарх обратился  с воззванием к Русской Церкви,           в котором признавал существующею власть. Результатом воззвания была лояльность власти к Церкви, к патриарху в частности. Однако, положение церкви не надолго изменилось, после смерти в 1925 году патриарха Тихона, внутри церкви снова начинаются разногласия. В это время, Советское руководство, начинает проводить активную антирелигиозную пропаганду, она велась и раньше, но на довольно низком уровне. Ключевым был классовый подход в антирелигиозной пропаганде. 

Существовали определенные отличия в антирелигиозной политике  по отношению к католикам, евреям и др. религиозным группам. Отличительными чертами было то, что католическую церковь поддерживал Ватикан, к  тому же были акции протеста со стороны католического населения, что заставляло власть постоянно менять свою политику к католической церкви. В отношении к иудеям, основной упор борьбы был направлен на молодежь, закрывались хедеры. Что касается сект то первоначально, власть видела в них союзника в борьбе с традиционными конфесиями. Однако, религиозные организации, имевшие свои центры за рубежом, неплохо финансировались. Это не осталось незамеченным со стороны Советской власти [4, с. 116-122]. И уже  с середины 20-х годов антирелигиозная политика коснулась и сект.
Подводя итоги антирелигиозной работы, Советская власть начинает понимать, что не было достигнуто ожидаемых результатов. Накопленный к 1928 г. опыт антирелигиозной работы свидетельствовал, что эффективным может стать только жесткий, репрессивный метод. Особенно он начинает проводиться в 1929 г. с началом коллективизации.

Начинается массовое закрытие монастырей, аресты священнослужителей. Все эти бесправные действия вызывали протест со стороны населения. В одном из дел с грифом «рассекречено», я встретила четыре жалобы, от уполномоченных Рудне-Шлягинакого прихода верующих, Ветковского района Петра и Андрея Кацубо. «Районная с местной властью возложили на нас верующих-трудящихся неслыханное в мире иго: незаконно выжили нас из нашего молитвенного дома, который мы построили для удовлетворения наших духовных требований, да и за свои средства; разбоем взломали наш замок висящий на дверях нашего молитвенного дома, заставили выбросить инвентарь богослужебный под гниение; заставили трудящихся – верующих удовлетворять свои религиозные нужды под открытым небом и частыми осадками дождя-ливня!» [5, л. 240–243].
О недовольстве народных масс свидетельствует также случай в 1929 г. в селе Новых-Крупцах, описанный в телефонограмме, что пожаром была уничтожена старообряческая церковь, во время пожара священник этой же церкви, Бульнов Петр, обращался с речью к находившейся на пожаре  публике около 200 чел. о том, чтобы взять всех коммунистов и представителей власти, взять за ноги и побросать в огонь, вследствие чего возмущенная публика агитацией, пыталась избить члена Терюховского РИКа  т. Табарина и пред. с/с т. Татарова, находившиеся на пожаре» [6].    

Первое десятилетие правления Советской власти легло тяжелым бременем на церковь. Издавались декреты, постановления лишающие церковь юридической силы, репрессировались священнослужители, проводилась антирелигиозная пропаганда, но ожидаемого для власти эффекта не было достигнуто. О чем свидетельствует усиление антирелигиозной войны в конце 20-х годов. А также приведенные мною примеры показывают, что население не боялось высказываться против проводимой политики, и это еще раз доказывает, что оставалось большее число верующих. Ведь невозможно было за десятилетие уничтожить многовековые традиции народа.
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БЬЁРКСКИЙ ДОГОВОР 1905 ГОДА 
И ПОПЫТКА ГЕРМАНИИ СОЗДАТЬ КОНТИНЕНТАЛЬНЫЙ БЛОК

Д. Л. Доломакина
Германия в начале ХХ века начала переход к эре «мировой политики», олицетворением которой был канцлер Бюлов. Его действия были направлены на увеличение роли Германии на мировой арене.         В планах Германии особое место отводилось России. В 1905 году еще не образовался англо-франко-российский блок, и Германия стремилась всеми силами вовлечь Россию в форватор своей политики. 

Актуальность темы связана, с необходимостью изучения множества проблем и противоречий в германо-российских отношениях, приведших к возникновению Первой мировой войны. Цель данного исследования определить место Бьёрского договора в политике Германии по созданию блока континентальных держав.  

Германская дипломатия делала попытки возвращения России в качестве торгового партнера и кредитополучателя. В 1904 году был заключен торговый договор между Германией и Россией на не выгодных условиях для последней. 8 апреля 1904 г. был заключен англо-французский договор, который стал фундаментом для создания блока Антанты. По договору эти страны поделили «свободные колониальные территории». Данный союз притеснил интересы Германии. Германия не могла допустить присоединения России к Антанте. 

Попытки сближения с Российской империей Германия  предпринимала ещё в 1904 году. Русско-японская война, нестабильное положение внутри Российской империи, англо-французский союз заставили Россию искать пути сближения с Германией. Все эти предпосылки казались удачными для того, чтобы привлечь Россию в состав Тройственного союза. 

В октябре 1904 г. после так называемого Гулльского инцидента, когда следовавшая на Восток эскадра адмирала Рожественского обстреляла флотилию английских рыбаков в Северном море, приняв их за японские миноносцы, отношения Санкт-Петербурга с Лондоном особенно накалились, немцы предложили заключить договор о союзе. По  составленному в Берлине проекту договора, действие которого было рассчитано на период войны с Японией, Германия и Россия обязывались прийти на помощь друг другу «всеми своими сухопутными и морскими силами», если один из них подвергнется неспровоцированному нападению со стороны какой-либо из европей​ских держав.

Францию, союзницу России, предполагалось известить об этом договоре лишь после его заключения. После отказа присоединения к договору Франции переговоры прекратились. Отказ России был обусловлен тем, что она не хотела терять Францию как кредитора и союзника. 

Германское правительство не оставляло своих попыток создания антибританского союза «...германский император делал все возможное, чтобы подвигнуть царя на политику авантюр на Дальнем Востоке, пользовался в это время всяким удобным случаем, чтобы испортить отношения между Россией и Англией. Правитель Германии давно питал надежду изолировать Англию и путем перегруппировки европейских держав образовать на континенте антибританский союз...» [2, с. 26].

Летом 1905 г. была предпринята очередная попытка. В это время в Европе развёртывалась дипломатическая битва вокруг англо-французского договора от 8 апреля 1904 года, в Восточной Азии продолжалась вооруженная борьба.  Россия терпела одно поражение за другим. За Ляояном последовало падение Порт-Артура, затем разгром при Мукдене и, наконец, гибель русского флота при Цусиме в мае 1905 г. В России нарастала буржуазно-демократическая революция.

Поражение в войне с Японией и согласие на мирные переговоры вынудили Россию на подписание 24 июля 1905 г. германо-российского договора о союзе.

По мнению Извольского инициатива встречи в Бьёрке принадлежала императору Вильгельму II. Германские политические деятели предписывают инициативу встречи – российскому императору Николаю II. Анализируя имеющиеся факты,  можно сделать вывод, что все же инициатива принадлежала германской стороне, так как Германия хотела видеть Россию в составе Тройственного союза. Подписав договор, Николай II приказал сопровождавшему его морскому министру Бирилева расписаться под ним «... когда адмирал Бирилев подписывал свое имя в конце страницы, верхнюю ее часть царь закрывал рукой. Когда впоследствии адмирал Бирилев был спрошен об этом графом Ламздорфом, он заявил, что если бы он оказался снова в том же положении, он сделал бы то же самое, считая своим долгом, как морской офицер, повиноваться беспрекословно своему государю...» [2,  с. 41].

В подписании договора не принимал участия ни один чиновник министерства иностранных дел. 

По условиям Бьёркского договора Россия и Германия обязывались оказывать друг другу вооруженную помощь в Европе в случае нападения на кого-либо из них одной из европейских держав (статья 1). В соответствии с статьей 2 данного договора стороны, подписавшие договор обязались не заключать сепаратного мира с враждующей стороной. Специальной статьей предусматривалось, что Россия после вступления, договора в силу предпримет необходимые шаги для ознакомления с ним Франции и привлечения её к союзу (статья 4). Вступал в действие договор сразу же после заключения мира между Россией и Японией (статья 3).

После заключения договора Вильгельм II послал телеграмму своему канцлеру Бюлову с основными позициями договора. После его прочтения канцлер обратил внимание на слово «En Europe». «Русско-германский договор был ограничен Европой. Я, конечно, тот же час понял, что благодаря этому ограничению договор терял для нас большую часть своего значения, так как Россия не могла в Европе сослужить нам никакой службы против Англии; только если бы она могла угрожать Индии. Англичане были бы поражены в чувствительное для них место» [1, с. 303].

По замыслам Вильгельма II предполагалось втянуть в договор Данию «... для того чтобы        в случае надобности Дания благодаря закрытию Зунда сделала бы невозможным поход британского флота в Балтийское море» [1, с. 303]. 

По мнению Витте, договор являлся «... оборонительным и наступательным договором, направленным против Франции, союзника России». Несмотря на то, что он являлся сторонником франко-германо-российского союза, предлагая Германии  вернуть Франции Эльзас и Лотарингию, не поддержал ратификацию Бьёркского договора.

В направленной в Берлин декларации оговаривалось, что ст. 1 договора не может иметь применения в случае войны с Францией и взаимные обязательства ее с Россией сохраняют силу до установления франко-германо-российского согласия. Такая поправка сводила для Берлина значение договора к нулю. Россия стала меньше зависеть от Германии.   

После подписания Портсмутского мира Россия могла вести переговоры с Парижем о займах, которые ей были необходимы. Ратификация Бьёркского договора сделала бы невозможным получение займа ни в Лондоне, ни в Париже. Между тем в целях подавления революции 1905 года заём был нужен России более чем когда-либо. Это и явилось основной причиной для отказа от союзнических отношений с Германией. Таким образом, Германии не удалось создать континентальный блок в Европе, а также внести разногласия и непонимания в франко-российские отношения.
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ХАРАКТЕР ПОЛОЖЕНИЯ О «ВЫСШЕЙ РАСЕ» В ФИЛОСОФИИ Ф. НИЦШЕ

И. В. Евдоченко

Данная тема является актуальной, поскольку философское наследие Ф. Ницше (несмотря на некоторую противоречивость) оказало существенное влияние на ряд социально-политических учений кон. XIX – нач. XX веков (коммунизм и фашизм), что в сою очередь повлияло на международную обстановку.

Цель исследования: выяснить характер положения «высшей расы» в философии Ф. Ницше

По мнению Ф. Ницше современная ему культура 19 века находилась в глубочайшем кризисе, который переносился на все сферы жизни. Этот кризис, по мнению философа, затронул сознание людей, превращая их в безликую массу –  «мы не видим не только свободных, но даже просто личностей, а только боязливо закутанных универсальных людей». [1] Институт государства того времени так же находился в упадке – «Государством называется самое холодное из всех  холодных чудовищ. Холодно лжет оно, и эта ложь ползет из уст его: «Я, государство, есмь народ». Но государство лжет  на всех языках о добре и зле: и что оно говорит, оно лжет – и что есть у него, оно украло». [2]

Причину болезни современной ему культуры Ницше видит в политической нестабильности в Европе, появлении новой формы правления демократии, которую трактует как «историческую форму падения государства», поскольку господствовать пытается большинство, толпа, не способная ни к руководству, ни к созданию высокой культуры. Демократия, будучи врагом государства, ведет к упадку последнего. 

Следовательно, по Ницше, государство на определенном этапе развития должно изжить себя, «если чрезмерно усовершенствовать государство, то в конце концов личность будет им ослаблена и даже уничтожена, т. е. в корне будет разрушена первичная цель государства». Но произойдет это не скоро, на место государства придет новая форма подчинения, «более целесообразная», она даст возможность для развития человека будущего. Этот новый вид человека будущего, согласно Ницше, есть сверхчеловек, который возродит высокую культуру. [3]

Стать «сверхчеловека», усвоив новую систему ценностей, могут только избранные (раса господ). Большинство, по его мнению, должно быть средством для возвышения меньшинства, большинство нельзя рассматривать как имеющее какие-то независимые притязания на счастье или благополучие. [4] Угнетённые и эксплуатируемые (раса рабов), по отношению к которым первые представляют собою «род сверхчеловека». Высшая культура создавалась, создаётся и будет создаваться именно господствующими классами; без них культура вообще была бы невозможна. [5]

Что бы воплотить эту систему в жизнь надо разрушить всё старое со всеми старыми ценностями и понятиями (в том числе и понятия «национальное государство»). Человек выродился в «земляную блоху», прыгающую по опустелой земле. «Смерть Бога», если добиваться ее последовательно, должна завершиться «смертью человека» как существа, занимающего срединное положение между божеством и животными. «Смерть человека» означает освобождение, как от высших ценностей, так и от низменных желаний. [6]

Моральная цель человеческой жизни заключается в том, чтобы  содействовать появлению на земле этого высшего существа. «Я учу вас сверхчеловеку: человек есть нечто, что должно быть превзойдено...  Что есть обезьяна для человека? Посмешище или горький позор. И тем же должен  быть человек для сверхчеловека: посмешищем или горьким позором...». В идее сверхчеловека выражено убеждение в верховной моральной ценности  культурного совершенствования человека,        в результате которого, как мечтает Ницше, должен появиться тип, настолько превосходящий современного человека по своим интеллектуально-моральным качествам, что его надо будет признать как бы особым новым, вне системы старых понятий, биологическим видом, «сверхчеловека» (раса господ). [7]

Первоначально учение о сверхчеловеке было предназначено всем людям – Ницше словами Заратустры говорил – «Я люблю людей», «Я несу людям дар». Но, в последствии, Заратустра разочаровывается в людях как в толпе – и возникает положение избранности: «Вот  стоят  они, говорил он в сердце своем, – вот смеются они: они не понимают меня, мои речи не для этих ушей. Неужели нужно сперва разодрать им уши, чтобы научились они слушать глазами? Неужели надо греметь, как литавры и как проповедники покаяния? Или верят они только заикающемуся?» [2]

Положение избранности Ницше переводит в систему деления на  низших и высших (тех, кто сможет понять его учение, поскольку толпа это сделать не в состоянии): «Спутников ищет созидающий, а не трупов, а также не стад и не верующих. Созидающих так же, как он, ищет созидающий, тех, кто пишут новые ценности на новых скрижалях». [2] Под созидающим здесь явно понимается сам Ницше, а под спутниками - последователи его учения о «сверхчеловеке», которые и сформируют «расу господ».

Но о кокой же высшей избранной расе говорил Ницше? Явно не о немцах. В большинстве своих произведений он не упускает случая высказать своё отвращение к этому народу и к главному показателю его развитости – культуре. – «Нигде так порочно не злоупотребляли двумя сильными европейскими наркотиками, алкоголем и христианством. С недавнего времени к ним прибавилось еще и третье, которое одно уже способно доконать всякую тонкую и смелую гибкость ума, - музыка, наша засоренная, засоряющая немецкая музыка», «У немцев нет до сих пор никакой культуры, как бы они ни распространялись и ни важничали на сей счет». [8]

Наряду с немцами философ критиковал и евреев – «Все, что было содеяно на земле против «знатных», «могущественных», «господ», не идет ни в малейшее сравнение с тем, что содеяли против них евреи; евреи, этот жреческий народ…». Критиковал он и англичан – «Не следует забывать, что англичане с их глубокой посредственностью уже однажды были причиной общего понижения умственного уровня Европы». [9]

Судя по всему эта «избранность» не распространяется ни на любой другой известный философу народ. Все они, по словам Ницше, поражены «рабской маралью» навязываемой христианами и социалистами.  В последние годы своей жизни, пока не лишился рассудка, философ был  ярым сторонником идеи создания всеевропейского союза и мирового правления.

Из вышеизложенного можно сделать вывод, что положение о «высших» и «низших» расах не носило национального характера. Принадлежность к первому, либо ко второму разряду определялось скорее культурной образованностью и способностью к усвоению ценностей системы «сверхчеловека», который не являлся конкретной личностью, а  был как бы собирательным образом характеризующим «расу господ». На вершине социальной пирамиды Ницше ставил наднациональную группу гениев-интеллектуалов, которые должны были управлять новым «чистым» миром, вот правда к чему должно было привезти это правление философ умалчивает.

К ВОПРОСУ О РЕЛИГИОЗНЫХ НАСТРОЕНИЯХ НАСЕЛЕНИЯ ГОМЕЛЬЩИНЫ 
В СЕРЕДИНЕ 1950 – СЕРЕДИНЕ 1960-х гг.

Н. С. Середич

4 сентября 1943 г. состоялась встреча И. Сталина с митрополитом Ленинградским и Новгородским Сергием (Старогородским), в ходе которой был образован специальный орган – Совет по делам Русской Православной Церкви (РПЦ), от которого в каждую советскую республику, край, область посылались уполномоченные данного учреждения [14, с. 36–41]. В рассматриваемый период уполномоченным по Гомельской области был сначала В. Лобанов, которого 20 октября 1959 г. сменил И. Потапов. Основной функцией этих людей было наблюдение за религиозным положением на вверенной территории. Мы рассмотрим несколько аспектов их деятельности: накопление информации о религиозных традициях, об отправлении важнейших религиозных обрядов, особенностях проведения церковных праздников.

Жители Гомельщины в 1950–1960-х гг. продолжали ставить кресты в своих селениях. В. Лобанов так об этом вспоминает в «Отчётно-информационном докладе»: «Проезжая и проходя пешком через эти крупные населённые пункты: Глубоцкое Гомельского района, Годичево Тереховского района, Кравцовка Гомельского района и Новая-Гута Ветковского района, на окраинах, которых, и посреди деревень до сих пор сохранились по несколько больших деревянных крестов» [7, Л. 134].

В области практиковалась верующими традиция ставить в домах переносные «иконы-свечи». Как сообщает уполномоченный 13 ноября 1962 г., «такие иконы-свечи начали распространяться на территории Гомельской области, а прежде уезда, через влияние бывших духовных женских монастырей, которые были один вблизи д. Чонки, что в 7 км от гор. Гомеля, а другой в г. Добруш, из коих обычно монахини носили большие иконы по деревням» [11, Л. 155–157]. Ещё             в 1959 г. было запрещено духовенству совершать эти религиозные действия, но перенос «икон-свечей» начали проводить сами верующие [10, Л. 23].

В исследуемый период население продолжало сохранять религиозные традиции. Наиболее распространённым был обряд крещения. Как подчёркивает И. Потапов в письме от 3 августа 1963 г., самыми многочисленными требами является крещение детей, которых крестят «повсеместно в области и почти на 100%» [3, Л. 2].  Наиболее часто проводимым он был в сельской местности, вдали от властей. Особенностью данного обряда было то, что он проводился не в самих церквях, как положено, а в домах верующих. Священник Уваровичского молитвенного дома (м/д) Буда-Кошелёвского района Т. Джасов в разговоре с уполномоченным от 16 августа 1963 г. прокомментировал это следующим образом: «Так у нас в последние годы заведено. В церквях условий для крещения нет, особенно в зимнее время. В деревнях условий тоже нет. Крестим в чём попало. Нечего греха таить, приходиться детей крестить в лоханях. Хозяева ошпарят эту «посудину» горячей водой, обмоют, а потом в этой же лохани крестим» [5, Л. 108]. 

Крестили своих детей не только простые люди, но и представители более привилегированных социальных групп советского общества. Примером может послужить случай, когда 29 апреля 1960 г. на большой религиозный праздник вербное воскресенье авиатехник-лейтенант Зябровского гарнизона Гомельского района лично привёз на такси «Победа» своего ребёнка крестить в Петропавловский Собор, в который не постеснялся войти с ребёнком на руках в военной форме при большом скоплении верующих [2, Л. 65]. 

Проанализировав собранные сведения, уполномоченные выделяли различные районы как наиболее активные в религиозном отношении. Так в 1953 г. по их мнению, наиболее сильные религиозные настроения были зафиксированы в Речицком [4, Л. 34] и Добрушском [13, Л. 82] районах. В 1957 г. в этом отношении выделялся Жлобинский район [6, Л. 19], а 1963 г. – Чечерский [9, Л. 10]. Как правило, основными критериями для подобных оценок служили посещаемость храмов верующими, активность духовенства и т. д.

Церкви Гомельской области всегда собирали множество религиозных людей. Уполномоченный И. Потапов в «Докладной записке» от 21.I.1953 г. сообщает, что «в гор. Речица имеется м/д, который вмещает в себя максимум 130–150 человек, а на рождественские праздники, в ночь под рождество собралось верующих не менее 700 человек. В результате такого скопления, одну женщину чуть не раздавили внутри дома, которая спаслась неистовым криком «караул, спасите, меня задушили!» [1, Л. 24]. Или на Крещение 21.I.1954 г. «после «освящения воды», когда начали брать воду из бочек и колонки, поднялась такая ужасная давка  и гвалт огромной толпы, что даже священник вынужден был отбиваться кропильной большой травяной кистью, которую окунал в сосуд и бил по лицам обезумевших людей, иначе священника могли смять и раздавить» [12, Л. 22]. В «Докладной записке о проведении духовенством религиозных пасхальных служб в церквях и м/д» от 3 мая 1954 г. В. Лобанов констатирует, что верующих в церковную пасхальную службу было больше чем в прошлом году [8, Л. 50]. 

Власти, проводя в жизнь атеистическую политику, старались оторвать народ от празднования церковных торжеств. Как, например, 1 апреля 1953 г., в Добрушском м/д за несколько дней до Пасхи было объявлено, что 5.IV т. е. в день церковного праздника в городском клубе состоится концерт, на который «пришло молодёжи не больше 20 человек, которые послушали духовой оркестр, немного потанцевали и к 11 часам вечера ушли, а вслед за ними ушли музыканты, потому что большинство молодёжи не пришло в клуб, а часть пошла в церковь» [13, Л. 83]. 

Похожий случай был зафиксирован 5 мая 1954 г. По данным уполномоченного «председатель колхоза «Знамя Ленина» Брагинского р-на тов. Каплан уплатил 150 руб. колхозных денег за демонстрацию кинофильма «Новички на стадионе» и заранее объявил всем колхозникам о том, что в ночь с 24.IV на 25.IV, т. е. под Пасху, будет бесплатное кино. Но, не смотря на это мероприятие, пришли смотреть кинофильм не более 30 чел. школьников» [8, Л. 53].

Следовательно, в рассматриваемый период религиозная активность населения Гомельской области была достаточно высокой, что выражалось в соблюдении церковных традиций, совершении обрядов, активной посещаемости храмов и игнорировании атеистической пропаганды властей. Именно сведения об этих действиях, собранные уполномоченными Совета по делам РПЦ, впоследствии активно использовались для борьбы с религиозными предрассудками и в проведении атеистической пропаганды. 

Литература

1 Государственный архив Гомельской области (ГАГО). – Ф.3441. – Оп.5. – Д.15. 

2 Государственный архив общественных объединений Гомельской области (ГАООГО). – Ф.144. – Оп.99. – Д.28. 

3 ГАГО. – Ф.3441. – Оп.3. – Д.43. 

4 ГАООГО. – Ф.144. – Оп.60. – Д.77. 

5 ГАООГО. – Ф.8181. – Оп.3. – Д.26. 

6 ГАООГО. – Ф.144. – Оп.60. – Д.205. 

7 ГАООГО. – Ф.144. – Оп.60. – Д.273.  

8 ГАООГО. – Ф.144. – Оп.61. – Д.73. 

9 ГАООГО. – Ф.144. – Оп.60. – Д.251. 

10 ГАООГО. – Ф.119. – Оп.29. – Д.4. 

11 ГАГО. – Ф.3441. – Оп.3. – Д.42. 

12 ГАООГО. – Ф.144. – Оп.61. – Д.68. 

13 ГАГО. – Ф.3441. – Оп.5. – Д.20. 

14 Шкаровский, М. В. Русская православная церковь при Сталине и Хрущёве / М. В. Шкаровский. – М. : Издательство Крутицкого подворья. Общество любителей церковной истории, 2005. – 320 с.

Крах социализма в ГДР

О. Н. Шурпач 
В конце 80-х все яснее стали вырисовываться кризисные явления в восточногерманском обществе. Перестройка, которая началась в Советском Союзе, фактически не затронула ГДР, так как руководство республики, заявив о «специфике социализма в ГДР», отказалось от каких-либо реформ за их ненадобностью. Даже после нескольких бесед и пророческих предупреждений от Горбачева Хонеккер отказался пойти на изменение курса партии. СССР «сначала дали понять, что «смена обоев» в доме соседа не может давать повода для перестройки другого дома. Потом власти ГДР приняли меры для ограничения контактов и обмена информацией между ГДР и СССР» [1,          с. 74]. Однако популярность реформ М. С. Горбачева, да и его самого в Восточной Германии постоянно росла. На этом фоне непрестанно ухудшалось отношение к своему руководству, которое продолжало сохранять многочисленные запреты, терпеть которые восточные немцы уже устали.  В стране начались массовые движения, требовавшие реформ и демократизации общества. Восточные немцы требовали реализации на практике прав прописанных в конституции.

Потере властью своего авторитета способствовал и тот факт, что ей не удалось воплотить в жизнь свои обещания данные еще в начале 70-х гг. Немцы, хоть и жили лучше, чем их соратники по соцлагерю, однако совсем не так как им обещали, и уж подавно не лучше чем их западные соседи. «Из-за низких темпов обновления основных фондов, высоких производственных издержек, неаккумулированных поступлений из импорта… возникла внутренняя задолженность, увеличившаяся с 12 миллиардов марок ГДР в 1970 году до 240 миллиардов марок в 1990 году» [2, с. 41]. Следует сказать, что Хонеккер скрывал истинные размеры государственного долга от своих коллег. Эгон Кренц, сменивший его на посту генерального секретаря 18 октября 1989 г., потребовал честного отчета об экономическом положении страны. В конце октября ему сообщили, что ГДР «абсолютно зависит от кредитов капиталистических стран». Однако государства могут существовать достаточно долго, будучи обремененными огромными долгами. Поэтому нужны более веские причины для его развала.

Примером такой причины можно назвать отказ Советского Союза от «доктрины Брежнева», ограничивавшей суверенитет социалистических стран. Это означало, что внешних гарантий существования ГДР в лице СССР больше не существует, и что ответственность за ситуацию в стране полностью ложится на руководство СЕПГ. Подобной позицией СССР не преминуло воспользоваться руководство ФРГ, которое активизировало свою деятельность в вопросе объединения двух германских государств.

Кроме роста общественной активности масс СЕПГ столкнулась с еще большей проблемой – потерей доверия своих граждан. Это было вызвано рядом политических скандалов. Один из них был спровоцирован раскрытием фальсификации итогов коммунальных выборов, проведенных             7 мая 1989 г. Также волну возмущения вызвало и то, что широкой общественности стало известно, что условия жизни простых жителей республики значительно отличались от условий жизни партийного руководства. После этого от СЕПГ начинают дистанцироваться даже те, кто до сих пор лояльно относился к партии и ее режиму. 

Однако следует отметить, что сильной оппозиции СЕПГ вплоть до 1989 г. не существовало и неодобрение режима высказывалось только путем, так называемого голосования ногами, т. е. бегством на Запад и довольно вялыми диссидентскими движениями. Также следует отметить тот факт, что с середины 70-х и еще больше с начала 80-х гг. возникает понятие «патриотизм ГДР». И не все восточные немцы хотели полной ликвидации своего государства и резкого перехода к капитализму, они выдвигали идеи по улучшению, существовавшей системы. И только в конце 80-х гг. нежелание руководства СЕПГ перестроиться и прислушаться к своему народу в итоге привело к тому, что восточные немцы массами стали выходить на демонстрации в Лейпциге, Дрездене, Магдебурге, Берлине и других городах ГДР с лозунгами «мы – народ», которые впоследствии трансформировались в – «мы – единый народ».

Однако еще до выхода на демонстрации восточные немцы показали всему миру, что ситуация в ГДР далека от идеала. Все большее количество людей хотели выехать на Запад, в частности         в ФРГ. В ноябре 1989 г. полиция ФРГ зарегистрировала с начала года 225 тыс. переселенцев из ГДР.

Фактически в условиях разгорающегося пожара руководство СЕПГ решает провести 7 октября празднование сороковой годовщины образования ГДР. В тот же день в 18 городах республики начались демонстрации протеста. Против их участников были выставлены солдаты и полицейские с резиновыми дубинками. Происходили массовые аресты демонстрантов, а также и непричастных к демонстрациям людей. 

В понедельник 9 октября внимание всей ГДР привлек к себе Лейпциг. Там планировалась крупная демонстрация. Грозное предупреждение от СЕПГ было напечатано даже в «Лейпцигской народной газете». Эта демонстрация вполне могла бы закончиться кровопролитием, так как власти Лейпцига «мобилизовали восемь тысяч человек, в том числе полицейских, солдат и сотрудников «Штази»; а больницам приказали готовить койки для возможных пострадавших» [3]. 

Однако ничего подобного не произошло. В понедельник 9 октября 1989 г. на улицы Лейпцига вышло более 70 тыс. человек. Их мужество, их спокойствие и массовость стали факторами, предотвратившими кровопролитие. Власти побоялись затеять вооруженный конфликт. После этого дня гражданские протесты стали распространяться как огромный пожар по всей ГДР и, в конце концов, свергли диктатуру СЕПГ [4]. Отказ от применения насилия для подавления Лейпцигской демонстрации означал, что и в дальнейшем оно не будет использоваться, а без силы оружия СЕПГ больше не могла удержать ситуацию в своих руках – начался распад государства. Как считает историк Мартин Забров – закат государства СЕПГ произошел не из-за поражения, нанесенного окрепшим противником, а прежде всего из-за собственной слабости партии [5].

В начале ноября в Берлине и Лейпциге на демонстрации вышло около миллиона человек. А 9 ноября руководство ГДР объявило об открытии границы с Западным Берлином. После этого «началось разрушение ненавистной Берлинской стены при созерцательной позиции представителей Москвы» [1, с. 70]. Советское руководство по непонятным причинам санкционировало действия руководства СЕПГ по открытию границы формулировкой: «Регулировка режима границ – дело самой ГДР». После падения Берлинской стены начался неуклонный процесс развала восточногерманского государства, новоизбранное руководство которого провозгласило своей официальной целью объединение Германии.

Таким образом, отказ руководства СЕПГ от давно назревших реформ привел к активизации массовых движений, требовавших демократизации общества. Политические скандалы, связанные с раскрытием фальсификации итогов коммунальных выборов и привилегий партийной номенклатуры,  ухудшение экономического положения страны усугубили существовавший кризис. Нежелание и далее терпеть ограничение гарантированных конституцией, однако фактически не выполнявшихся на практике прав и свобод, привели к тому, что граждане ГДР вышли на демонстрации. Расшатывало режим СЕПГ и массовое бегство граждан ГДР на Запад.
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СОЦИАЛЬНАЯ ПОЛИТИКА СОВЕТСКОГО ГОСУДАРСТВА В 1920–1930-е ГГ. 
И ГЕНДЕРНЫЕ ПРОБЛЕМЫ
С. В. Ярковая
Советское законодательство и социальная политика в вопросах брака и деторождения               в 1920-х годах были самыми смелыми и прогрессивными в мире. Уже в 1917–18 гг. женщины были полностью уравнены в правах с мужчинами во всех сферах общественной и личной жизни, включая брачно-семейные отношения. Женщины получили право выбирать свою фамилию, местожительство и гражданский статус. Вовлечение в производительный труд должно было гарантировать им экономическую независимость от мужчин. Беременность давала право на оплачиваемый отпуск. Чтобы разгрузить женщин от тяжкого «домашнего рабства», государство стало создавать систему ясель, детских домов и пунктов общественного питания. Расширялось и совершенствовалось медицинское обслуживание матери и ребенка, причем все это было бесплатным. 

Вопрос здравоохранения и охраны материнства и детства является одним из самых важных вопросов. Деятель международного и российского революционного социалистического движения, народный комиссар общественного призрения А. М. Коллонтай писала, что «единственный путь к освобождению женщины сводится к тому, чтобы, во-первых, поставить женский труд в такие условия, чтобы он не мешал женщине стать здоровой матерью здоровых детей; во-вторых, создать учреждения, которые облегчали бы женщине бремя материнства» [1; C. 112] Чтобы поставить охрану материнства и детства на государственный уровень, были обеспечены гарантии социальных и экономических прав женщины-матери и ребёнка. Для выполнения этой цели необходимо было также усовершенствовать и систему здравоохранения. Так, к началу 1919 г. при отделах соцобеспечения губернских и уездных советов создаются подотделы по охране материнства. После образования Гомельской губернии такой подотдел начал функционировать и при Гомельском губернском отделе соцобеспечения. Подотдел состоял из трёх секций: медицинской, культурно-просветительской, общей. Для выполнения принятых государством решений по оказанию помощи женщинам в Гомельской губернии планировалось открыть молочные кухни, детские консультации, ясли, дома матери и ребенка и другие соответствующие учреждения. Среди первых учреждений, которые планировал открыть губернский подотдел, были дома для рожениц, где женщина проводила бы последний месяц беременности «в нормальной, гигиенической и спокойной обстановке», а после родов переходила бы в дом матери и ребенка, где женщина подкармливала и другого ребенка, «лишённого материнского ухода из-за болезни, смерти матери или других         обстоятельств» [2; Л. 15] Однако для полной реализации намеченных мероприятий не хватало материальных средств. Так на 1919 г. в Гомельской губернии действовало 21 учреждение охраны материнства и детства, но этого было недостаточно. Но в 1920 г. Гомельским Губотделом, совместно с Губсобезом были открыты курсы по охране материнства [3, Л-1]

Чтобы женщина могла полноценно трудиться, советское государство создавало детские очаги, прототип дошкольно-ясельных учреждений. Где женщина могла оставлять ребенка на то время, что она работала. Тут было организовано питание детей и работали женщины, присматривавшие за ними и получавшие за это жалованье. Однако были в работе и свои трудности. Так, например, обстояло дело  в одном из детских очагов: «Работницы, уделяя все свое время работе           в очагах, материально совершенно не обеспечены, получаемый ими детский паек недостаточен даже и для питания, за все время своей работы не были снабжены ни разу, ни обувью, ни одеждой, жалованье не выплачивается им уже с мая, премиальные также. Отдел же совершенно не интересуется их материальным положением и не принимает никаких мер для обеспечения работниц. При таком положении работать дальше невозможно» [4; Л. 10] Отсюда видно, что зачастую женщины имели большие материальные трудности, даже будучи трудоустроенными.

Нестабильная обстановка в стране приводила к тому, что было не возможно организовать бесперебойную работу всех созданных учреждений. Потому не лучше обстояло дело и со здравоохранением. Так, в документах отмечалось: «только последний разгром Балаховича положил начало мирному положению Гомельской губернии, доселе бывшей или прифронтовой полосой, или ареной военных действий. …всякий раз намеченные планы рушились при начале их проведения в жизнь, делая хозяйственную и промышленную работу не плановой, а случайной» [5; C. 12] Конечно, это отразилось и на самих женщинах. После этого похода 1921 г. была разрушена система здравоохранения (больницы, аптеки). Было много больных, сирот, тысячи женщин заболевших венерическими болезнями, забеременевших и нуждающихся в абортизной помощи [6; Л. 39] Катастрофически не хватало специалистов. Не соблюдались минимальные санитарные нормы. Так, например, гинекологическое отделение было перенесено в перевязочную. Инструмент употреблялся для нескольких больных женщин подряд без дезинфекции. Венерические больные помещались вместе и мужчины и женщины, что было совершенно недопустимо.

В 1920–1930-е гг. советское руководство проводило политику дезорганизации традиционного брачно-семейного уклада, ослабления института брака и основанной на нем сексуальной морали. Такая политика повлекла за собой огромное количество нежелательных  беременностей. Потому одной из вынужденных мер была легализация искусственных абортов. Ленин уже в 1913 г., комментируя итоги Двенадцатого Пироговского съезда, поддержал требование «безусловной отмены всех законов, преследующих аборт или за распространение медицинских сочинений о предохранительных мерах и т. п.», видя в этом охрану «азбучных демократических прав гражданина и гражданки» [7, С. 257]. Хотя теоретически Советская власть с самого начала была настроена пронаталистски, в пользу высокой рождаемости, и делала все возможное для охраны жизни и здоровья матери и ребенка, в 1920 году она первой в Европе узаконила искусственные аборты. В обстановке экономической разрухи реальный выбор был не между абортом и сохранением высокого уровня рождаемости, а между легальным и относительно безопасным и нелегальным и потому крайне опасным абортом. В 1920-х годах в Москве риск умереть от инфекции в результате аборта был в 60–120 раз выше, чем в результате родов.

Эта же политика повлекла за собой и возникновение проблемы проституции.  При отделе Гомельского Укома по работе среди женщин была создана комиссия по борьбе с проституцией, на заседаниях которой и был выработан план агитработы для решения данного вопроса [8, Л-40]

В середине 1920-х годов большевистские идеологи порядком испугались разгула свободной любви и начали призывать комсомольцев быть немного сдержаннее. А в 1936 году ЦИК и СНК вновь запретили аборты, разрешенные в 1920-м. На это пришлось пойти из-за того, что в результате репрессий и голодных смертей население страны значительно сократилось. 

Во второй половине 1930-х гг., половой вопрос отошел на второй план. В годы индустриализации было нецелесообразно отвлекать людей от работы. Все, связанное с половой жизнью,  ушло в глубокое подполье. Привычные семейные ценности, становятся нормой жизни общества.
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ГІСТОРЫЯ ПРАСТОЛЬНЫХ СВЯТАЎ НА БЕЛАРУСІ (Х – ПАЧАТАК ХХ СТ.)

У. М. Александронец

У традыцыйнай культуры беларусаў важнае месца займаюць праваслаўныя святочныя традыцыі. Праваслаўныя святы праслаўляюць тыя падзеі ці персаналіі, якія з’яўляюцца найбольш значнымі для праваслаўнай царквы. Праваслаўныя святы падзяляюцца па значнасці: вялікія (Вялікдзень, двунадзесятыя вялікія святы ў гонар Хрыста і Багародзіцы), сярэднія і малыя; па зместу: у гонар Хрыста, Багародзіцы і святых; па часу: рухомыя (у залежнасці ад Вялікадня) і нерухомыя [1, с. 300]. Акрамя вялікіх і малых існуюць прастольныя святы – святы, устаноўленыя ў памяць аб розных падзеях Свяшчэннай гісторыі, Багародзіцы, святых, у гонар якіх у адпаведнай мясцовасці ўзведзены храм ці яго прыдзел.

Гісторыя прастольных святаў павінна вывучацца комплексна, яна патрабуе гісторыка-этнаграфічнай характарыстыкі. Задачамі даследавання з’яўляюцца вывучэнне асобных этапаў гісторыі прастольных святаў на Беларусі, характарыстыка асноўных кампанентаў прастольнага свята як цэльнага этнаграфічнага і рэлігійнага комплексу, а таксама правядзенне палявога этнаграфічнага даследавання дзеля фіксацыі ступені захаванасці прастольных святаў на Беларусі сёння. Мэта дадзенага даследавання – вызначэнне зместу і распаўсюджанасці прастольных святаў на Беларусі (да пачатку ўсталявання савецкага ладу жыцця).   

Прастольныя святы на ўсходнеславянскіх землях пачалі складвацца пасля афіцыйнага прыняцця хрысціянства, калі пачалося будаўніцтва хрысціянскіх храмаў. Гэтым храмам прысвойвалася імя якога-небудзь святога, які аб’яўляўся пакравіцелем веруючых дадзенага прыходу. Устаноўленае ў яго гонар свята лічылася храмавым, ці прастольным. Але, як адзначаў вядомы беларускі фалькларыст У. М. Сысоў, традыцыя святкавання прастольных святаў бярэ свой пачатак ад язычніцкіх родавых святаў у гонар пакравіцеля таго ці іншага роду. А хрысціянская рэлігія, якая з пачатку другога тысячагоддзя нашай эры актыўна асімілявала і забараняла пры падтрымцы дзяржаўных улад язычніцкія святы і рытуалы, у дадзенай сітуацыі вымушана была ўступіць спрадвечнай традыцыі нашых славянскіх продкаў, надаўшы ёй сваё азначэнне. Прастольныя святы, як назвала родавыя святкаванні афіцыйная царква, найбольш актыўна і прадуктыўна існуюць сёння толькі на ўсходнеславянскіх землях [2, с. 398]. 

У Х–ХІ стст. пачынаюць фармавацца беларускія праваслаўныя традыцыі (элементы праваслаўнага богаслужэння, каляндар асноўных і двунадзесятых святаў з іх канонам, літургіяй, царкоўным паданнем і г.д.). У ХІІ–ХV стст. адбываецца фармаванне новых айчынных святаў, звязаных з ушанаваннем гістарычных асоб (напрыклад, прападобнай Еўфрасінні Полацкай і Кірыла, епіскапа Тураўскага і інш.). У XVI–XVIII стст. адбываецца фармаванне некаторых спецыфічных рысаў беларускіх праваслаўных святаў (гэта святочныя дні ў гонар новых беларускіх святых; існаванне грамадскіх вясковых малебнаў, так званых «братчын»; ушанаванне пятніц, асабліва, дзесятай, ад Вялікадня і г. д.) [3, с. 11]. На ўсходнеславянскіх, у тым ліку і беларускіх, землях у Х–ХІІ стст. была закладзена традыцыя святкавання дзён асвячэння мясцовых храмаў. Так, напрыклад, звесткі аб святкаванні дзён асвячэння храмаў маюцца ў агіяграфічнай літаратуры і летапісных крыніцах (Жыціе Еўфрасінні Полацкай, Баркулабаўскі летапіс і інш.)

У ХІХ ст. адносіны да праваслаўных святаў рэгламентаваліся і народнай традыцыяй (асабліва ў сельскай мясцовасці), і самой праваслаўнай царквой [4, с. 43]. У вёсках у ХІХ ст. захаваўся старажытны агульнаславянскі звычай брацкіх трапез, якія выконваліся на Мікольшчыну (9 мая) – дзень св. Міколы, ці напярэдадні на «Міколінага бацьку» (Іаана Багаслова). Трапезу ўладкоўвалі ўсёй вёскай на агульныя сродкі і адным гаспадаром. Да гэтага абраду далучаецца і звычай святкавання сялянамі грамадскай (брацкай) свечкі. Безумоўна, па-ранейшаму ва ўсіх гарадах і вёсках Беларусі акрамя вялікіх святаў вельмі шанаваліся і ўрачыста адзначаліся прастольныя святы. Да ўсіх вялікіх і прастольных святаў былі прымеркаваны на Беларусі кірмашы, пералік якіх і час іх правядзення можна сустрэць у тагачасных календарах і месяцасловах. Найбольш значныя кірмашы ў Беларусі праводзіліся ў перыяд з 24 чэрвеня (Нараджэнне Іаана Хрысціцеля) да 29 чэрвеня (дзень св. апосталаў Пятра і Паўла) – гэта кірмашы ў Мінску, Барысаве, Лоеве, Пінску, Свержані, Тураве, Магілёве, Лядах, Шклове, Быхаве, Бешанковічах, Асвеі і іншых гарадах і мястэчках Беларусі [5, с. 170–171].

Аб звычаях правядзення прастольных святаў на Гомельшчыне ў ХІХ – пачатку ХХ ст. свае звесткі пакінулі тагачасныя даследчыкі – Зінаіда Радчанка і Часлаў Пяткевіч. Так, З. Радчанка ў сваёй кнізе «Гомельскія народныя песни (белорусскія и малорусскія)» (выйшла ў 1888 г.) паведамляе пра ўяўленні жыхароў Дзятлавіцкай воласці аб Святой Параскеве Пятніцы (культ якой, дарэчы, быў вельмі папулярны сярод жыхароў Беларусі): «святая пятница ходитъ по деревнямъ в виде старой бабы и строго следитъ за тем, чтобъ никто не прялъ въ пятницу, а то она бедная сильно страдаетъ…» [6, с. 14–15]. Ч. Пяткевіч у сваёй працы «Рэчыцкае Палессе» (выйшла ў 1928 г.) апісвае як выбіраюць святога пэўнай вёскі: «Акрамя цэлага шэрагу галоўных святых існуе мноства менш значных. Той, каго сярод іх выберуць у якасці апекуна вёскі, становіцца для яе жыхароў святым, роўным св. Пятру ці Міколу. Усе невялічкія сьвятыя, то малыя царкоўныя сьвяткі, а той святы, катораго сяло выбера да наставіць на сваго ўгодніка, ета ўжэ вялікі гадавы празьнік, нацца хвэст» [7, с. 416].


Такім чынам, прастольныя святы на Беларусі на працягу свайго значнага перыяду развіцця ад язычніцкіх родавых да праваслаўных святаў канкрэтнай мясцовасці ці прыходу былі важным кансалідуючым фактарам мясцовага насельніцтва. Менавіта за перыяд Х – пачатак ХХ ст. былі сфармаваныя пэўныя асаблівасці беларускага праваслаўнага календара, а таксама лакальныя адметнасці ў святкаванні прастольшчыны, якія вызначалі адпаведны населены пункт з шэрагу яму падобных.
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Нарушение привязанности РЕБЕНКА к матери 
В УСЛОВИЯХ НЕБЛАГОПОЛУЧНОЙ СЕМЬИ

О. А. Данькова

В современной научной психологии привязанность является ключевым понятием, описывающим отношение ребенка к близкому взрослому. Феномен привязанности представляет собой глубокую эмоциональную связь, возникающую между ребенком и взрослым в результате общения и тесного взаимодействия. Став предметом целенаправленного исследования еще в 60-х годах прошлого столетия, привязанности и по сей день вызывает огромный интерес психологов во всем мире, побуждая искать связь привязанности к матери с самыми разными сторонами эмоционально-личностного и познавательного развития ребенка.

Актуальность темы исследования определяется важностью взаимоотношений ребенка с близким взрослым для формирования его личности (Дж. Боулби, М. Эйнсворт, Д. В. Винникотт,  М. Райбл, Д. Шаффер и другие).

Привязанность — это первая связь младенца со взрослым, которая характеризуется сильной взаимозависимостью, интенсивны​ми обоюдными чувствами и жизненно важными эмоциональными отношениями [1, с. 32].

Поведение привязанности рассматривается как один из видов социального поведения, значение которого не менее велико, чем значение поведения, связанного с образованием пары и родительского поведения. Надо полагать, что оно выполняет свою особую биологическую функцию, которую до сих пор мало обсуждали и принимали во внимание [2, с.200].

Одним из самых значительных исследований феномена привязанности является теория Джона Боулби. Согласно этой теории, с самого начала жизни между матерью и ребенком формируется эмоциональная привязанность, которая обеспечивает психологическую безопасность младенца. В случае нарушения привязанности происходит неправильное психическое развитие ребенка, возникает сильное чувство тревоги, изменяется структура  его поведения и многие другие проявления, которые ведут к нарушению формирования личности ребенка в целом. Также данной проблемой, наряду с Дж. Боулби, занималась его ученица Мэри Эйнсворт, которая описала три основных типа привязанности и предложила наиболее широко используемую процедуру по оценке привязанности.

Эти исследования позволяют нам более глубоко проанализировать динамику, критерии и формы привязанности, а также проследить последствия нарушения привязанности, которые очень пагубно влияют на развитие ребенка и личности в целом.

Проблема привязанности является актуальным аспектом в жизни каждого человека, так как нормальное формирование отношений привязанности между матерью и ребенком в детстве – это один из самых важных моментов в эмоциональном развитии. Дети с нарушением привязанности бывают подавленными, крайне агрессивными, пугливыми, тревожными, внимание у них рассеяно. Они требуют обеспечения им постоянной заботы и внимания со стороны взрослых. У ребенка может наблюдаться также отсутствие базового доверия к миру, которое рассматривается многими исследователями  как самое первое, самое тяжелое и самое трудно компенсируемое последствие материнской депривации. Оно порождает страх, агрессивность, недоверие к другим людям и к самому себе, нежелание познавать новое, учиться.

Одним из значимых условий, оказывающих влияние на нарушение привязанности к матери, на наш взгляд, является нахождение ребенка в ситуации неблагополучной семьи. 

Неблагополучные семьи – это семьи с низким социальным статусом, в какой – либо из сфер жизнедеятельности или нескольких одновременно, не справляющиеся с возложенными на них функциями, их адаптивные способности существенно снижены, процесс семейного воспитания ребенка протекает с большими трудностями, медленно и  малорезультативно [3, с. 67].

Обычно в такой семье ребенок испытывает физическую и эмоциональную отверженность со стороны родителей (недостаточная забота о нем, неправильный уход и питание, различные формы семейного насилия, игнорирование его душевного мира переживаний). Вследствие этих неблагоприятных внутрисемейных факторов у ребенка появляются чувство неадекватности, стыд за себя и родителей перед окружающими, страх и боль за свое настоящее и будущее и как результат происходит нарушение привязанности ребенка к значимым ему близким людям, в первую очередь – к матери [3, с.90].

Одним из самых мощных неблагополучных факторов, разрушающих не только семью, но и душевное равновесие ребенка, является алкоголизм родителей.

Как отмечают психологи (Б. С. Братусь, В. Д. Москаленко, Е. М. Мастюкова, Ф. Г. Углов и др.), взрослые в такой семье, забыв о родительских обязанностях, целиком и полностью погружаются в «алкогольную субкультуру», что сопровождается потерей общественных и нравственных ценностей и ведет к социальной и духовной деградации. Жизнь детей в подобной семейной атмосфере становится невыносимой, превращает их в социальных сирот при живых родителях.[3, с. 32].

Таким образом, на основе теоретического анализа мы можем предположить, что у детей, находящихся в условиях неблагополучной семьи отмечается нарушение отношений привязанности к матери. Основной причиной этого нарушения является недополучение материнской любви и близкого эмоционального контакта с матерью, так как взаимодействие с матерью формирует особые отношения близости, которые служат основой для возникновения чувства защищенности.

Изучение нарушения привязанности у детей младшего школьного возраста к матери было проведено на базе Гомельского городского социально-педагогического центра и Жодинского социально-педагогического центра. Выборку из 40 человек (20 девочек и 20 мальчиков) составили воспитанники социально-педагогических центров в возрасте 6–9 лет.

Переживание ребенком нарушения привязанности с матерью приводит к изменениям в эмоциональной сфере и поведении. Поэтому для изучения последствий нарушения привязанности мы использовали опросник оценки типов привязанности к матери (Е.В. Пупырева, Г.В. Бурменская), цветовой тест отношений (ЦТО), тест тревожности (Р. Тэммпл, В. Амен, М. Дорки), методику программированного наблюдения (карта Стотта).

Исследование нарушения привязанности к матери у детей 6–9 лет детей младшего школьного возраста показало, что:

1) В ситуации неблагополучной семьи преобладающим типом привязанности является ненадежный, в частности, амбивалентный тип, который, не в такой мере как избегающий, влияет на дальнейшее развитие ребенка и формирование его личности.

2) Преобладающим типом эмоционального отношения к матери у детей 6–9 лет в условиях неблагополучной семьи является амбивалентный (как у мальчиков, так и у девочек), то есть характеризующийся двойственностью, двузначностью, иногда противоречивостью и означающий двойственное переживание, совместное присутствие в душе двух противоположных, как будто несовместимых стремлений касательно матери.
2) Для детей из приюта характерен высокий уровень тревожности. Повышение уровня тревожности, с нашей точки зрения, связано с нахождением ребенка в ситуации материнской депривации и нарушением привязанности к матери.

3) У детей из приюта наблюдаются изменения в поведении по следующим шкалам: недостаток доверия к новым людям, вещам, ситуациям; ослабленность; уход в себя; тревожность по отношению к взрослым;  враждебность по отношению к взрослым; тревога по отношению к детям;  враждебность к детям, что свидетельствует о наличии дезадаптации в условиях нарушения привязанности к матери у детей младшего школьного возраста. Причем показатели дезадаптации у мальчиков из приюта намного выше, чем у девочек из приюта.
Таким образом, по результатам проведенного нами исследования, можно сделать вывод о том, что ситуация неблагополучной семьи прямым образом оказывает влияние на нарушение привязанности ребенка к матери и проявляется в следующих моментах: изменении эмоционального отношения к матери; повышении уровня тревожности; повышении дезадаптированности в областях недоверия к новым людям, уходом в себя, ослабленности, тревожности и враждебности по отношению к взрослым, тревоги и враждебности к детям.

Так как в ходе проведения психодиагностических методик нами были выявлены основные критерии нарушения привязанности, мы посчитали целесообразным составить психокоррекционную программу с целью психологического сопровождения и поддержки детей, находящихся в условиях нарушения привязанности к матери.
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ВЗАИМОСВЯЗЬ ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ ГОТОВНОСТИ К МАТЕРИНСТВУ И САМООТНОШЕНИЯ У БЕРЕМЕННЫХ ЖЕНЩИН
Е. В. Деркачёва

Изучение психологии материнства – одна из малоразработанных наукой областей. Проблема материнства и, в частности, такого важного этапа подготовки к материнству как беременность в научной литературе представлена не достаточно полно. Внимание ей стало уделяться только в последнее десятилетие и рассмотрение этой проблемы можно найти у немногочисленных авторов. Данное обстоятельство обуславливает новизну нашего исследования. Изучение готовности к материнству в последние годы ведётся в различных аспектах: в плане социологических исследований позднего материнства и материнства несовершеннолетних; при исследовании факторов риска психической патологии ребёнка в связи с социальными и психическими аномалиями матерей (Брутман В. И., Северный А. А., Копыл О. А., Баженова О. В. и др.); в филогенетическом аспекте (Филиппова Г. Г.). Исследуются значимые личностные характеристики будущей матери, изучаются факторы, влияющие на материнское поведение.
Как указывает С. Ю. Мещерякова, при всём разнообразии подходов при изучении материнства систематического исследования связи готовности к материнству, реального материнского поведения, отношение матери к себе во время беременности и развития ребёнка не проводилось [1, с. 18]. Филиппова Г. Г., автор книги «Психология материнства», указывает: «проблема готовности женщин к материнству остаётся весьма проблематичной» [2, с. 13]. 

Актуальность изучения психологической готовности к материнству продиктована противоречием между остротой демографических проблем, связанных с падением рождаемости, огромным числом распадающихся семей и увеличением числа детей-сирот при живых родителях, с ростом числа случаев жестокого обращения с ребёнком и не разработанностью социальной и психологической помощи семье и в первую очередь женщине, отсутствием у женщины позитивного отношения к себе, уважения к самой себе, принятие себя как будущую мать. Самоотношение женщины во время беременности, особенности переживания этого периода, во многом влияют на отношение к своему будущему ребёнку, принятию или непринятию его в свою жизнь, поэтому данная проблема является актуальной. 

Имеющиеся в научно-публицистической литературе факты свидетельствуют о том, что современные молодые люди крайне мало ориентированы на выполнение материнских и отцовских ролей. Функции матери не занимают центрального места в самосознании современной женщины – этот тревожный факт отмечают многие отечественные и зарубежные учёные. На сформироанность готовности к материнству может повлиять отношение женщины к самой себе как к будущей матери и вообще как к женщине. Можно предположить, что женщина, которая негативно относится к себе, в будущем и к своему ребёнку будет относиться также негативно. Филиппова Г. Г., сделала вывод о том, что неготовность принятия материнской роли ведёт к наличию внутреннего конфликта, показателями, которого являются конфликтный и тревожный образ будущего ребёнка, объектное отношение к ребёнку со стороны матери, отсутствие эмоционального принятия себя, как матери, недостаточное принятие себя, отсутствие любви к себе и самоуважения [3, с. 7].

Нами было проведено исследование, целью которого являлось выявление и изучение взаимосвязи психологической готовности к материнству и самоотношения у беременных женщин. Выборку составили 32 беременных женщин в возрасте от 20 до 37 лет, проживающие в г. Гомеле. 75 % опрошенных женщин  состоят в браке. Стаж брака от 1 года до 8 лет. У 72 % испытуемых       беременность была запланированной.

Психологическая готовность к материнству изучалась путем анализа составляющих её основных компонентов: потребностно-мотивационного блока, включающего потребностно-эмоциональный и ценностно-смысловой компоненты; когнитивно-операционного блока и блока социально-личностной готовности к материнству. В качестве основного исследовательского метода была применена специально разработанная анкета, содержащая три блока вопросов, которые позволили выявить степень ценности ребёнка для женщины, тип материнского отношения к ребёнку, уровень знаний женщин о воспитании, развитии детей. Для определения особенностей самоотношения была использована «Методика исследования самоотношения» (МИС, Р. С. Пантелеева). Текст опросника позволяет выявить такие аспекты самоотношения, как  открытость, самоуверенность, саморуководство, «зеркальное Я», самоценность, самопринятиё, самопривязанность внутренняя конфликтность и самообвинение. При применении корреляционного метода значения шкал МИС определяют три независимых фактора: самоуважение, аутосимпатия, внутренняя неустроенность. 

В ходе исследования мы получили данные, свидетельствующие о том, что у опрошенных женщин, только социально-личностный компонент характеризуется высоким уровнем готовности к материнству. Для потребностно-мотивационного и когнитивно-операционного блоков характерен средний уровень готовности к материнству. Результаты исследования самоотношения свидетельствует о позитивности самоотношения и адекватности самооценки. Применив метод ранговой корреляции Спирмена, мы доказали наличие взаимосвязи между психологической готовностью к материнству и таким компонентом самоотношения как самоуважение. Причём между потребностно-мотивационным компонентом психологической готовности к материнству и самоуважением выявлена отрицательная корреляция, а это значит, что увеличение одного фактор ведёт к уменьшению другого: чем выше уровень самоуважения, тем ниже уровень потребностно-мотивационной готовности к материнству, и наоборот, чем выше уровень потребностно-мотивационной готовности к материнству, тем ниже уровень самоуважения. Между когнитивно-операционным компонентом психологической готовности к материнству и самоуважением, и между социально-личностным компонентом психологической готовности к материнству и самоуважением выявлена положительная корреляция, а это значит, что увеличение одного фактор ведёт к увеличению другого: чем выше уровень когнитивно-операционной готовности к материнству, тем выше уровень самоуважения; чем выше уровень социально-личностной готовности к материнству, тем выше уровень самоуважения.
Изучение самоотношения и психологической готовности к материнству, разработка методов исследования данной области позволяет выявлять их специфические особенности у беременных женщин. Проведенное исследование позволяет сделать вывод о необходимости проведения психологического просвещения молодёжи с целью подготовки к выполнению в будущем родительских функций, профилактики прерывания беременности, социального сиротства, девиантного материнства. Практическая значимость результатов исследования включает также возможность разработки на их основе психопросветительских и консультативных мероприятий для беременных женщин, оказания им своевременной психологической помощи и обеспечение их психологического сопровождения.
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ВЗАИМОСВЯЗЬ УСПЕВАЕМОСТИ И ДЕТСКО-РОДИТЕЛЬСКИХ ОТНОШЕНИЙ

Ю. В. Зыкова
Проблема школьной неуспеваемости и ее причины – одна из центральных в педагогике и педагогической психологии. Эта проблема волнует и огорчает родителей, учителей и самого ребенка. Немаловажное значение имеет и влияние семьи. Нас особенно интересовали те данные, которые характеризуют влияние семьи на школьников с низкой успеваемостью. В этой связи представили определенную ценность данные некоторых зарубежных исследований. Особый вклад в проблему внесли  зарубежные ученые А. М. Гельмонт, Уайзмен, Р. Л. Гинзбург, Моррди и Уилсон, которые нашли, что успешности учения благоприятствует атмосфера дружбы с родителями, совместное проведение досуга, взаимное доверие. [1, с. 38]

Причины трудностей в учебной деятельности учащихся рассматривались многими отечественными педагогами и психологами, такими как М. А. Данилов, Н. А. Менчинская, Т. А. Власова, М. С. Певзнер, А. Н. Леонтьев, А. Р. Лурия, А. А. Смирнов, Л. С. Славина, Ю. К. Бабанский. [2, с. 42] В.А.Сухомлинский рассматривает школьную успеваемость как результат воспитательной работы со стороны родителей и педагогов. Он одним из первых выделяет влияние детско-родительских отношений на успеваемость школьников. [3, c. 136] Выдающиеся советские педагоги Амонашвили Ш. А, Давыдов В. В., разрабатывая проблемы развивающего обучения, не раз обращались к проблеме личности учащихся с низкой успеваемостью, подчёркивая при этом влияние родителей на формирование черт характера у учащихся [4, c. 118]. В. Н. Мясищев в качестве одной из причин школьной неуспеваемости рассматривает детско-родительские отношения, структурированные в систему общности отношений ребёнка. [4, c. 164]

Для исследования взаимосвязи успеваемости и детско-родительских отношений подростков мной была использована методика «Детско-родительские отношения в подростковом возрасте» – родитель глазами подростка, О. А. Карабановой, П. В. Трояновской. Для определения родительского отношения подростка была использована методика «Анализ родительских отношений» А. Я. Варга, В. В. Столина. В исследовании приняло участие 70 испытуемых, в возрасте 12–14 лет из школы г. Гомеля и г. Бобруйска и их родители. Цель исследования – выявить, описать и научно обосновать психологические особенности взаимосвязи успеваемости и детско-родительских отношений подростков.

В результате проведенного статистического анализа результатов исследования можно сделать следующие выводы. На успеваемость подростков оказывают непосредственное влияние  сотрудничество отца и подростка, поощрение автономности, оказание поощрений, удовлетворение потребностей ребенка, удовлетворенность отношениями, т. е. чем лучше данные отношения развиты между отцом и подростком, тем выше успеваемость подростка. Обратное влияние на успеваемость оказывают конфликтность, требовательность, мониторинг и контроль со стороны отца, реализация наказаний и непоследовательность отца во внутрисемейных отношениях, т. е. чем на более высоком уровне развития находятся данные отношения, тем ниже успеваемость подростков. Также была  выявлена прямая связь между контролем отца и конфликтностью ребенка, т. е. чем выше контролирующее поведение со стороны отца, которое проявляется в мелочной опеке и навязчивости,  тем более конфликтен подросток. Такая связь обусловлена недоверием, непониманием, нежеланием отца помочь подростку в его личностном становлении. Подобное поведение родителей вызывает реакцию эмансипации у подростков, что проявляется в их конфликтном поведении. При этом эмоциональная близость подростка с матерью связана с более низкой степенью конфликтности, чем с отцом. Важно отметить, что более 50% опрошенных подростков не имеют либо не поддерживают отношения с отцом. 

Определение влияния отношений подростка и матери на успеваемость со стороны подростков выявило, что на успеваемость подростков оказывают непосредственное влияние эмпатия, эмоциональная дистанция, сотрудничество матери и подростка, поощрение автономности, оказание поощрений, удовлетворение потребностей ребенка и удовлетворенность отношениями, т. е. чем лучше данные отношения развиты между матерью и подростком, тем выше успеваемость подростка. Обратное влияние на успеваемость оказывают конфликтность, требовательность, контроль со стороны матери,  непоследовательность матери во внутрисемейных отношениях, т. е. чем выше показатели по данным шкалам, тем ниже успеваемость подростков.

Определенного влияния на успеваемость подростков не обнаружено по следующим шкалам: принятие, принятие решений, мониторинг, авторитарность, реализация наказаний, ценностных ориентаций матери, неуверенность матери и неадекватность образа ребенка.

Определение влияния внутрисемейных отношений на успеваемость подростков со стороны родителей вывило, что отрицательное влияние на успеваемость подростка оказывают социальная желательность, гиперсоциализация и инфантилизация. По шкале «инфантилизация» средние значения превышают норму. Это свидетельствует о том, что родители стремятся приписать ребенку личную и социальную несостоятельность. Причем сильнее это выражено у подростков из неполных семей. Рассматривая подростка как неприспособленного, неуспешного, открытого для дурных влияний, родители снижают уровень требований к нему, тем самым стимулируя развитие психического инфантилизма.  Обнаружено  снижение показателей позитивного интереса к подростку, как со стороны матери, так и со стороны отца, свидетельствующее о том, что родители начинают восприниматься подростком как менее любящие, внимательные и заинтересованные, что приводит к переживанию подростками чувства дефицита тепла, любви, внимания и заботы. Выявлены существенные различия в восприятии подростками роли матери и отца в воспитательном процессе. В восприятии подростков мать более активно включена в процесс воспитания. Ей принадлежит главенствующая роль в семье, в то время как отец более пассивен. По шкалам «отвержение» и «симбиоз» определенного влияния на успеваемость подростков выявить не удалось. 

Таким образом, полученные в результате исследования данные подтверждают взаимосвязь успеваемости и детско-родительских отношений подростков.
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СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ, СПОСОБСТВУЮЩИЕ 
ВОЗНИКНОВЕНИЮ И РАЗВИТИЮ ИШЕМИЧЕСКОЙ БОЛЕЗНИ СЕРДЦА 
У МУЖЧИН ТРУДОСПОСОБНОГО ВОЗРАСТА

Н. А. Калинина

Ишемическая (коронарная) болезнь сердца (ИБС) – острое или хроническое поражение сердца, обусловленное уменьшением или полным прекращением доставки крови к миокарду [1].

По данным ВОЗ, представленным в справочнике «Атлас здоровья в Европе» (2008 год), Россия, Украина и Беларусь указаны первыми в статистике смертности от ИБС среди стран Европы за 2004–2006 год. Мужчины во всем мире более подвержены ИБС, чем женщины [2].

Изучение психологических факторов, влияющих на состояние сердечно-сосудистой системы, обусловлено негативной тенденцией увеличения заболеваемости и смертности от сердечно-сосудистых заболеваний в Республике Беларусь [3].

Можно выделить внутренние (личностные) и внешние (информационные) факторы. К внутренним относят: особенности организации нервно-психических процессов, характер отношения к окружающему миру и личностные особенности в целом. К внешним – стрессовые неблагоприятные воздействия на человека физических условий окружающей среды, экономический, образовательный статус, информационные перегрузки и стресс, взаимоотношения в семье и семейный статус, профессиональный стресс [3]. 

Ведущими социально-психологическими факторами, способствующими  возникновению ИБС, являются: депрессия, тревога, стресс, связанный с работой, личностные особенности.

Депрессия. Распространенность депрессии среди больных ИБС составляет приблизительно 20%. Предикторами развития депрессии являются страх и пессимизм [4].

Тревога. Заболеваемость ИБС повышается при наличии тревоги. В исследовании I. Kawachi с участием 34000 обследованных было показано, что чем выше исходный уровень тревоги, тем более тяжелая ИБС возникает впоследствии [5]. 

Таблица 1 – Сводная таблица по результатам исследования

	Социально-психологические факторы
	Больные ИБС

(М+σ)
	Здоровые

(М+σ)
	Уровень 
значимости
	Достоверность
различий

	Профессиональный стресс
	17,7+6,6
	15,7+5,0
	р>0,05
	недостоверны

	Депрессия (по А.Беку)
	10,2+3,4
	3,2+2,55
	р<0,01
	достоверны

	Семейная тревога
	3,6+3,6
	2,9+1,9
	р>0,05
	недостоверны

	1 шкала СМИЛ
	2,2+0,8
	1,5+1,0
	р<0,01
	достоверны

	2 шкала СМИЛ
	2,0 +0,7
	1,2+0,8
	р<0,01
	достоверны

	3 шкала СМИЛ
	1,5+1,2
	1,4+0,9
	р>0,05
	недостоверны

	4 шкала СМИЛ
	2,4+1,1
	2,5+1,3
	р>0,05
	недостоверны

	5 шкала СМИЛ
	2,4+1,4
	1,6+0,8
	р<0,01
	достоверны

	6 шкала СМИЛ
	2,0+1,4
	2,1+1,3
	р>0,05
	недостоверны

	7 шкала СМИЛ
	2,4+1,0
	1,5+1,1
	р<0,01
	достоверны

	8 шкала СМИЛ
	1,5+1,4
	1,2+1,2
	р>0,05
	недостоверны

	9 шкала СМИЛ
	2,9+1,7
	3,1+1,3
	р>0,05
	недостоверны

	0 шкала СМИЛ
	1,5+1,2
	1,3+1,2
	р>0,05
	недостоверны


Приблизительно у 1/3 больных ИБС наблюдаются депрессивные, тревожные расстройства разной степени выраженности [4].

Личностные особенности. У больных ИБС происходит формирование патологического личностного профиля, в котором преобладают признаки соматогенной невротизации и нарушения социальной адаптации больных [6, c. 53]. 

Стресс. Наиболее повреждающее воздействие на сердечно-сосудистую систему оказывает стресс, сопряженный с работой, который характеризуется следующими особенностями: много требований при низком вознаграждении; высокие психологические требования, но ограниченная возможность принятия решений [7, c. 114–115].

Исследование социально-психологических факторов в рамках курсового проекта проводилось на двух выборочных совокупностях: мужчины трудоспособного возраста с диагнозом ИБС (30 человек), мужчины трудоспособного возраста без заболевания (30 человек). Группа пациентов с ИБС набиралась в Гомельском областном клиническом кардиологическом диспансере в первом, втором и третьем кардиологических отделениях.

Для диагностики социально-психологических факторов были использованы следующие методики: опросник «Уровень депрессии Бека», методика «Стандартизированный многофакторный метод исследования личности» (Мини-СМИЛ), тест на профессиональный стресс (Т. Д. Азарных, И. М. Тыртышников), опросник «Анализ семейной тревоги».

На основании статистического анализа (применен критерий Стьюдента для независимых выборок) были выявлены статистически значимые различия (p < 0,01) в уровнях признака по следующим факторам: депрессия, сосредоточенность на плохом самочувствии и ипохондричность (шкала 1), сниженный фон настроения (шкала 2); трудности межличностного общения и сексуальной адаптации (шала 5), повышенный уровень тревожности и состояние тревоги (шкала 7). 

Таким образом, существует спектр социально-психологических факторов, влияющих на возникновение и течение ИБС, ряд которых выявлен в результате проведенного исследования. Изучение социально-психологических факторов, участвующих в возникновении и развитии ИБС, является важным моментом в психологической реабилитации больных, а также в коррекции особенностей личностного и социального функционирования, что помогает больным ИБС адаптироваться к жизни и снизить риск ухудшения состояния.
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САМООТНОШЕНИЕ ПОДРОСТКОВ ИЗ СЕМЕЙ, 
ОТЯГОЩЕННЫХ АЛКОГОЛЬНОЙ ЗАВИСИМОСТЬЮ

Т. П. Пимошенко
Проблема самоотношения и его роли в структуре личности в настоящее время является чрезвычайно актуальной для психологической науки, так как самоотношение является важнейшим показателем развития личности, осуществляет определяющее влияние на все сферы жизнедеятельности человека: волевую саморегуляцию, адаптацию в обществе, общение, уровень внутриличностной согласованности, определяет его поступки и деятельность в целом.

Разработке данного вопроса посвятили свои работы В. В. Столин, И. С. Кон, Р. Берне,          В. И. Мясищев, К. Роджерс, Е. Т. Соколова, И. И. Чеснокова и многие другие.

Термин «самоотношение» был введен грузинским психологом Н. И. Сарджвеладзе. В настоящее время в отечественной психологии доминирующим является категория «эмоционально-ценностное самоотношение».

Как показал анализ психологической литературы, среди авторов нет единства в понимании феномена самоотношения, его сущность рассматривается с применением различных психологических категорий. Так, основываясь на теории психологического отражения, В. В. Столин трактует самоотношение как выражение субъектом смысла «Я», В. И. Мясищев рассматривает самоотношение в рамках общей концепции отношений личности, И. С. Кон раскрывает природу самоотношения с применением понятия установки [1,с.9].

В нашем исследовании мы придерживаемся взгляда Л. А. Пергаменщикова о том, что, самоотношение – это целостное, относительно постоянное эмоциональное отношение к себе, мера принятия или непринятия индивидом самого себя [2, с. 15].

Основным механизмом формирования самоотношения является интериоризация отношений значимых других. Наиболее подробно данное положение отражено в работах по символическому интеракционизму Д. Мида и его последователей. По мнению авторов данного направления, в процессе социального взаимодействия индивид «применяет» к себе отношение окружающих, усваивает его, и в результате этого процесса у него формируется отношение к себе [3, с. 76].

Известно, что критическим в формировании самоотношения выступает подростковый возраст. Именно в этот период формируются нравственные ценности, жизненные перспективы, происходит осознание самого себя, своих возможностей, способностей, интересов, стремление ощу​тить себя и стать взрослым, тяга к общению со сверстниками, оформляются общие взгляды на жизнь, на отношения между людьми, на свое будущее, иными словами – формируются личност​ные смыслы жизни [4].

Многие психологи и психотерапевты считают подростковый возраст наиболее благоприятным для коррекции самоотношения и формирования адекватной самооценки и целостной «Я-концепции». 
Семья является одним из наиболее значимых факторов влияющих на формирование самоотношения подростков.

Дисфункциональные семьи, в частности – семьи, где один или оба родителя страдают алкоголизмом, разрушают не только отношения, но и личностные свойства. Схемы поведения, усвоенные в таких семьях, не могут способствовать укреплению целостности личности ребенка и адекватному восприятию себя и других людей.

Голод С. И. выделяет общие характерные черты, присущие детям из алкоголизированных семей:

1) они не уважают себя и не ценят;

2) не веря в собственные силы, они стремятся избавиться от ответственности, или же у них развивается сверхответствен​ность;

3) они считают, что должны удовлетворять потребности родите​лей, и при этом ожидают, что их потребности будут удовлет​ворены другими людьми;

4) они наполнены страхом, тревожны и не уверены в себе;

5) им свойственно переживание собственной ненужности, никчемности и беспомощности, чувство одиночества;

6) они не умеют строить отношения с другими людьми [5, с. 76–79].

Научная новизна исследования заключается в выявлении особенностей самоотношения подростков из алкоголизированных семей.
Цель исследования – выявить особенности самоотношения подростков из алкоголизированных семей.

Для изучения особенностей самоотношения нами использовалась методика С. Р. Пантилеева, В. В. Столина (МИС).

В эмпирическом исследовании по изучению представлений учащегося о самом себе  приняли участие подростки 5-6 классов средних школ города Гомеля в возрасте 11–15 лет.
Объектом сравнения выступили 2 группы: одну группу составили подростки из алкоголизированных семей, а другую – из благополучных. В каждой группе исследуемых по 30 человек  (15 мальчиков и 15 девочек).

Для оценки статистической  значимости различий в 2 группах был использован φ* – критерий, который позволил оценить достоверность различий между процентными долями двух выборок.

Полученные данные указывают на то, что подростки из семей, отягощенных алкогольной зависимостью, в отличие от их сверстников из благополучных семей, имеют низкий уровень самоуверенности (φ* = 2,1 при α = 0,05), что может свидетельствовать о неудовлетворенности подростками собой и своими возможностями, сомнении в способности вызвать уважение.
Также у подростков из алкоголизированных семей отмечается низкий уровень зеркального Я (φ* = 6,1 при α = 0,01). Это свидетельствует о сомнении  в том, что их личность, характер и деятельность способны вызвать уважение, симпатию, одобрение и понимание у других людей.

Исследование показало, что подростки из семей, отягощенных алкогольной зависимостью, имеют высокий уровень внутренней конфликтности (φ* = 3,2, при α = 0,01), что указывает на наличие внутренних конфликтов, сомнений, сопровождаемых переживанием чувства вины. Постоянная неудовлетворенность и споры с собой протекают на фоне неадекватно заниженной самооценки, что приводит к сомнениям в своей способности что-то предпринять или изменить. Чрезмерные самокопания и рефлексия протекают на общем негативном эмоциональном фоне по отношению к себе.

Таким образом, в ходе полученных данных эмпирического исследования были получены ряд различий, позволяющих выделить особенности самоотношения подростков из алкоголизированных семей.
Практическая значимость исследования заключается в том, что его результаты могут быть использованы в работе практических психологов и педагогов для построения коррекционно-развивающих занятий с данной категорией подростков. 
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РЕТРОСПЕКТИВНАЯ СОЦИАЛЬНО-ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ОЦЕНКА ОЗДОРОВЛЕНИЯ БЕЛОРУССКИХ ДЕТЕЙ ЗА РУБЕЖОМ

К. В. Хвостова 

Оздоровительные поездки детей за рубеж, проживающих на загрязненных территориях, организованные с 90-х годов XX века благотворительными ассоциациями, получили высокую ретроспективную оценку [1, с. 20]. Отмечается, что в результате Чернобыльской катастрофы долговременному радиационному загрязнению подверглось 4645 тыс. км2 территории Беларуси, около 25% общей площади, на которой проживало более четверти населения страны. В течение 1986 г. из белорусской части 30-км зоны было эвакуировано 24,7 тыс. человек [2, с. 457]. 

В исследовании принимали участие 150 человек. В процессе исследования осуществлялась работа с фокус-группой в количестве 35 человек. Анализ работы с фокус-группой позволил сде​лать следующие выводы: 91 % участников фокус-групп оценивает свой опыт выезда за границу как позитивный. Они отме​чают, что этот опыт помог им познакомиться с другой культурой, другими обычаями, нравами и правилами. 95 % опрошенных отмечают тот аспект, что поездки за рубеж значительно помогли усовершенствовать свои языковые возможности.  47 % участников фокус-группы говорят о том, что поездки за рубеж во многом определили их поступление на факультет иностранных языком, повлияв тем самым на профессиональный выбор.  93 %  участников фокус-групп отмечают улучшение состояния здоровья, которое проявлялось в том, что пропала бессонница, появилась физическая сила, хороший аппетит, появилось желание заниматься здоровым образом жизни. 87 % студентов утверждают, что поезд​ки способствовали развитию их патриотичес​ких чувств. Остальные 23 % чувствуют обиду и ущемленность по отношению к своему народу, акцентирую внимание на низкий экономический уровень, хамство и пьянство белорусских граждан. У 39 % – появилось наме​рение уехать жить и работать за границу. 

Что касается анализа результатов выборочной совокупности из 150 человек, то: большинство детей встречались со своими сопровождающими. Дети получили очень много хороших впечатлений от поездки и много где побывали. К неприятным моментам респонденты отнесли проявления незнания многими людьми места нахождения Беларуси, отождествление Беларуси с Чернобылем. Странности и непонятные моменты возникали в другом менталитете, других обычаях, нормах, правилах, обычаях.  О комфортности пребывания говорит тот факт, что оздоровление белорусских детей за рубежом произвело на них большое впечатление, так как 141 человек из 150 говорит о желании поехать туда еще. Наблюдая, как живут люди в других странах, у 79 человек появилось желание переехать из Беларуси за рубеж. Но, не смотря на это, 90 человек говорят о том, что они вполне довольны тем уровнем развития страны, на котором находиться. Что касается состояния здоровья до поездок за рубеж, то 131 человек не имели проблем со здоровьем и проходили медицинский осмотр от случая к случаю. Что касается стереотипов то: белорусским детям было приятно рассказывать иностранным гражданам о своей стране. Причем у них ни один народ не вызывает неприязни. Это подтверждает тот момент, что наш народ с уважением относиться к представителям других национальностей. 

Но не надо забывать и том, что белорусские дети ездят на оздоровление за рубеж и это оставляет свой отпечаток. Из результатов по тесту здоровья Дж. Ошвы видно, что здоровье детей улучшилось сразу по нескольким показателям: стало хорошим настроение; уменьшилась усталость; появился хороший аппетит; появилась ясность мысли. Конечно, нельзя было ожидать, что исчезнет определенный перечень заболеваний, но отмечая сдвиги в улучшении здоровья, можно с полной уверенностью сказать, что поездки за рубеж оказывают большое влияние на здоровье белорусских детей. Во многом на здоровье оказали влияние хорошее питание, которое не все дети могли позволить дома, смена климата, активный отдых, положительные эмоции. Культурный шок дети переживали по-разному. Часть испытуемых не испытывала культурного шока (78 %), так как перед поездкой выучили чужой язык, ознакомились с культурой и бытом другой страны, или этот момент сглаживался тем, что до поездки в принимающей семьи побывали старший брат или сестра, или сейчас ехали вместе. Пережить культурный шок и адаптироваться к культуре детям помогали следующие аспекты: доброжелательное отношение принимающей семьи; одинаковый возраст с детьми в принимающей семье; личные качества испытуемых; поездка старшего брата или сестры в эту семью ранее.

Анализ результатов позволяет сделать вывод о том, что за рубежом белорусских детей привлекли следующие моменты: материальный достаток граждан; доброжелательное отношение друг к другу; позитивизм в настроении граждан. Но есть и отрицательные аспекты: консерватизм  в поведении; стремление «быть слишком правильными»; плохое мнение о других странах.

Поездка за рубеж дала возможность белорусским детям судить о том, чего не хватает Республике Беларусь в своем развитии:

1 эмпатии к своим людям;

2 развитой экономики;

3 ценности своей индивидуальности;

4 качественного образования;

5 вежливости белорусских граждан.

Но не смотря на все это в Республике Беларусь есть и свои положительные стороны. Это уважение к своим корням и традициям, забота о природе и сельском хозяйстве, строительство оздоровительных и туристических комплексов. 89 % испытуемых видят развитие нашей страны, как процветающее и перспективное. Многие ссылаются на девиз нашей страны: «За сильную и процветающую Беларусь»!

Анализ блока вопросов, посвященных ЧАЭС и ее последствиям, показал, что наши граждане не в достаточной степени информированы как о последствиях на ЧАЭС, так и радиации в целом. Многие испытуемые затруднялись ответить, что такое радиация и в каких единицах она измеряется, некоторые давали очень скомканные и недостоверные ответы. 

Из анализа сочинений можно выделить следующий полученный опыт: расширение кругозора; усовершенствование языковых способностей; опыт взаимодействия с другой культурой; опыт установления межкультурных связей. Что касается конфликтов, происходящих во время поездки за рубеж (18 %), то можно выделить следующие ситуации, в которых они возникали: личные особенности; недоброжелательное отношение со стороны принимающей семьи; ревность со стороны детей в принимающей семье. У остальных 82 % респондентов конфликтных ситуаций во время поездки не возникало. 

Таким образом, подобная модель оздоровления и отдыха способствует позитивным изменениям в поведении и личностном развитии детей. Это стимулирует у детей появление новых мыслей, идей. В результате формируются новые привычки и вкусы, наблюдаются, что крепнет уверенность детей в себе. Однако есть и негативное влияние данной модели отдыха на от​дельных детей в силу неограниченных разрешений со стороны членов принимающих семей: дети становятся более капризными и избалованными.
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ВЗАИМОСВЯЗЬ СИБЛИНГОВОЙ ПОЗИЦИИ СУПРУГОВ 
И УДОВЛЕТВОРЕННОСТИ БРАКОМ

Е. Н. Червонцева

Удовлетворенность браком является основной составляющей социально-психологичес-кого климата семьи и отождествляется со стойким эмоциональным явлением – чувством, которое проявляется в эмоциях, возникающих в различных ситуациях, в разнообразных мнениях, оценках, сравнениях супругами всех аспектов брака. 

Исследование взаимосвязи статуса супругов по порядку рождения и удовлетворенности браком в современной психологии является актуальным и теоритически значимым. Изучение уровня связи этих явлений поможет объяснить, что позиция супругов среди братьев и сестер, которую каждый из них занимал в родительской семье, т. е. являлся ли он страшим, средним, младшим или единственным ребенком, во-первых связана с тем, как супруги ведут себя в сфере эмоциональной поддержки друг друга, с характером доминирования в отношениях, во-вторых, что взаимодополняемость позиций супругов в браке по порядку рождения влияет на удовлетворенность брачными отношениями, в-третьих, варианты каких комбинаций сиблинговых позиций являются наиболее благоприятными для брака. 

Проблема изучения взаимосвязи позиций, которые супруги занимали среди братьев и сестер и успешности, стабильности семейных отношений отмечена в работах У. Тоумена, Р. Ричардсона, М. Боуена, А. Я. Варги, Е. В. Гроздовой, А. Г. Лидерса и др. 

Согласно теории У. Тоумена, люди склонны выбирать брачного партнера по сиблинговому положению, которое должно быть дополнительным к их собственному сиблинговому положению. Когда это достигается, браки отличаются большей стабильностью и благополучием по сравнению с другими [1, с. 140]. Для гармоничного союза семьи важное значение имеет то, был ли у супругов опыт взаимоотношения с сиблингом противоположного пола в родительской семье [2]. Если старший брат, выросший с младшей сестрой, женится на младшей сестре, выросшей со старшим братом, то никто из них не будет конфликтовать по поводу принятия противоположного пола, т. к. оба привыкли к общению с противоположным полом. И зеркальное отражение их личностных характеристик, будет давать положительный вклад в эмоциональную взаимодополняемость их отношений. Наоборот, взаимодополняемость будет меньше, если младший брат, выросший со старшим братом, женится на младшей сестре, выросшей со старшей сестрой. Оба являются младшими детьми в своих семьях и никто из них не был в отношениях с сиблингом противоположного пола [3].

В связи с этим супружеские связи по порядку рождения могут быть комплементарными, некомплементарными и частично комплементарными.  Комплементарный брак – это такой союз, в котором каждый из супругов занимает то же положение, какое он имел по отношению к братьям или сестрам в родительской семье [2]. Частично комплементарные отношения устанавливаются в том случае, когда один или оба партнера в родительской семье имели несколько типов связей со своими братьями и сестрами, из которых, по крайней мере, одна совпадает с таковой у партнера. Некомплементарный брак – брак партнеров с одинаковой сиблинговой позицией в родительской семье, приводит к конкуренции в борьбе за присвоение одной и той же межличностной роли [4].
Таким образом, мы решили эмпирическим путем выяснить зависит ли удовлетворенность семейными отношениями от того в какой мере повторяется положение, которое каждый из супругов занимал среди своих братьев и сестер. Целью исследования было определение характера взаимосвязи сиблинговой позиции и удовлетворенности браком. В исследовании приняли участие         36 супружеских пар, со стажем брака от 8 до 15 лет, с учетом сиблинговой позиции супругов. 

 Для оценки степени удовлетворенности браком мы использовали методику «Опросник удовлетворенность браком», разработанную В. В. Столиным, Т. А. Романовой, Г. П. Бутенко.        Для определения корреляционной связи между позицией супругов среди братьев и сестер и удовлетворенностью браком мы использовали метод линейной  корреляции Пирсона.

Результаты проведенного исследования позволили сделать следующие выводы: 

1) пол супругов влияет на удовлетворенность браком, т. е. у мужчин удовлетворенность семейными отношениями выше, чем у женщин, это объясняется, во-первых тем, что в семьях часто наблюдается несправедливое распределение семейно-бытовых обязанностей между супругами: на женщину в большей степени ложится бытовая нагрузка и воспитание детей, а мужчина занят доходом семьи, во-вторых для женщин важнее соответствие между реальным и идеальным представлением о супруге, чем для мужчин;
2) при сравнении уровня удовлетворенности браком у мужчин и женщин с различными видами супружеских отношений по порядку рождения в родительской семье, выявлено, что в частично комплементарных и некомплементарных браках удовлетворенность семейными взаимоотношениями мужчин выше удовлетворенности женщин;
3) выявлена зависимость степени удовлетворенности браком от комплементарности-некомплементарности позиций супругов в браке по порядку рождения: в комплементарных браках обнаружена максимальная  удовлетворенность брачными отношениями. В таких отношениях супруги дополняют друг друга по сиблинговому положению, поэтому браки отличаются стабильностью и благополучием. В браке старшего и младшего ребенка супругам легче договориться и подстроиться друг под друга, так как они воспроизводят свой опыт взаимоотношений с братьями и сестрами. В частично комплементарных союзах  наблюдается  частичная удовлетворенность браком, т. е. в таких отношениях частичное совпадение позиций супругов среди братьев и сестер неполностью согласует ожидания супругов в отношении межличностного взаимодействия. В целом, супружеские пары хорошо уживаются, они не будут соперничать между собой по поводу старшинства или перекладывания ответственности друг на друга. Для некомплементарных отношений характерна неудовлетворенность браком, что связано с конкуренцией в борьбе за присвоение одной и той же межличностной роли. В таких браках супругам труднее договориться и действовать согласованно. В случае, брака двух старших детей, наблюдается борьба за власть и конкуренция во взаимоотношениях. Брак между супругами, являющимися младшими детьми в своих семьях, приводит к тому, что ни один из них не будет стремиться брать на себя ответственность за принятие семейных решений, они будут соревноваться, кто из них младше.

Таким образом, проведенное нами исследование показало, что приобретенный опыт взаимодействия с братьями и сестрами переносится на отношения с супругом, что соответствие статусов супругов по порядку рождения приводит к большей удовлетворенности семейными отношениями, по сравнению с браками, в которых супруги занимают одну и ту же позицию среди братьев и сестер.
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УДОВЛЕТВОРЕННОСТЬ РАБОТОЙ 
КАК СЛЕДСТВИЕ ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ ПЕРСОНАЛА

Н. А. Бабурова

Работа – место, где человек проводит большую часть своей жизни. Но для достижения наилучших результатов, работа должна приносить удовлетворенность. Так от чего же зависит удовлетворенность своей работой?

Удовлетворенность работой тесно связана с лояльностью персонала, преданностью работников своей организации, их желанием прилагать максимум усилий в ее интересах, разделять ее ценности и цели. Изучая удовлетворенность, мы получаем информацию о силе привязанности персонала к компании. Если ценный сотрудник балансирует на грани увольнения, то такая ситуация весьма опасна и нежелательна для организации. С другой стороны, если плохой сотрудник полностью удовлетворен своей работой и не собирается увольняться — это информация к размышлению для руководителя. Значит, в компании созданы весьма благоприятные условия для ленивых, бестолковых, неэффективных работников. Данные об удовлетворенности работой — это фактически информация о кадровых рисках компании [1].

Можно выделить следующие элементы или показатели удовлетворенности работой:

– содержание и характер работы (ее интенсивность, значимость, результаты);

– условия работы;

– оплата труда, материальное вознаграждение;

– степень престижности работы;

– руководство (стиль управления, оценка труда, моральное стимулирование, система отбора и расстановка кадров);

– карьера и развитие личности, перспективы повышения разряда, квалификации и т. п.;

– окружение, психологический климат в коллективе.

«Интринсивный мотив – это всегда состояние радости, удовольствия от своего дела».         О высокой процессуально-содержательной мотивации можно говорить в тех случаях, когда человек достигает высоких результатов не потому, что ему обещано большое вознаграждение или осуществляется жесткий контроль его работы, а из-за того, что ему доставляет удовольствие сам процесс деятельности.

Изучая людей, которые получают удовольствие от своей работы, ученые выделяют следующие показатели процессуально-содержательной мотивации [2]:

– ощущение полной включенности в деятельность;

– полная концентрация внимания, мыслей и чувств на деле;

– ощущение того, что четко знаешь, как следует действовать в тот или иной момент, четкое осознание целей;

– отсутствие боязни возможных ошибок и неудач;

– потеря обычного чувства осознания себя и своего окружения, как будто «растворение»       в своем деле.

Ориентируясь на эти показатели, руководители, менеджеры могут корректировать как свои управленческие действия, так и процесс деятельности работников.

Выделяют принципы проектирования работы с точки зрения удовлетворенности ее исполнителей. В такой перечень включены следующие требования:

– работа должна иметь цель, т. е. приводить к определенному результату;

– работники должны оценивать работу как важную и заслуживающую быть выполненной;

– работа должна давать возможность работнику принимать решения, необходимые для ее выполнения, т. е. быть автономной в установленных пределах;

– выполняя обязанности, работник должен получать обратную связь, оцениваться в зависимости от эффективности труда;

– работа должна приносить справедливое, с точки зрения работника, вознаграждение.

На основе представлений о позитивных психических состояниях, мотивирующих человека, американскими учеными Дж. Ричардом Хэкманом, Грегом Олдхэмом и др. [3] была разработана модель мотивационных характеристик работы (рисунок 1). В данной модели определенные параметры работы рассматриваются как источники или причины позитивных психологических состояний, чувств работников, что, в свою очередь, определяет различные стороны мотивации.

Работа, отвечающая всем описанным требованиям, вызывает чувство удовлетворенности содержанием работы, мотивирует работников, дает чувство сопричастности. Такая работа или профессиональная деятельность, по мнению авторов этой модели, обладает высоким мотивационным потенциалом. Следует заметить, что она не в одинаковой мере побуждает людей к более эффективной деятельности. Учеными выявлена прямая зависимость между потребностью в личностном росте и высокой мотивацией при выполнении работы с высоким мотивационным потенциалом. Людей, не обладающих выраженной потребностью в личностном развитии, работа с высоким мотивационным потенциалом не мотивирует. На основе модели мотивационных характеристик работы авторы концепции предложили техноло-гию обогащения работы, которая представляет совокупность методов совершенствования параметров работы и определенную последовательность их использования. Таких методов всего пять: повышение разнообразия умений и навыков; повышение целостности работы; увеличение важности работы; увеличение автономности; оптимизация обратной связи.
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Рисунок 1 – Модель мотивационных характеристик работы

Удовлетворенность условиями работы связана со степенью информированности персонала о текущем положении дел в компании. Конечно же, система информирования не должна ставить под угрозу сохранение коммерческой тайны предприятия. Одним из основных элементов информирования является доведение персоналу видения будущего организации, ее целей. Успешные лидеры, представляя свое видение организации, активизируют и себя, и персонал.

К условиям работы нужно относить и такие особенности, как месторасположение фирмы, удобный режим (график), сопутствующие работе возможности интересных встреч, поездок и т. п.

Удовлетворенность оплатой труда, материальным вознаграждением тесно связана с субъективной оценкой степени справедливости отношений. Поэтому руководству нужно обращать внимание на следующие моменты:

– соответствует ли уровень оплаты ваших работников уровню оплаты аналогичных специалистов в других компаниях;

– соотносимы ли усилия и вознаграждение работников предприятия.

Важнейшими условиями удовлетворенности руководством являются благоприятная корпоративная культура, оптимальный стиль лидерства, коммуникативная и управленческая компетентность руководителя. В этом заключается умение принять решения, взять на себя ответственность, способность организовать работу, высказать благодарность. Важным элементом управленческой деятельности, влияющим на удовлетворенность руководством, является делегирование полномочий и ответственности персоналу.

В процессе социально-психологических исследований установлено, что работники организаций отдают предпочтение заботливому лидеру, ориентированному на людей и процессы. При этом от него ожидают организаторских способностей, профессионализма.

Существенным является вопрос о том, кто и как оценивает работу специалистов, поскольку результаты такой оценки закладываются в основу системы материального вознагра-ждения. Субъективизм, ошибки в оценке и несправедливость стимулирования разрушают лояльность и мотивацию работников, что становится тормозом развития культуры компании, может вызывать противоречия, конфликтные ситуации. Для большинства работников важны отношения с непосредственным руководителем. Они ожидают не только выплаты определенной суммы денег, но и внимания к своей личности. Недоступность руководителя или взаимное непонимание между руководством и работниками могут существенно снизить эффективность работы предприятия.

Удовлетворенность карьерой. Значительная часть работников стремится к должностно-му или карьерному росту. Поэтому ограничение возможностей карьерного роста может при-водить к ярко выраженной неудовлетворенности и даже агрессивности в поведении.

Весьма существенной составляющей является удовлетворенность окружением. Зачастую оно настолько сильно влияет на настроение, трудоспособность, желание продолжать работу на этом месте, что при определенных негативных обстоятельствах человек может принять решение об увольнении. В силу этого в последнее время востребованы тренинги, целью которых является формирование командных отношений в коллективе. В то же время для удовлетворенности работой вполне достаточно, чтобы окружение не вызывало негативных эмоций, например раздражения. Психологи также рекомендуют избегать создания каких-то специальных привилегий для руководства, которые увеличивают разрыв между ним и остальными работниками.

Таким образом, создав благоприятные рабочие условия для персонала, руководители смогут достичь высокой производительности, качества выпускаемого продукта.
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МОДЕЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ И ПОКАЗАТЕЛИ ОБЩЕЙ И
СПЕЦИАЛЬНОЙ ПОДГОТОВЛЕННОСТИ КОПЬЕМЕТАТЕЛЕЙ

О. И. Беляк

Уровень результатов в современной легкой атлетике столь высок, что для их достижения спортсмену необходимо обладать редкими морфологическими данными, уникальным сочетанием комплекса физических и психических способностей, находящихся на предельно высоком уровне развития. 

В практике легкоатлетического спорта используется лишь одно упражнение с копьем – метание на дальность. Несмотря на определенную регламентацию условий соревнования (вес и размеры снаряда, место для выполнения броска и т. д.), копьеметатели, используя отсутствие ограничений в предварительном разгоне и небольшой вес снаряда, показывают результаты, превышающие достижения в других видах метания. Они первыми преодолели заветный стометровый рубеж (У. Xон, 104,80 м), что заставило даже руководителей международной федерации внести изменения в конструкцию снаряда с целью снизить дальность его полета. Еще более далекими выглядят тренировочные броски легких снарядов (легкие ядра, камни и т. д.) – до 130–150 м и более метров. Однако не каждый способен метнуть спортивный или тренировочный снаряд так далеко. Часто даже большая и упорная тренировочная работа не позволяет спортсмену достигнуть высоких результатов, что вполне закономерно, так как одним из основных требований этого вида легкой    атлетики является наличие способности быстро выполнять метающей рукой рабочие движения основной части упражнения – финального усилия.

Модельные характеристики копьеметателей мужчин.
В спортивной практике, при отборе, уже долгое время используется сравнительно простое специальное упражнение – метание малого мяча (150–180г) на дальность с произвольного разбега. Это упражнение в достаточно полной мере характеризует указанную способность, Броски на         60–80 м свидетельствуют о хорошем уровне исходных данных у мальчиков 11–12 лет.
Важное значение для будущего метателя копья имеет подвижность верхнего плечевого пояса и грудного отдела позвоночника. Ее можно проверить с помощью таких несложных контрольных упражнений, как «мост» из положения лежа на спине и перенос палки хватом двумя руками сверху из положения «руки вперед-вниз» в «руки назад». Руки при этом должны оставаться прямыми. В первом упражнении хорошим показателем служит прямой угол между руками и туловищем, во втором – ширина хвата, равная ширине плеч.
Определенное значение для метателей копья имеет такой антропометрический показатель, как размах рук. У большинства выдающихся представителей этого вида легкой атлетики он значительно (на 8–22 см) превышает длину тела. Вероятно, это следует иметь в виду в процессе начального отбора юных метателей.
Для оценки всесторонней физической подготовленности мальчиков 11–12 лет можно использовать следующие контрольные упражнения: бег на 30 м с низкого старта – 4,6–4,8 с, прыжок в длину с места – 2,20–2,30 м, тройной прыжок с места – 6,40–6,80 м, бросок набивного мяча снизу вперед – 12–13 м, приседания со штангой – 45–55 кг, взятие штанги на грудь – 35–40 кг.
Рост и вес не играют первостепенной роли в метании копья. Однако анализ росто-весовых показателей сильнейших метателей свидетельствует, что в последние 15–17 лет эти параметры постоянно увеличиваются. Средний рост участников финала трех Олимпийских игр (1984–1992) составлял от 185,6 до 188 см, а вес – от 91,1 до 101,7 кг.
В практической работе можно воспользоваться ориентировочными антропометрическими данными, разработанными для спортсменов 17–19 лет (рост 180—185 см, вес 72–78 кг) и легкоатлетов высокого класса 24–28 лет (185–189 см, 95–101 кг) (таблица 1).

Таблица 1 – Модельные характеристики, физической и технической подготовленности метателей 16–19 лет и спортсменов международного уровня

	Наименование характеристики
	результаты

	
	16–19 лет
	24–28 лет

	Бег 30 м с хода, с
	3,2–3,0
	2,9–3,0

	Прыжок в длину с места, см
	275–290
	310–320

	Тройной прыжок с места, м
	8,9–9,0
	10,20–10,30

	Прыжок вверх по Абалакову, см
	70–80
	90–95

	Метание ядра через голову назад (7,260 кг), м
	14–16
	19–19,5

	Метание ядра 3 кг (одной рукой с места), м
	20–22
	28–32

	Рывок штанги, кг
	80–90
	110–120

	Приседание со штангой, кг
	130–140
	180–200

	Метание копья с места, м
	48–54
	60–65

	Метание копья с трех шагов, м 
	55–60
	68–72

	Метание копья с разбега, м 
	64–70
	80–84


Большое значение при работе с метателями копья имеет систематическая оценка их подготовленности. С этой целью используется широкий круг контрольных нормативов (таблица 2), которые являются определенными ориентирами для правильного построения учебно-тренировочного процесса.

Таблица 2 – Контрольные нормативы копьеметателей различной квалификации

	Контрольные упражнения
	Квалификация спортсменов

	
	I разряд
	кандидат

в мастера спорта
	мастер
спорта

	Метание копья с места, м
	46–48
	50–52
	54–56

	Метание копья с 3 шагов, м
	54–56
	57–59
	62–65

	Метание веса (0,6 кг) с места, м
	49–51
	52–54
	56–58

	Метание веса (3 кг) с места, м
	18–20
	20–23
	23–26

	Бег 30 м с ходу, с
	3,2–3,1
	3,1–2,9
	2.9–2,8

	Прыжок в длину с места, м 
	2,7–2,9
	2,9–3,1
	3,1–3,2

	Тройной прыжок с места, м
	8,5–8,8
	8,8–9,3
	9.3–9,6

	Рывок штанги, кг
	70–80
	80–90
	95–110

	Взятие штанги на грудь, кг
	90–100
	100–110
	115–125

	Приседание со штангой, кг
	120–135
	140–155
	160–180


Внешняя форма целостного соревновательного упражнения у женщин во многом сходна с техникой метания копья у мужчин. Принципиальное отличие между ними найти практически невозможно. Однако полностью отождествлять технику метания копья мужчинами и женщинами не следует. Морфологические и функциональные различия вносят изменения в построение двигательной структуры соревновательного упражнения. Следовательно, приступая к составлению программы тренировочного процесса  для  метательниц копья, тренеру необходимо самым тщательным образом учитывать как общие закономерности построения тренировки, так  и морфофункциональные особенности женского организма. Победительницами Олимпийских игр (1960–1992 гг.) становились спортсменки в возрасте от 17 до 30 лет. Сегодня длительность оптимального тренировочного стажа, то есть времени от начала специализации до показа наивысшего спортивного результата, повышается и составляет в среднем около 12 лет.
Отбор будущих метательниц копья проводится с использованием тех же специальных тестов, что и у мальчиков: метания малого мяча (100–150 г) на дальность (хороший результат 45–60 м), пронос палки прямыми руками, «мост» из положения лежа. Для оценки всесторонней физической подготовленности девочек 11–12 лет можно использовать следующие контрольные упражнения: бег на 30 м с низкого старта – 4,9–5,0 с, прыжок в длину с места – 175–190 см, тройной прыжок с места – 510–530 см, бросок набивного мяча (2 кг) назад через голову – 11,80–12,20 м, бросок набивного мяча снизу вперед – 11,5 – 12,0 м, жим лежа – 25–30 кг.
Как и у мужчин, антропометрические показатели (рост, вес) не играют первостепенной роли, однако намечается тенденция к увеличению этих характеристик у сильнейших спортсменок. Мировая рекордсменка П. Фельке (80,00 м) имеет рост 172 см и вес 68 кг, чемпионка мира                   Ф. Уайбред (77,44 м) – 167 см и 80 кг.
Метательницы международного класса отличаются высоким уровнем развития специальных скоростно-силовых качеств. Так:

– Ф. Уайбред прыгает с места на 275 см, тройным с места на 897 см, пробегает 100 м за 11,90 с, приседает с весом 165 кг;

– Т. Сандерсон (73,58 м) прыгает с места на 271 см, тройным с места на 884 см;

– Т. Лиллак (74,24) трижды приседает с весом 140 кг.
В таблице 3 приводятся ориентировочные модельные характеристики технической и специальной физической подготовленности метательниц различной квалификации, которыми могут воспользоваться тренера при разработке тренировочных программ на большой, многолетний цикл подготовки.

Таблица 3 – Показатели общей и специальной физической подготовленности метательниц копья

	Специальные упражнения
	Квалификация

	
	I разряд
	кмс
	мс
	мсмк

	Бег на 30 м с ходу, с
	3,65–3,8
	3,6–3,75
	3,55–3,7
	3,5–3,7

	Прыжок в длину с места, м
	2,3–2,4
	2,4–2,5
	2,5–2,7
	2,7–2,85

	Тройной прыжок с места, м
	6,60–7,00
	7,00–7,40
	7,3–7,65
	7,6–7,85

	Бросок ядра (4 кг) снизу вперед, м
	13,0–14,0
	14,0–15,0
	15,0–16,0
	16,0–17,0

	Бросок ядра (4 кг) через голову назад, м
	14,0–15,0
	15,0–16,0
	16,0–17,0
	17,0–18,0

	Рывок штанги, кг
	45–50
	50–55
	55–60
	60–65

	Взятие штанги на грудь, кг
	50–55
	60–65
	65–70
	75–80

	Приседания со штангой на плечах, кг
	90–100
	100–115
	120–135
	140–145

	Метание копья 800 г с разбега, м
	37–39
	44–47
	48–50
	54–57

	Метание копья 400 г с разбега, м
	46–50
	50–54
	54–62
	66–69

	Метание копья 600 г с места, м
	30–34
	36–39
	44–46
	48–50


В результате нашего исследования мы выявили наиболее общие морфологические характеристики метателей копья, а также уровень показателей общей и специальной физической подготовленности, необходимой для достижения определенных результатов в соревновательном упражнении.

Эти данные наряду с комплексом других показателей могут помочь тренеру в выборе наиболее перспективных спортсменов, реально оценить возможности своих учеников и правильно планировать многолетний цикл тренировки.
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Динамика численного состава и качества подготовленности групп ПСМ по кафедре ЛАЛС

А. С. Геркусов

Последние годы Министерство образования стремится программу вступительных испытаний по физической культуре привести в соответствие с общеобразовательным стандартом общего среднего образования и учебными программами  для общеобразовательных учреждений с белорусским и русским языками обучения «Физическая культура и здоровье V-XI классы». Это привело к тому, что на факультет физической культуры стали поступать выпускники средних школ, физически слабо подготовленные, но показавшие хорошие результаты на централизованном тестировании по белорусскому или русскому языку и биологии.

В связи с этим цель нашего исследования проанализировать динамику численного состава и спортивную квалификацию студентов в группах повышения спортивного мастерства (ПСМ), специализирующихся по кафедре легкой атлетики и лыжного спорта (ЛАЛС) учреждения образования «Гомельский государственный университет им. Ф. Скорины» за последние пять лет.

Для реализации поставленной цели исследования, предстояло решить следующие задачи:

1. Изучить колебание численного состава студентов, зачисленных в группы ПСМ     кафедры ЛАЛС.
2.  Выявить уровень спортивного мастерства студентов, специализирующихся в группах ПСМ по видам спорта.

В исследовании применялись следующие методы:

1.  Анализ научно-методической литературы.

2.  Изучение и анализ документальных и архивных материалов.

3.  Математико-статистические методы обработки полученных данных.

Результаты исследования. Анализ данных по численному составу групп ПСМ по кафедре ЛАЛС за 2005–2006 учебный год по видам спорта показал, что наибольшее количество студентов занимается легкой атлетикой –71 %, что составляет 93 человека; за тем предпочтение отдается плаванию – 16,8 % (22 человека) и 12,2 % занимаются греблей (16 человек). Если рассматривать структуру численности студентов по каждому курсу, то можно сделать вывод о том, что на           1–3 курсе структура студентов по видам спорта совпадает с общей структурой на 4 и 5 курсах предпочтение сложилось в следующей последовательности: легкая атлетика, гребля и плаванье. Причем, на 4 курсе не было  студентов, занимающихся плаваньем. 

Проанализировав данные по численному составу студентов за 2006–2007 учебный год по видам спорта необходимо отметить, что общая структура численности студентов следующая: легкая атлетика – 107 человек (74,8 %), плавание – 20 человек  (14 %), гребля – 16 человек (11,2 %). Аналогичная структура студентов по видам спорта характерна для 2–4 курсов. На 1 курсе 82,8 % (24 человека) занимается легкой атлетикой, 13,8 % (4 человека) занимается греблей и 3,4 % (1 человек) плаваньем. На 5 курсе 82,6 % (19 человек) занимается легкой атлетикой и 17,4 % (4 человека) занимается греблей, студентов занимающихся плаванием нет.

Численный состав групп ПСМ по кафедре ЛАЛС за 2007–2008 учебный год по видам спорта следующий: легкая атлетика –105 человек (72,9 %), плавание – 24 человека (16,7 %), гребля – 15 человек (10,4%). Такое положение характерно при распределении  студентов по видам спорта на 1, 4 и 5 курсах. На 2 и 3 курсе студенты отдают  предпочтение легкой атлетике, гребле, а затем плаванию.

В 2008–2009 учебном году численный состав групп ПСМ по кафедре ЛАЛС по видам спорта имеет следующую структуру: легкая атлетика – 72 % (95 человек), плавание 17,4 % (23 человека), гребля 10,6 (14 человек). Если рассмотреть численный состав групп по каждому курсу,        то следует отметить то, что для 1, 2, 4 и 5 курсов структура студентов по видам спорта совпадает  с общей структурой. На 3 курсе предпочтения сложились следующим образом: 77,8 % (21 человек) – легкая атлетика, 14,8 % (4 человека) – гребля, 7,4 % (2 человека) – плавание.

Анализ данных по численному составу групп ПСМ по кафедре ЛАЛС за 2009–2010 учебный год показал, что наибольшее количество студентов занимается легкой атлетикой – 72,3 %  (102 человека), гораздо меньше –16,3 % (23 человека) занимается плаванием и 11,3 % (16 человек) – греблей. Такая структура студентов по видам спорта характерна для 1–3 и 5 курсов. Структура студентов по видам спорта на 4 курсе такова: легкая атлетика – 75 % (21 человек), гребля – 17,9 % (5 человек), плаванье – 7,1 % (2 человека).

Рассмотрев численный состав групп ПСМ по кафедре ЛАЛС по видам спорта на протяжении 2005–2010 годов, мы можем констатировать, что в 2009–2010 учебном году по сравнению с 2005–2006 учебным годом количество студентов занимающихся легкой атлетикой увеличилось на 9,7 %  (9 человек), плаваньем на 4,5 % (на 1 человека), количество студентов, занимающихся греблей не изменилось. Общая численность студентов увеличилась на 7,6 %. Сравним численности студентов групп ПСМ по каждому учебному году: в 2006–2007 гг. по сравнению с 2005–2006 гг. увеличилось количество студентов, занимающихся легкой атлетикой на 15,1 %, уменьшилось количество студентов, занимающихся плаваньем на 9,1 %, численности студентов, занимающихся греблей осталась прежней. Общая численность увеличилась на 9,2 %. В 2007–2008 гг. в сравнении с 2006–2007 гг. произошло уменьшение численности студентов, занимающихся легкой атлетикой на 1,9 %, греблей на 6,2 %, Количество студентов, занимающихся плаванием увеличилось на 20 %. Общая численность увеличилась на 0,7 %. В 2008–2009 гг. по сравнению с 2007– 2008 гг. уменьшилось количество студентов, занимающихся легкой атлетикой на 9,5 %, греблей на 6,7 %, плаванием на 4,2 %. Общая численности  студентов снизилась на 8,3 %. В 2009–2010 гг. в сравнении с 2008–2009 гг. произошло увеличение численности студентов по легкой атлетике на 7,4 %, по гребле на 14,3 %. Численность студентов, занимающихся плаванием не изменилась. Общая численность увеличилась на 6,8 %.

Проанализируем уровень спортивной квалификации студентов по легкой атлетике за 2005–2010 гг. Наибольший удельный вес в общей сумме разрядов занимают массовые разряды (35 %) и первый разряд (34,3 %), затем кандидат в мастера спорта (20,3 %), наименьший удельный вес имеют мастера спорта (9,6 %) и мастер спорта международного класса. В 2008–2009 и 2009–2010 гг. наибольший удельный вес имеет первый разряд. Следует отметить, что только в 2009–2010 учебном году появился такой разряд как мастер спорта международного класса. Разряд заслуженный мастер спорта по легкой атлетика отсутствует. 

Рассмотрим уровень спортивной квалификации студентов по гребле за 2005–2010 гг. Наибольший удельный вес в общей сумме разрядов занимает кандидат в мастера спорта (45,6 %) и мастера спорта (41,8 %), затем следует первый разряд (8,9 %), наименьший удельный вес имеют массовые разряды (1,3 %), мастер спорта международного класса (1,3 %) и заслуженный мастер спорта (1,3 %). Только в 2009–2010 учебном году появились такие разряды как мастер спорта         международного класса и заслуженный мастер спорта.  

За исследуемый период наибольший удельный вес в общем числе разрядов в плавании имеют массовые разряды (47 %), затем мастер спорта (28,7 %), первый разряд (17,4 %), наименьший удельный вес имеет кандидат в мастера спорта (6,1 %) и мастер спорта международного класса (0,9 %). Разряд заслуженный мастер спорта по плаванию отсутствует.

За 2005–2010 гг. общая численность студентов групп ПСМ кафедры ЛАЛС увеличилось на 7,6 %. В 2009–2010 учебном году по сравнению с 2005–2006 учебным годом увеличилось количество студентов, занимающихся легкой атлетикой на 9,7 % (на 9 человек), плаванием на 4,5 %          (на 1 человека), количество студентов, занимающихся греблей не изменилось. Анализ данных по численному составу групп ПСМ по видам спорта показал, что  на протяжении всего рассматриваемого периода наибольшее количество студентов занимается легкой атлетикой (76,2 %), плаванием (16,2 %) и затем греблей (11,1 %).

Результаты проведенного исследования позволяют сделать следующие выводы:

1.  За последние пять лет в группах ПСМ организованных на кафедре ЛАЛС тренировался 691 студент. Наименьшее количество численного состава этих групп отмечалось в 2005–2006 учебном году 131 студент, а наибольшее ​– 144 человека, в 2007–2008.

2.  За кафедрой ЛАЛС традиционно закреплены такие виды спорта, как легкая атлетика, гребля и плавание. Наибольшее количество студентов занимаются в группах ПСМ по легкой атлетике и за исследуемый период  это 502 человека, в гребле – 77 и в плавании – 112.

3.  Самой представительной по численному составу является группа ПСМ по легкой атлетике (76,2 %), плаванию (16,2 %) и затем по гребле (11,1 %). В группах ПСМ по легкой атлетике         в 2005–2006 учебном году занималось 93 человека (самое маленькое количество). Больше всего легкой атлетикой предпочитало заниматься студенчество в 2006–2007 учебном году – 107 человек.

4.  Самой малочисленной группой ПСМ на кафедре является группа гребли. Ее состав колебался от 16 человек (2005–2006; 2006–2007; 2009–2010 учебные годы) до 15 и 14 (соответственно 2007–2008 и 2008–2009 учебные годы).

5.  Численный состав группы ПСМ по плаванию колебался от 20 человек (2006–2007 уч. год) до 24 – (2007–2008 уч. год).

6.  Анализируя уровень спортивной квалификации, мы отметили, что за последние пять лет 228 студентов имели массовые разряды (сюда вошли и те, кто не имел спортивного разряда); 196 – имели первый спортивный разряд; 143 – кандидата в мастера спорта; 113 – мастеров спорта; 5 – мастеров спорта международного класса и 1 – заслуженный мастер спорта.

АМПЛИТУДНО-ЧАСТОТНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ МЫШЦ 
КВАЛИФИЦИРОВАННЫХ БЕГУНОВ НА КОРОТКИЕ ДИСТАНЦИИ

К. А. Зиновенко, Я. Э. Савушкина 

Теория и практика спортивной тренировки свидетельствует о том, что её эффективная организация возможна только при условии объективной оценки состояния двигательной функции спортсменов во времени при срочном учете и регламентации физических нагрузок. В настоящее время, очевидно, что проблема высокого качества управления в спорте может быть успешно решена с помощью надежной и объективной системы контроля (Запорожанов В. А. 1994). Следует отметить что, многие специалисты приходят к мнению о том, что разработка методов и средств всестороннего контроля, внедрение его в широкую практику подготовки спортсменов является эффективной мерой повышения качества учебно-тренировочного процесса (Лапутин А.Н. 1999, Платонов В.Н. 2004). Изучение специальной литературы показало, что для достаточно глубокого определения сущности управления процессом подготовки необходим детальный анализ состояния скелетной мускулатуры. По нашему мнению это наиболее слабое звено в информационной программе тренера и спортсмена в связи с тем, что состояние скелетной мускулатуры наиболее объективно отражает силовой потенциал, который имеет большое значение на всех этапах роста спортивного мастерства. В связи с этим в спортивной тренировке часто наблюдается несоответствие корригирующих действий тренера возможностям и потребностям  мышечной системы спортсмена, изучение которой представляет значительный интерес при определении его функционального состояния.

Цель исследования заключалась в выявлении закономерностей текущего состояния мышечной системы бегунов-спринтеров в зависимости от уровня их квалификации. 

Для качественной оценки тренировочного процесса квалифицированных бегунов на короткие дистанции нами были проведены серии экспериментов, во время которых измерялись биомеханические характеристики ряда скелетных мышц спортсменов с использованием миометра UT 98-01 (устройства для измерения эластичности и жёсткости биологических тканей). 

Исследование проводилось в течение годичного цикла подготовки. Было проведено свыше 300 измерений на шести мышцах у 25 квалифицированных бегунов на короткие дистанции. Измерения проводились раздельно для левой и правой ноги в расслабленном и напряжённом состоянии мышц: biceps femoris (двуглавая мышца бедра), gastrocnemius c.m. (икроножная мышца), tibialis anterior (мышца большеберцовая передняя), rectus femoris (прямая мышца бедра), vastus lateralis (латеральная широкая мышца бедра), gluteus maximus (большая ягодичная мышца). Учитывались  3 основным показателя: частота колебаний (frequency) – характеризует напряжение мышцы, декремент (decrement) – характеризует эластичность мышцы (способность мышцы восстанавливать исходную форму после сокращения), жёсткость (stiffness) – характеризует способность мышцы оказывать сопротивление изменениям формы в результате воздействия внешних сил (силовой потенциал мышцы).

Изменение амплитудно-частотных показателей мышц во время выполнения работы различной направленности проверено в процессе тренировочного занятия.

Измерения миометром проводились в процессе тренировочных занятий в предсоревновательном и соревновательном периодах подготовки перед выполнением нагрузки, после разминки, а также после выполнения тренировочного задания. Полученные данные регистрировались в соответствующем программном обеспечении и переносились в среду Excel 2007, где проводился подробный анализ каждой исследуемой мышцы по всем показателям, с построением таблиц, графиков и математической обработкой полученных данных. 

После проведенных расчетов измеряемых показателей спортсмены были разделены на        2 группы. В первую группу вошли мастера спорта международного класса (МСМК) и мастера спорта (МС), а во вторую кандидаты в мастера спорта (КМС). Для каждой из групп были составлены 5-ти уровневые оценочные шкалы по всем определяемым показателям и исследуемым мышцам:  1–низкий уровень; 2–ниже среднего; 3 – средний; 4 – выше среднего; 5 – высокий. 1 (низкий) и       5 (высокий) определялись путём выбора самого высокого и самого низкого внутригруппового значения  по определяемым показателям частоты декремента и жёсткости. 

В таблицах 1–4 представлены амплитудно-частотные показатели в первой и второй группах на примере двух мышц: biceps femoris (двуглавая мышца бедра) и gastrocnemius c.m. (икроножная мышца). 

Таблица 1 – Оценочная шкала группы 1 (МС и МСМК) на примере biceps femoris 
(двуглавая мышца бедра)

	уровень
	расслабленное состояние
	напряжённое состояние

	
	частота гц
	декремент у.е.
	жёсткость н/м
	частота гц
	декремент у.е.
	жёсткость н/м

	5
	17,04
	1,56
	344,07
	32,10
	1,12
	688,13

	
	16,03
	1,43
	327,02
	29,73
	1,06
	654,03

	4
	16,03
	1,43
	327,02
	29,73
	1,06
	654,03

	
	15,02
	1,29
	309,97
	27,36
	0,99
	619,94

	3
	15,02
	1,29
	309,97
	27,36
	0,99
	619,94

	
	12,99
	1,02
	275,87
	22,62
	0,86
	551,74

	2
	12,99
	1,02
	275,87
	22,62
	0,86
	551,74

	
	11,98
	0,88
	258,82
	20,25
	0,79
	517,64

	1
	11,98
	0,88
	258,82
	20,25
	0,79
	517,64

	
	10,96
	0,74
	241,77
	17,88
	0,73
	483,54


Показатель «жесткость» в таблицах 1-4 имеет значительные межгрупповые различия. Такая существенная разница объясняется тем, что у мастеров спорта и мастеров спорта международного класса объём и интенсивность выполняемой специальной работы в предсоревновательном и соревновательном периодах намного выше, чем у перворазрядников и кандидатов в мастера спорта. И мышечный аппарат более квалифицированных спортсменов адаптирован в наибольшей степени к внешним воздействиям со стороны тренировочной нагрузки. Данный показатель не оценивает уровень  силовой подготовленности, но является предпосылкой для эффективного проявления силы в условиях внешнего воздействия на скелетные мышцы.

Показательно, что различия со стороны декремента в группах 1 и 2 носят незначительный характер, так как  декремент или эластичность мышцы (способность восстанавливать исходную форму после сокращения) – это показатель, который характеризует состояние мышц только в данный момент времени и зависит от характера, интенсивности и специфичности  выполненной работы.

Таблица 2 – Оценочная шкала группы 2  (1 разряд и КМС) на примере biceps femoris 
(двуглавая мышца бедра)

	уровень
	расслабленное состояние
	напряжённое состояние

	
	частота гц
	декремент

у.е.
	жёсткость

н/м
	частота гц
	декремент у.е.
	жёсткость н/м

	5
	16,17
	1,47
	155,46
	22,72
	1,13
	365,09

	
	15,38
	1,34
	147,42
	21,69
	1,07
	339,14

	4
	15,38
	1,34
	147,42
	21,69
	1,07
	339,14

	
	14,58
	1,20
	139,37
	20,66
	1,00
	313,20

	3
	14,58
	1,20
	139,37
	20,66
	1,00
	313,20

	
	12,99
	0,94
	123,28
	18,59
	0,87
	261,30

	2
	12,99
	0,94
	123,28
	18,59
	0,87
	261,30

	
	12,19
	0,81
	115,23
	17,55
	0,81
	235,36

	1
	12,19
	0,81
	115,23
	17,55
	0,81
	235,36

	
	11,39
	0,67
	107,19
	16,52
	0,74
	209,41


Таблица 3 – Оценочная шкала группы 1 (МС и МСМК) на примере  gastrocnemius c.m.       
(икроножная мышца) 

	уровень
	расслабленное состояние
	напряжённое состояние

	
	частота гц
	декремент у.е.
	жёсткость н/м
	частота гц
	декремент у.е.
	жёсткость н/м

	5
	14,23
	1,42
	334,13
	46,08
	1,08
	656,54

	
	13,21
	1,31
	305,55
	41,58
	1,01
	598,91

	4
	13,21
	1,31
	305,55
	41,58
	1,01
	598,91

	
	12,19
	1,20
	276,96
	37,08
	0,94
	541,28

	3
	12,19
	1,20
	276,96
	37,08
	0,94
	541,28

	
	10,16
	0,97
	219,79
	28,07
	0,81
	426,03

	2
	10,16
	0,97
	219,79
	28,07
	0,81
	426,03

	
	9,14
	0,86
	191,20
	23,56
	0,74
	368,40

	1
	9,14
	0,86
	191,20
	23,56
	0,74
	368,40

	
	8,13
	0,74
	162,62
	19,06
	0,67
	310,77


Таблица 4 – Оценочная шкала группы 2 (1 разряд и КМС) на примере  gastrocnemius c.m. 
(икроножная мышца) 

	уровень
	расслабленное состояние
	напряжённое состояние

	
	частота гц
	декремент у.е.
	жёсткость н/м
	частота
	декремент у.е.
	жёсткость н/м

	5
	11,26
	1,33
	102,10
	21,67
	1,12
	344,79

	
	10,86
	1,21
	95,74
	20,29
	1,05
	309,47

	4
	10,86
	1,21
	95,74
	20,29
	1,05
	309,47

	
	10,46
	1,08
	89,39
	18,92
	0,97
	274,15

	3
	10,46
	1,08
	89,39
	18,92
	0,97
	274,15

	
	9,66
	0,84
	76,69
	16,16
	0,82
	203,50

	2
	9,66
	0,84
	76,69
	16,16
	0,82
	203,50

	
	9,26
	0,71
	70,34
	14,78
	0,74
	168,18

	1
	9,26
	0,71
	70,34
	14,78
	0,74
	168,18

	
	8,86
	0,59
	63,99
	13,41
	0,67
	132,86


Таким образом, в результате проведенных исследований были определены:

– количественные показатели биомеханических свойств скелетных мышц, которые несут основную нагрузку во время выполнения двигательных действий спринтеров высокой спортивной квалификации;

– влияние тренировочных и соревновательных нагрузок различной направленности, отдыха и восстановления  на изменение свойств мышечной системы;

– индивидуальные и групповые нормативные показатели упруго-вязких свойств мышц.

Разработаны оценочные шкалы амплитудно-частотных показателей скелетных мышц бегунов-спринтеров различной квалификации, которые в комплексе с педагогическими тестами дают тренеру более достоверную информацию о текущем состоянии спортсмена, что, в свою очередь, поможет осуществлять качественный контроль и управление тренировочным процессом.

Установлена закономерность между уровнем спортивной квалификации и основными количественными показатели биомеханических свойств скелетных мышц, участвующих в выполнении основного соревновательного упражнения.

ДЫХАТЕЛЬНАЯ ГИМНАСТИКА В КОМПЛЕКСНОМ ЛЕЧЕНИИ 
ХРОНИЧЕСКИХ ЗАБОЛЕВАНИЙ ЛЕГКИХ

С. В. Мельников

В последние годы во всем мире, отмечается рост бронхообструктивной патологии. Прежде всего, увеличивается заболеваемость бронхиальной астмой (БА) и хронической обструктивной болезнью легких (ХОБЛ). По данным ВОЗ, к 2020 году ХОБЛ будет занимать 5-е место по заболеваемости и 3-е в структуре смертности, и будет выступать причиной до 4,7 миллионов смертей        в год. В Европе ежегодно от ХОБЛ умирает не менее 200-300 тысяч человек. За последние 30 лет смертность больных ХОБЛ возросла в 3,3 раза среди мужчин и в 15 раз среди женщин.

С каждым годом количество случаев хронических заболеваний лёгких (ХЗЛ) в нашей стране непреклонно растёт, тем самым, поражая наиболее работоспособные контингенты населения. По итогам 2009 года показатели заболеваемости болезнями органов дыхания среди взрослого населения от 18 лет по Гомельской области составили: 13002 случая заболевания пневмонией, 10031 случай заболевания хроническим бронхитом, 7572 – бронхиальной астмой, 8702 – ХОБЛ.

Целью восстановительного лечения больных с ХЗЛ является улучшение качества жизни, сохранение вентиляционных способностей лёгких на уровне, наиболее близком к должным          величинам, уменьшение количества обострений и приступов, а так же увеличение переносимости нагрузки.

Медицинская реабилитация представляет собой комплекс медицинских мероприятий, направленных на восстановление здоровья и трудоспособности больных, их личностного и социального статуса. В понятие медицинской реабилитации входит: медикаментозное лечение, физиотерапевтические процедуры, диета, лечебная физическая культура, психотерапия, обучение больного правильному дыханию и принципам самоконтроля.

В основу медикаментозной терапии входит применение антибиотиков, отхаркивающих средств, антиаллергетиков, витаминов и т. д. Физиотерапия включает такие процедуры как электрофорез хлорида кальция, аскорбиновой кислоты, никотиновой кислоты.

В системе восстановительного лечения немаловажную роль играет лечебная физическая культура, и в первую очередь – дыхательные упражнения. Правильный дыхательный акт может формироваться только при дозированном применении средств лечебной физической культуры, наряду с медикаментозными средствами лечения. Это и является одной из основных задач ЛФК при ХЗЛ. Существует так же ряд других задач, решающихся посредством ЛФК. К ним относятся:

– улучшение проходимости дыхательных путей;

– ликвидация или уменьшение последствий дыхательной недостаточности;

– развитие функции внешнего дыхания, стимуляция тканевого дыхания и борьба с проявлением кислородного голодания тканей;

– развитие компенсаторных механизмов в результате тренировки, увеличение жизненной ёмкости лёгких, борьба с застойными явлениями в лёгких путём упражнения аппарата кровообращения и связанного с этим увеличения скорости кровотока и минутного объёма крови;

– улучшение координированной деятельности дыхательного аппарата и сердечно-сосудистой системы.

– общее укрепление и оздоровление всего организма больного, повышение его работоспособности.

При проведении процедуры лечебной гимнастики применяются следующие упражнения: дыхательные упражнения статического и динамического характера, а также общеукрепляющие упражнения для всего организма. Особое внимание уделяется диафрагмальному дыханию и дыханию с акцентированным вниманием на выдохе. При затруднённом отделении мокроты из бронхов применяется дренажная гимнастика. Методика занятий, помимо включения дренажных упражнений, улучшающих отслоение мокроты от стенок бронхов и отток ее, позволяет использовать положения тела, при которых обеспечивается расположение зоны поражения легких выше бифуркации (места раздвоения на бронхи) трахеи. При этом создаются благоприятные условия для оттока мокроты из полостей и пораженных бронхов.

Перечисленные выше методы восстановительной терапии применимы на всех этапах реабилитации (стационар, поликлиника, санаторий), и только комплексное применение этих методов будет способствовать быстрому выздоровлению больных.

Исследование проводилось на базе учреждения здравоохранения Гомельская областная туберкулёзная клиническая больница в течение марта–апреля 2010 года.

Цель нашего исследования состояла в повышении эффективности применения средств и методов лечебной физической культуры, направленных на коррекцию нарушений и совершенствование ФВД.

В ходе исследования были отобраны контрольная и экспериментальная группы больных, страдающих ХЗЛ (в частности хроническим бронхитом и бронхиальной астмой), и взяты показатели ФВД с помощью многофункционального автоматизированного спирометра MAC-1, которыми в настоящее время оснащаются лечебно-профилактические учреждения страны. Это показатели жизненной ёмкости лёгких (ЖЕЛ – максимальный объем воздуха, который можно выдохнуть после максимального глубокого вдоха), объёма форсированного выдоха за одну секунду (ОФВ1 – количество воздуха, удаленного из легких за первую секунду выдоха), пиковой скорости выдоха (ПСВ – максимальная объемная скорость форсированного выдоха), индекса Тиффно (отношение объема форсированного выдоха за первую секунду к форсированной жизненной емкости легких). Полученные данные сравнивались с должными величинами исходя из пола, возраста, а так же весоростовых характеристик больного. Наряду с вышеперечисленными показателями, были взяты: частота дыхания (ЧД – число дыхательных движений в минуту при спокойном дыхании), а так же жизненный индекс (ЖИ – показатель, характеризующий возможности дыхательного аппарата, выраженный в отношении ЖЕЛ к массе тела).

Сравнение данных, полученных при предварительном исследовании ФВД, с должными  величинами в контрольной группе показало, что в среднем: ЧД увеличена на 33,7%, ФЖЕЛ снижена на 17,9 %, ЖЕЛ – на 21,3 %, ОФВ1 – на 33,2 %, ИТ – на 11,1 %, ПСВ – на 28 %, ЖИ – на  49,2 %. Сравнение тех же данных в экспериментальной группе показало, что: ЧД увеличена  на  39,3 %, ФЖЕЛ снижена на 28,1 %, ЖЕЛ – на 29,2 %, ОФВ1 – на 37,3 %, ИТ – на 14,2 %, ПСВ – на 45,3 %, ЖИ – на 59,4 %.

Контрольная группа состояла из 10 пациентов (5 женщин и 5 мужчин), которые проходили лечение в УГОТКБ. Средний возраст группы – 44,3 года. Всем пациентам был назначен свободный двигательный режим, диетотерапия, медикаментозная терапия, физиотерапия, массаж грудной клетки и лечебная физкультура (дыхательная и звуковая гимнастика, а также дренажная гимнастика по назначению). Процедура лечебной гимнастики проводилась в 12 часов дня длительностью 40 минут.

Экспериментальная группа так же состояла из 10 пациентов (5 женщин и 5 мужчин) примерно того же возраста что и контрольная группа. Лечение проводилось по той же реабилитационной программе, как и в контрольной группе, но с обязательным условием самостоятельных занятий звуковой гимнастикой до 3 раз в день длительностью до 10 минут (перед утренним туалетом, через 2 часа после обеда и ужина). 

Первоначальный комплекс самостоятельных занятий звуковой гимнастики состоял из              2 упражнений, и разучивался на первом занятии лечебной гимнастики вместе с инструктором ЛФК. На каждом последующем занятии в комплекс добавлялось новое упражнение, которое добавлялось в разученный комплекс. Выполняя упражнения звуковой гимнастики, важно правильно дышать: вдох через нос продолжительностью 1–2 секунды, пауза (1 секунда), активный выдох через рот с произнесением звуков (2–4 секунды), снова пауза (4–6 секунд). При бронхиальной астме все звуки произносятся громко и энергично, а при хроническом бронхите наоборот, тихо, мягко, «успокаивающее». До и после каждого упражнения выполняют «очистительный выдох» пфф (через губы, сложенные трубочкой).

1 день.

   1. «Очистительный выдох» пфф – 5–7 раз.
   2. «Закрытый стон» ммм – 3 раза.

2 день.

Повторить предыдущие упражнения

   3. Ррах (о, е, у, и) – по 1 разу.

3 день.

Повторить предыдущие упражнения

   4. Фррух ( о, е, у, и) – по 1 разу.

4 день.

Повторить предыдущие упражнения

   5. Ррр – 3 раза.
   6. Дррах (о, е, у, и) – по 1 разу.

5 день

Повторить предыдущие упражнения

   7. Бррах (о, е, у, и) – по 1 разу. 

   8. Грруф (о, е, у, и) – по 1 разу.

             6 день

Повторить 8 упражнений, увеличивая дозировку выдохов до 2 раз. Затем каждый последующий день увеличивать количество выдохов на 1 раз.

Функциональные исследования, которые проводились при выписке из стационара, показали, что произошло существенное улучшение показателей ФВД у пациентов, занимавшихся в экспериментальной группе в сравнении с таковыми в контрольной группе. Так, средний показатель ЧД в покое снизился на 4 вдоха в экспериментальной и 2,2 вдоха в контрольной,  показатель ФЖЕЛ увеличился на 0,42 мл и 0,212 мл,  ЖЕЛ – на 0,363 мл и 0,137 мл, ОФВ1 – 0,283 мл и 0,232 мл, ИТ –         на 6,88 % и 3,08 %, ПСВ – на 0,484 мл и 0,336 мл, ЖИ – на 3,75 мл и 1,57 мл соответственно.

Сравнение показателей ФВД с должными величинами на заключительном этапе исследования в экспериментальной группе показало, что: ЧД снизилась на 14,3% ,  ФЖЕЛ увеличилась на 15,9 %,  ЖЕЛ – на 18,8 %, ОФВ1 – на 27,7 %, ИТ – на 5,5 %, ПСВ – на 38,06 %, ЖИ – на  53,9 %.         В контрольной группе данные величины изменились следующим образом: ЧД снизилась на  20 %, ФЖЕЛ увеличилась на 12,3 %, ЖЕЛ – на 17,6 %, ОФВ1 – на 25,8 %, ИТ – на 7,2 %, ПСВ – 22,6 %, ЖИ – на 46,8 %.

Таким образом, процент изменения показателей ФВД до и после лечения в экспериментальной и контрольной группах составил: ЧД – 25 % и 13,7 %, ФЖЕЛ – 12,2 % и 5,6 %, ЖЕЛ – 10,4 % и 3,7 %, ОФВ1 – 9,6 % и 7,4 %, ИТ – 8,7 % и 3,9 %, ПСВ – 7,24 % и 3,9 %, ЖИ – 5,5 % и          2,4 % соответственно. 

На основании проведенного исследования можно сделать вывод, что разработанная нами программа самостоятельных занятий звуковой гимнастикой способствует эффективному восстановлению ФВД у лиц, страдающих ХЗЛ. Но не стоит забывать о комплексном применении всех реабилитационных мероприятий. Так как средняя длительность пребывания больных в стационаре составляет 9–10 дней – то в реабилитационной программе помимо стандартных занятий лечебной гимнастикой должны присутствовать дополнительные самостоятельные занятия, что, в свою очередь, будет существенно ускорять процесс восстановления функции внешнего дыхания и выздоровления пациента, а так же формировать у него навыки самостоятельных занятий после выписки из стационара. 

Биомеханические критерии оценки прыжка с шестом

Ю. А. Содель
Занятия прыжками с шестом предъявляют высокие требования к опорно-двигательному аппарату спортсмена, так как требуют проявления таких качеств как сила, скорость, гибкость, сложная координация движений, высокий уровень психо-эмоциональной устойчивости и морально-волевых качеств. 

Прыжок с шестом условно можно разделить на следующие части:

1. Разбег, включающий держание шеста и несение его в разбеге.

2. Отталкивание и постановка шеста в упор.

3. Опорная часть, включающая вис, взмах, группировку, разгибание, протягивание тела вдоль шеста, поворот, отжимание. 

4. Безопорная часть, включающая переход через планку и приземление.

Для правильного построения процесса обучения техническим действиям прыгунов с шестом необходимо, во-первых, определить индивидуальное функциональное состояние скелетных мышц, несущих основную нагрузочную деятельность, а во-вторых, иметь реальное представление об особенностях физиологического и биомеханического воздействия тренировочных средств и методов на организм, которые в различных сочетаниях и комбинациях и образуют сложную и непрерывно изменяющуюся структуру индивидуального подхода.

Значимость различных структурных компонентов подготовленности последовательно изменяется от наиболее консервативных к наиболее лабильным. С биологической стороны данная динамика может определяться степенью генетической детерминированности различных категорий факторов. Педагогическая сторона подготовки прыгунов с шестом характеризуется основной стратегической линией в направлении от расширения двигательного потенциала к повышению надежности выполняемого действия.

Прыжки с шестом выделяются среди других видов прыжков наибольшим количеством тяжелых травм опорно-двигательного аппарата. Наиболее уязвимые звенья у спотсменов-шестовиков – область плечевого пояса, лучезапястного сустава, поясничного отдела, коленного, голеностопного суставов и стопы. 

Наши исследования показали, что основными причинами травматизма у прыгунов с шестом являются: неправильная организация учебно-тренировочного занятия; неудовлетворительное состояние спортивного оборудования и инвентаря; методические ошибки; технически неправильное выполнение приема или упражнения; утомление, вызванное многократным выполнением тренировочных упражнений или неполным восстановлением после предыдущей тренировочной нагрузки.

Ошибки методического характера находят отражение в структуре травматизма в разные периоды тренировочного занятия. 44 % травм приходится на его основную часть. Травматизм            в начальной части тренировочного занятия (26 %) можно объяснить плохо проведенной разминкой, а в заключительной части (25 % травм) – утомлением. 

Вследствие погрешностей в технике у прыгунов с шестом преимущественно чаще повреждается толчковая нога, в области коленного и голеностопного суставов, происходит это из-за неправильной постановки толчковой ноги во время отталкивания («расслабленная» постановка стопы на опору и др.) – при подвертывании стопы вовнутрь могут возникнуть частичные надрывы, полные разрывы и отрывы связок голеностопного сустава у места их прикрепления.

Наибольшее изменение напряжения в ахилловом сухожилие происходит тогда, когда изменяются параметры движения (скорости, направление) и градуса между плоскостью стопы и поверхностью опоры опорной ноги спортсмена. В момент отталкивания (при угле между плоскостью опоры и проекцией стопы от 50 до 60 градусов) возникает наибольшее напряжение в ахилловом сухожилие, колеблющееся в диапазоне 4200–4800 Н. Критическим напряжением для ахиллового сухожилия является показатель более 5000 Н. Поэтому, при состоянии утомления, а также, в случае увеличения напряжения вследствие резкого скручивания стопы вовнутрь, происходит прирост воздействия на ахилловое сухожилие, и, как частый итог, травма.

Во время перехода из фазы отталкивания в вис возникает сильное напряжение толчковой ноги, которое может привести к различным травмам: миозиты, миофиброзы, миогелозы, растяжения и разрывы мышц, тендовагиниты, растяжения и разрывы связок, сухожилий и др. Эти травмы у спортсменов развиваются вследствие нарушения трофики мышц, подвергающихся интенсивному однократному перенапряжению или систематическим физическим перегрузкам. При выполнении большой беговой и прыжковой работы возникают тендиниты сгибателей и разгибателей стопы, что проявляется             в повышенной чувствительности и болях при движениях в стопе и голеностопном суставе.
Удар, вызванный постановкой толчковой ноги на опору и шеста в ящик, смягчается некоторой деформацией межпозвонковых дисков, напряжением мышц поясничной области, рук и толчковой ноги, удерживающих туловище от прогибания. При технически правильном выполнении прыжка место отталкивания должно находиться под хватом верхней руки, если спортсмен «залазит» за проекцию хвата руки, находящейся вверху – происходит еще большее напряжение этих мышц, вследствие чего могут возникать тендиниты запястья, травмы связок лучезапястного сустава (из-за повторных сгибаний и разгибаний запястья в большом диапазоне движений); иррадиирущая боль в пояснице, растяжение мышц/связок спины (чаще из-за быстрых поворотов и мощных движениях во время выполнения прыжка). А постоянная физическая нагрузка и выполнение специфических двигательных актов, связанных с большой амплитудой движения межпозвоночных дисков позвоночного столба приводит к травмированию дисков, что ведет к нарушению обмена и постепенно развивающимся дегенеративным изменениям. Сильный мышечный корсет длительное время компенсирует поражения позвоночного столба, что может привести к хроническому течению травмы, а именно, к остеохондрозу поясничного отдела позвоночника. 

К травме плечевого пояса приводит неправильное выполнение выноса шеста, т. е. когда шест во время «входа» находится не над головой, а сбоку. Это приводит к повреждению мышечно-связочного аппарата области плечевого сустава.

Непосредственной причиной травмы у высококвалифицированных прыгунов с шестом чаще являются падение, удары о дорожку, т. е. прямой механизм травмы, составляющий более          60 % всей патологии.

Около 19 % травм обусловлены нарушением артикуляции в суставах (резким сгибанием, разгибанием, скручиванием в суставе и т. п.), т. е. непрямым механизмом травмы. Более чем                     в 20 % случаев имеет место комбинированный механизм травмы. 

У прыгунов с шестом различают острые и хронические травмы опорно-двигательного        аппарата. Острые травмы составляют 78 % всей патологии. К острым травмам относятся комбинированные повреждения капсульно-связочного аппарата голеностопного, коленного суставов            и ключично-акромиального сочленения, а также травмы мениска, крестообразных и особенно боковых связок коленного сустава, на долю которых приходится 12 % всей патологии.

Особенность этого вида легкой атлетики – большое количество ушибов – 16 % всей патологии и переломов – 24 % всей патологии. Наиболее часто – это усталостные переломы, возникающие вследствие износа тканей, и переломы пяточной кости, когда происходит вклинение таранной кости в пяточную и раскол пяточной кости вследствие приземления на дорожку после технически неудачного выполнения прыжка. В зависимости от высоты падения возникают простые или раздробленные и многооскольчатые переломы, а положение стопы во время удара определяет направление линии перелома и смещения отломков.
Хронические заболевания опорно-двигательного аппарата у прыгунов с шестом составляют 22 % всей патологии. Среди них наиболее часты хронические микротравмы капсульно-связочного аппарата слизистых сумок, покровного хряща голеностопного и коленного суставов,         а также суставов области плечевого пояса, что диагностируется как плечелопаточный периартрит. 

Хроническая микротравматизация происходит чаще в местах прикрепления связок и сухожилий к надкостнице, где условия питания менее благоприятны. Вследствие хронического перенапряжения мышечной системы, сухожилий, связочного аппарата, возникающие при систематических занятиях с повышенными физическими нагрузками, либо при нерациональном использовании физических упражнений может наступить снижение функционального состояния связочно-мышечного аппарата, что является прямой причиной спортивных травм.
В годичном тренировочном цикле прыгунов с шестом наибольшее количество травм приходится на основной – 75 % и на подготовительный периоды – 25 %, как наиболее напряженные. 

Все это требует серьезной постановки процесса реабилитации, который бы обеспечил восстановление поврежденного звена ОДА спортсмена и восстановление общей и спортивной работоспособности, функционального и психологического состояния спортсмена, на всех этапах процесса реабилитации. 

Перенесенные спортивные травмы, даже после эффективного лечения и реабилитации, делают спортсмена более уязвимым к последующим травмам. Например, поврежденная связка обычно растянута больше своей физиологической длины, что определяет нестабильность сустава. Для такой связки характерны пониженная проприоцептивная чувствительность вследствие повреждения механорецепторов, что снижает контроль за точностью движений. Повреждение связки связано также с ослаблением мышц, ухудшением функции других связок, обеспечивающих стабильность суставов. 

Серьезная травма соединительной ткани приводит к тому, что даже при удачном лечении, реабилитации и возобновлении тренировочных занятий соединительная ткань способна восстановить лишь около 80 % структурной и биомеханической целостности через 12 месяцев после травмы. В течение всего этого периода остается повышенной уязвимость к повторной травме.

В профилактике нарушений и заболеваний нервно-мышечного и опорно-двигательного аппаратов основная задача сводится главным образом к рациональной организации тренировочного процесса. Перед выполнением прыжка необходимы тщательная разминка и соответствующий психо-эмоциональный настрой. Необходимо укреплять мышцы, наиболее нагружаемые при выполнении специализированных двигательных действий, избегать переохлаждений и своевременно ликвидировать очаги хронической инфекции. 

В процессе реабилитационной тренировки необходимо периодически проводить контроль за функциональным состоянием нервно-мышечного аппарата, который поможет судить об эффективности программы лечения, реабилитации и дальнейшего прогноза спортивных достижений.
АБСУРД КАК ФИЛОСОФСКОЕ ПОНЯТИЕ

Д. П. Анисовец

В современном значении понятие абсурда ведет свою родословную от христианства. Истоки абсурда следует искать у ранних христианских мыслителей: в богословских принципах Августина или в теологических размышлениях Тертуллиана, в частности, в его высказывании: «Верую, ибо абсурдно» [1, с. 9]. Все, что недоступно пониманию человеческим разумом, есть абсурд, и потому в это можно только верить. Вера относится к тому особому состоянию сознания, которое не познается ни разумом, ни чувством. Для Тертуллиана абсурд является теологической категорией.

Тертуллиановой линии метафизического понимания абсурда следует в XIX веке Сёрен Кьеркегор. Он говорит о том, что нужно подчиняться не требованиям разума, а следовать божественной вере. Кьеркегор оказал большое влияние на развитие экзистенциализма и в частности на понимание феномена абсурда в XX веке. Предмет исследований философа – не окружающий          человека мир, а само человеческое существование, его смысл. Существование – это всегда риск. Человек не может определить, является ли тот жизненный путь, который он выбрал, правильным. Каждый, кто осознает это, все время испытывает тоску, отчаяние. В книге «Болезнь к смерти» (1849) Кьеркегор анализирует это состояние. По мнению Кьеркегора, «…отчаяние – это не просто худшее из страданий, но наша гибель» [2, с. 257]. В своей оценке человеческой природы философ отталкивается от лютеранской трактовки: природа человека искажена грехопадением, поэтому человеку изначально присуще отчаяние как следствие потери связи с Творцом.

До середины XIX века все философские течения утверждали, что у человечества и у отдельного индивида есть своя цель. Этой целью мог быть Бог или абсолютная идея; это могла быть цель еще не обнаруженная. У Артура Шопенгауэра в трактате «Мир как воля и представление» (1819) появляется новый философский мотив, мысль о том, что у жизни нет цели вообще, что она – бездумное движение, лишенное цели. Философия и религия создают иллюзию смысла жизни, принося временное облегчение людям, поверившим в эти миражи.

Фридрих Ницше, продолжая шопенгауэровский мотив трагедии человеческой судьбы, выдвигает тезис о том, что существует два отношения к жизни – дионисийское и аполлоническое. Инстинкт, нечто иррациональное и трагическое отличает дионисийский элемент в человеке. Аполлоническое начало помогает воспринимать жизнь через разум, превращая ее в мечту, светлую, гармоничную и прекрасную. Чтобы человек мог жить вопреки страданиям и смерти, ему необходима аполлоническая иллюзия. Ницше говорит о том, что уже в античности «грек знал и ощущал страхи и ужасы существования: чтобы иметь вообще возможность жить, он вынужден был заслонить себя от них блестящим порождением грез – олимпийцами. <…> Чтобы иметь возможность жить, греки должны были, по глубочайшей необходимости, создать этих богов…» [3, с. 66–67]. Позднее, в трактате «Так говорил Заратустра» (1883–1885), утрата иллюзий будет соотноситься со «смертью Бога». У Ницше абсурд еще не рассматривается как явление искусства. Само же искусство представляет собой «правдивую» иллюзию, сила воздействия которой способна обуздать ужас и абсурд бытия. Абсурд, в понимании философа, не литературная форма, а онтологическая ситуация.

Такое понимание абсурда развивал и Лев Шестов. Мир абсурда для Шестова – подлинное содержание действительности. Абсурд, с точки зрения Шестова, – реакция на ситуацию отчуждения человека, порожденного кризисом, т. е. противоречиями между интересами человека и условиями его существования, утратой жизненного смысла. В работе «Творчество из ничего» (1909) Шестов на примере творчества Чехова впервые показывает, что понятие абсурда применимо также и к литературе. Именно Шестов в начале XX века открывает абсурд заново, показывая его универсальный характер.

Важную роль в изучении понятия абсурдного в XX веке сыграла философия экзистенциализма М. Хайдеггера, К. Ясперса, Ж.-П. Сартра, А. Камю. Не без влияния Камю философия экзистенциализма называется «философией абсурда». Абсурд, в понимании философов-экзистенциалистов, становится некой точкой разлада человеческого существования с бытием, «пограничной ситуацией». Пограничные ситуации определяют границу, за которой не только наступает «кризис» разума, но и границу, за которой «все прошлое мира не может помочь». Происходит разрыв с интеллектуальной традицией и любым социальным окружением. Человек «выпадает» из мира и «отбрасывается к самому себе».

Философское обоснование абсурда дал Альбер Камю: «То, что я не в силах понять, неразумно. Мир населен такими иррациональностями. Я не понимаю уникального смысла мира, а потому он для меня безмерно иррационален. <…> Человек сталкивается с иррациональностью мира. Он чувствует, что желает счастья и разумности. Абсурд рождается в этом столкновении между призванием человека и неразумным молчанием мира. <…> Иррациональность, человеческая ностальгия и порожденный их встречей абсурд – вот три персонажа драмы, которую необходимо проследить от начала до конца со всей логикой, на какую способна экзистенция»    [4, с. 38]. Для Камю, как и для Сартра, абсурд приложим не только к философии, но и к литературе.
Постмодернизм обратился к вопросу об абсурде в одном контексте с вопросом о смысле. Ролан Барт в статье «Литература и значение» (1963), отрицая понятие бессмыслицы, закрепляет за абсурдом значение ‘обратного смысла’ (contre-sens). «…К «несмыслу» (non-sens), – утверждает Барт, – можно только стремиться <…> Собственно говоря, у смысла может быть только противоположный смысл, то есть не отсутствие смысла, а именно обратный смысл. <…> «Нулевой степени» смысла не бывает – разве только в чаяниях автора…» [5, с. 288–289]. Постмодернизм переходит к лингвистической трактовке абсурда. В постмодернистской философии понятие абсурда помещается в плоскость размышлений о языке и речи. Современные постмодернисты во главе с Жаком Деррида отвергают («деконструируют») все устойчивое, стабильное и ведут борьбу с логоцентризмом. Главное, в чем сходятся многие постмодернистские дебаты об абсурде, – то, что абсурд неизбежно появляется там, где происходит осмысление бытия, и он есть констатация смыслового (языкового) тупика, бессилия мысли (языка) обнаружить организующее начало в бытии. Абсурд есть предел рационально-логического, понятного уму, за ним начинается иррациональное и непонятное [1, с. 34].

Таким образом, проследив развитие понятия абсурда в философии, можно прийти к следующим выводам:

1) на раннем этапе развития абсурд понимался в основном как теологическая категория.            В это время утверждалось, что у всего есть своя цель. То, что не имело цели (смысла), понималось как абсурдное;

2) в XIX веке метафизическая трактовка абсурда утрачивает свое приоритетное значение, уступая место пониманию абсурда как онтологической категории. Философия и религия лишь создают иллюзию смысла жизни. Тем не менее, сохраняется мнение о спасительной ценности этих миражей, которые позволяют жить вопреки трагической правде жизни;
3) в экзистенциализме весь мир абсурден, абсурдно и само существование человека. Чтобы осознать свое абсурдное положение в мире, нужно отказаться от «спасительных» иллюзий и обратиться к своему собственному существованию. Это даст возможность обретения свободы личности от общества, мира, и, в конечном счете, от абсурда;

4) постмодернизм переводит трактовку абсурда в сферу рассуждений о смысле, языке, речи. Абсурд появляется, когда возникает кризис бытия, кризис мысли и языка. Постмодернистам всякий смысл представляется безвозвратно утерянным. Ведутся поиски новых смыслов, альтернатив принятого смысла (контрсмысл), предпринимаются попытки заглянуть по ту сторону смысла (бессмысленность). Происходит как бы новое переопределение не только смысла, но и абсурда, новое определение границ между смыслом и абсурдом.
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Інтэлектуальныя “пасткі” ў сучаснай беларускай паэзіі

І. А. Бажок

Інтэлектуалізм – з’ява, характэрная для кожнай навукі і віду мастацтва. Ад старажытнасці да сучаснасці інтэлектуалізм істотна ўплываў на стыль і форму мастацкага твора, часта з’яўляючыся дамінантным у вызначэнні, напрыклад, літаратурнага жанру  (“верш-медытацыя”, “паэма-канцэпцыя”, “раман ідэй”). Інтэлектуальная плынь у літаратуры вылучаецца цеснай узаемасувяззю з канкрэтнымі ведамі не толькі ў галіне мастацтва слова, але і ў сферы навукі. Магчыма, іменна па гэтай прычыне інтэлектуальную паэзію называюць “канкрэтнай”.  

Інтэлектуалізм па-рознаму суадносіцца з навукамі, дыктуе той або іншы метад, дапамагае зрабіць пэўны выбар. Так, напрыклад, “у тэорыі пазнання інтэлектуалізм абараняе рацыяналізм, у этыцы – магчымасць навучыць дабрачыннасцям, у педагогіцы аддае перавагу адукацыі разумовай перад духоўнай” [1, с. 182]. Калі разглядаць літаратуру з пункту погляду інтэлектуалізму, то твор – штучнае тварэнне розуму аўтара. Інтэлектуалізм прапануе ўспрымаць літаратуру як з’яву, якая існуе для абмежаванага кола чытачоў. Але дадзеную канцэпцыю нельга лічыць цалкам правамернай.

Сучасны аўтар-інтэлектуал ставіць перад сабой пэўныя задачы, абумоўленыя ў першую чаргу гістарычнымі ўмовамі развіцця мастацтва. “Інтэлектуал – суб’ект крытычнага дыскурсу, арыентаванага на пошук ісціны, працэсуальнасць якога не вынікае з вынайдзенай ісціны” [2]. Дзякуючы шматлікім трактатам, пастулатам, маніфестам, тэорыям – усім пісьмовым дакументам папярэдніх эпох – мы можам пераасэнсаваць і зрабіць грунтоўныя вывады аб змене поглядаў на інтэлектуалізм і самаго інтэлектуала, вызначыць яго ролю ў сучасным мастацтве. Жыццёвую стратэгію інтэлектуала М. Фуко абазначае як “мараль дыскамфорту” [2]. Для сучаснага пісьменніка-інтэлектуала характэрна:

1) адмаўленне ад стэрэатыпаў;

2) крытычны светапогляд;

3) уменне праводзіць аналіз;

4) уменне пераацэньваць, пераасэнсоўваць;

5) быць пастаянным шукальнікам нестандартных метадаў;

6) уменне аддзяліць сябе ад самога сябе;

7) праводзіць дыягностыку цяперашняга;

8) змяняць асабістую думку і думку іншых.

З улікам штучнасці, прадуманасці, моцнага рацыянальнага пачатку ў інтэлектуальнай паэзіі ўзнікаюць цяжкасці яе першаснага ўспрыняцця. Т. Ман, аўтар тэрміна “інтэлектуальны раман”, настойваў на шматразовым прачытанні свайго твора. 

Сённяшні інтэлектуалізм праяўляецца ў паэзіі праз наяўнасць інтэлектуальных “пастак” і кодаў, інтэлектуальны лабірынт.

У інтэлектуальнай паэзіі выкарыстоўваюцца многія мовы свету, прычым цытаты або проста словы ў тэксце падаюцца без перакладу. У паэтычных радках беларускіх творцаў можна сустрэць цытаты з іспанскай мовы Луіса дэ Гангоры (М. Барадзіна), англійскай мовы (С. Прылуцкі,       А. Хадановіч), філасофскія развагі на польскай мове К. Кеслёўскага (А. Кавалеўскі, аўтар палічыў патрэбным даць пераклад, але не думаю, што гэта неабходна), цытаты з тэкстаў сучасных украінскіх літаратараў С. Жадана, Н. Белацарковец, Ю. Андруховіча (С. Прылуцкі, М. Мартысевіч), а латынь увогуле пачувае сябе даволі камфортна ў беларускім тэксце. Напрыклад:

– La cara con poca sangre,

– Los ojos con mucha noche (іспанская мова),

– Carpe diem, штукар, carpe diem (лацінская мова),

– у каменнага польскага парня

– запытаўшыся: “Co to będzie? (польская мова),

– I just called to say I love you (англійская мова),

– Чысьціня uber alles (нямецкая мова).

Каб разгадаць наступны код інтэлектуальнай паэзіі, неабходна быць вельмі начытаным чалавекам. Толькі тады стане зразумелым, чаму, напрыклад, верш “Супермаркет адзіноты” прысвечаны Ірэне Карпа, і чым падобныя “Жоўтая страла” В. Пялевіна і слэш-верш А. Івашчанкі, чаму імя А. Разанава стаіць побач з іменем М. Сматрыцкага і г. д. Тут жа давядзецца актывізаваць веды па гісторыі літаратуры ад антычных часоў, звярнуцца да Бібліі і “Іліяды”. Істотнай адзнакай інтэлектуалізму з’яўляецца інтэртэкстуальнасць. Інтэртэкст можа быць прачытаны як тэкст або як гіпертэкст, прычым памер апошняга залежыць ад эрудыцыі чытача. Паэтычны інтэртэкст больш просты, чым празаічны. Відавочна, што “непрыкметна” ўключыць у невялікую форму верша “чужое”, завуаліраваць яго складана.  Прыкладам цеснай сувязі верша з творамі папярэднікаў можа служыць “Кацячы гарадскі раманс” (у вершы адмыслова выкарыстаны фрагмент з паэмы Я. Коласа “Новая зямля”):

самотніцай у тле чужой пяшчоты

бо родны кут кату майму нямілы

чужыя кіпцюры зняславіць цноты

іх іншы звер забыць не мае сілы

па дахах працягнуўшы вандраванне

прысніць мой кот, знясілены дарогай

шыкоўнай ноччу і апухлым раннем

дурным жыццём вясны маёй убогай

бялюткай лапкі палахлівы дотык

вось так к табе я ў думках залятаю

спачнеш ты ад згрызоты і брыдоты

дзе ўсе каты душою спачываюць [3, с. 36] 

Часта кодавай з’яўляецца назва кнігі. Напрыклад, “Экзістэнцыйны пейзаж” В. Трэнас: для таго, каб раскрыць сутнасць вершаў, неабходна ў першую чаргу ведаць пра “паводзіны” экзістэнцыялізму ў жывапісе. 

Інтэлектуальная літаратура ў многім сінтэтычны від мастацтва. Гэтым тлумачыцца стыль кнігі А. Хадановіча “Сто лі100ў на tut.by”, зварот да візуальнай і графічнай паэзіі В. Жыбуля і М. Башуры, псіхіятрызм прозы Л. Вольскага і А. Гуцава. Асаблівай увагі патрабуе музыка, якую аўтар знакамітага “Доктара Фаўстуса” лічыў самай духоўнай і ўніверсальнай з’явай. Сапраўды, запісаць блюз, накцюрн або капрычыо паэтычнымі радкамі аказалася магчымым толькі дзякуючы прадстаўнікам інтэлектуальнай плыні ў літаратуры. М. Барадзіна ў “Чорным капрычыё” перадае музычны рытм з дапамогай асаблівага выкарыстання сілаба-тонікі:

Маці Божая! Колькі падэшваў

танцавала на выспе ўсіх самагубцаў

і адно суцяшэнне было ў іх – хвалісты

смаляны перавал – 

                мастом у вар’яцтва.

                Дугой у колер.

Нават муміі плакалі перад

гэтым роспачна юным абліччам

з глухім трэскам ломячы кволыя рукі

чарнагоркія бровы – 

                мастом у вар’яцтва.

                Дугой у колер [4, с. 40].

Даволі цяжкай, але вельмі займальнай акажацца разгадка моўных кодаў, асабліва фразеалагічных. Гуллівыя на першы погляд, яны нясуць вялікую сэнсавую нагрузку (“каханне з першага позеху”, “ні каліва сну ўваччу”, “першым, блін, комам”, “неба не ў тое горла трапляе”, “вераб’ю па калена палена”, “жаба душыць мяне. // Разам з ёю сяджу ў каляіне”, “перакласці                  чужое шчасце // вам на плечы — цягніце самі”). Асобная з’ява сучаснай паэзіі – моўная гульня.          У постмадэрнізме “моўныя гульні – паняцце сучаснай некласічнай філасофіі, якое фіксуе моўныя сістэмы камунікацый, арганізаваныя па пэўных правілах, парушэнне якіх сведчыць аб разбурэнні М. Г. або аб выхадзе за іх межы” [2]. Так, верш М. Башуры – прыклад “гульні” слоў і іх сэнсаў.             У вершы-параўнанні такая “гульня” ствараецца пры дапамозе адмоўнай часціцы не:

              Дом – 

              гэта не 

              дом – 

              гэта яблык.

              Яблык – 

              гэта дом

              чарвякоў [5, с. 20].

Разблытаць такое спляценне даволі цяжка, акрамя таго, да чаканага выніку можна так і не прыйсці. “Гульня” з сэнсам слова, сутыкненне, здавалася б, несумяшчальных адзінак прыводзяць да самых непрадказальных уражанняў.

Пятро Васючэнка лічыць інтэлектуальную літаратуру “халоднай”, але яна хутчэй універсальная, бо маладыя паэты не абмінаюць ні жарсці, ні сентыментальнасці, ні рамантыкі: “я гатовы // перажыць з табою і жыць адною табою // дзеля цябе я згодны на перамовы // з любою з дзвюх сіл — добраю і ліхою” [6, с. 139]. Магчыма, цяжка паверыць у той факт, што паэзія можа быць універсальнай, але сёння ва ўніверсальную яе ператварае інтэлектуалізм.
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Геданізм як аснова светаўспрымання лірычнага
героя Л. Дранько-Майсюка

А. А. Бараноўскі

У творчасці Л.Дранько-Майсюка прадстаўлена даволі арыгінальная нават на фоне сённяшняга паэтычнага шматгалосся віталістычная канцэпцыя. Атрыбутыўнай адзнакай спазнання рэчаіснаці ў яго лірыцы з’яўляецца пастаянны пошук ісціны, неабходны для сутнаснага раскрыцця асобы. Заклікі, рознага кшталту пытанні, а часам нават і адказы на іх – звыклая з’ява ў вершах і “прозапаэзіі” аўтара: “Дзе ты, лепшае? Там, дзе горшае. // Там, дзе горшае – там і я” [1, с. 23]. Спасцігаючы сэнс жыцця і расстаўляючы акцэнты ва ўласнай аксіялагічнай сістэме, лірычны герой паэта аддае перавагу спрадвечным каштоўнасцям – сям’і, дому, Радзіме: “Застаньцеся, дом і сям’я, // Для кожнага будзьце надзеяй” [1, с. 49]. І хоць паняцце шчасця, як вядома, індывідуалізаванае, тым не менш, яно мае агульныя кропкі судакранання для кожнага: разуменне жыцця ў якасці найвялікшага дару. Лірычны герой паэта-жыццялюба заклікае: “Смутак агорне – кветкі рві, // Кветак не будзе – траву; // Як выпадае, так і жыві, // І не схіляй галаву” [2, с. 67]. У гэтай філасофскай сентэнцыі, відавочна, заключаны вітальны сэнс. Лірычны герой не скараецца абставінам, бо верыць у дапамогу звышматэрыяльнага. Часта, хаця і не без іроніі, звяртаецца да вобраза Бога: 

Трэба цешыцца з таго: 

Здрада мае нюх сабачы… 

Бог паможа, хоць яго 

Сапраўды ніхто не бачыў [2, с. 40].

У светаўспрыманні лірычнага героя інтымнай паэзіі Л.Дранько-Майсюка пераважае геданізм як мэта і спосаб існавання (зб. “Тут”, “Акропаль”, “Стомленасць Парыжам”). З’яўленне героя-донжуана ў вершах пра каханне не выпадковае. Хутчэй за ўсё гэта абумоўліваецца ўжо ўзгаданым матывам пошуку, які нярэдка набывае статус сэнса- і тэкстаўтваральнага. Акрамя таго, лірычны суб’ект бачыць у любові рацыянальную з’яву, падуладную не сэрцу, а розуму. Шляхам лагічных разважанняў ён прыходзіць да высновы: “Як цяжка на імгненне стаць // За разумнейшага разумней, // Каб словы простыя сказаць: // “Даруй мне, мілая, даруй мне” [1, с. 57]. 

Калі ў любоўнай лірыцы Л.Дранько-Майсюка віталістычная канцэпцыя зводзіцца да геданізму, то ў філасофскай паэзіі дамінантнай катэгорыяй становіцца аптымізм. Успамінаючы ранейшую здраду, творца не засмучаецца, ён прымае жыццё і ў гэтай яго іпастасі: 

Пакут няма. Ёсць успаміны.

І ў кожны спомін-успамін 

Сябры з’яўляюцца пустымі 

І здраднымі ўсе як адзін [2, с. 48].

Як бачым, духоўна-маральнае ў аксіялагічнай сістэме лірычнага суб’екта не саступае месца матэрыяльнаму. І такая расстаноўка каштоўнасных арыенціраў дапамагае стварыць уяўленне трываласці свету.

Варта зазначыць, што атрыманне задавальнення лірычным героем паэзіі Л. Дранько-Майсюка, не супярэчыць яго станоўчым якасцям. Хаця задавальненне тут нярэдка выступае з’явай фізіялагічнай, якая мае толькі ўскоснае дачыненне да ўнутранага стану, перажыванняў, відавочна, што імкненне да асалоды для героя – сродак выжыць. Пачуцці страху, крыўды, страты, раскаяння або сораму паддаюцца аналізу, што вынікае з некаторых вершаў аўтара: “Не проста крыўдзіць-абражаць…” [1, с. 55], “Дык вось яна якая страта…” [1, с. 54], “А страх заўсёды – зблізку ці здалёк…” [1, с. 64] і інш. Задавальненне ж псіхічна не матываванае, таму патлумачыць яго наяўнасць лагічна немагчыма. Па прычыне ледзь улоўных адценняў паміж паняццямі ўзнікае праблема размежавання геданізму і эгаізму. 

Каб выразна акрэсліць хісткую мяжу паміж ўзгаданымі тэрмінамі, аўтар выбудоўвае апазіцыю “задавальненне – пакута”. Да апошняй адносіцца ўсё, што супярэчыць імкненню чалавека да шчасця, парушае гармонію быцця, а таму ўяўляе сабой абсалютнае зло. Задавальненне, наадварот, паўстае ў выглядзе абсалютнага дабра. На гэтай падставе Л.Дранько-Майсюк спрабуе выбудаваць ўласную “этыку геданізму”, які ў свеце аўтарскага бачання набліжаецца да эгаізму. Напрыклад, адносіны паміж мужчынам і жанчынай павінны прыносіць асалоду кожнаму з іх: “Усё – падман, усё – падман, // І толькі не падман – каханне” [1, с. 83]. Але нават тут узнікае сітуацыя, ва ўмовах якой “свабода” аднаго з партнёраў парушае “свабоду” іншага: “Прыгожая жанчына побач – // Я забываю пра сям’ю” [1, с. 86]. Відавочнае адыходжанне ад спрадвечных маральных імператываў, узгаданых вышэй у вершы “Застаньцеся, дом і сям’я” [1, с. 49], вымушае засумнявацца, а ці з’яўляюцца яны каштоўнасцямі, калі іх можна праігнараваць. Разгубленасць лірычнага героя ў пошуку сапраўдных ідэалаў выклікае неадназначную трактоўку яго ўчынкаў. Пераходны характар аўтарскага геданізму трансфармуе агульначалавечыя погляды персанажа, які “дзеля настрою” можа “збыць непатрэбшчыну сумлення” [1, с. 55]. І нават такая заганная якасць, як махлярства, рэаніміруецца Л. Дранько-Майсюком. Праўда, аўтар робіць агаворку: “Ёсць неабходнае махлярства” [1, с. 74].

Характарызуючы інтымную лірыку Л.Дранько-Майсюка, А.Брадзіхіна зазначае: “Разуменне кахання як нетрывалай, эфемернай субстанцыі прыводзіць лірычнага суб’екта да спрошчанай высновы аб складаных супярэчнасцях пачуцця, што часцей за ўсё сыходзяцца ў перасячэннях: каханне-шчасце (радасць, рай, асалода) і каханне-пакута (хвароба, апантанасць, крыж) [3, с. 29]. Вымалёўваецца своеасаблівая матрыца стымулаў, што вызначаюць паводзіны чалавека. Яна ўтрымлівае ўсяго чатыры кампаненты: два дадатных – каханне і задавальненне, і два адмоўных – галеча і страх. Задавальненне дамінуе ў сістэме матывацый. Яно, абвешчанае і мэтай і каштоўнасцю, канцэнтруе чалавека на станоўчых эмоцыях. Пры гэтым сексуальнае задавальненне ў лірыцы Л.Дранько-Майсюка атрымала вядучую партыю.

Дасягнуўшы жаданага, лірычны герой, аднак, не набывае спакою (зб. “Паэтаграфічны раман”). Аказалася, што ніякія грошы і статус не зробяць гаротнага шчаслівым, а нежаданага – жаданым. Персанаж гатовы павярнуць час у адваротным накірунку, абмяняць свой жыццёвы вопыт на заспакаенне:

Даляры памяняць на сон

І спаць, калі магчыма гэта,

Да крыку ранішніх варон

Над беларускамоўным гета [2, с. 61].

І нават каханне, якое раней стымулявала і натхняла лірычнага героя, з цягам часу страціла свае жыццятворчыя якасці:

Сваё апошняе каханне,

Незразумелае такое,

Аддаць магчыма за жаданне

Жыць, як парнасец, у спакоі [2, с. 44].

Такая пазіцыя суб’екта зразумелая, бо задавальненні падобнага кшталту сталі даволі аднастайнымі. Перажываючы іх кожны раз, лірычны герой у выніку атрымлівае парадаксальны эфект: тое, што раней нараджала станоўчыя эмоцыі, з нейкага моманту пачынае выклікаць эмоцыі адмоўныя. Спроба вярнуць прыемныя адчуванні з дапамогай павелічэння “дозы” толькі пагаршае праблему.

Адчуваючы перанасычэнне, лірычны герой пачынае перабраць задавальненні пачуццёвага плана адно за другім, спрабуе атрымаць асалоду ад самых дзіўных адчуванняў і іх камбінацый. Зрабіўшы гэты працэс бесперапынным, ён амаль забыўся,  што ўстрыманне ўзмацняе задавальненне. Расчараваны і перанасычаны спакусамі, лірычны герой больш не атрымоўвае ад іх асалоды:

Цыгарэта супакойвае,

Кропля алкаголю

На вясёлы спеў настройвае,

Пазбаўляе болю [2, с. 53].

Натуральна, у рэшце рэшт суб’ект прыходзіць да высновы, што няма нічога найдаражэйшага за жыццё: “Жыць можна скрозь…” [2, с. 47]. З дапамогай алегорыі аўтар вымалёўвае вобраз атручанай крыніцы, якая хутчэй за ўсё з’явілася ўвасабленнем чалавечага цела. У пошуках новага прытулку душа гатовая пакінуць свайго гаспадара:

Калі атручана крыніца,

Душа, зыходзячы з бяды,

Нанова хоча нарадзіцца… [2, с. 38].

Хранічная незадаволенасць лірычнага героя жыццёвымі рэаліямі прыводзіць да ўзнікнення матыву перараджэння. Суб’ект наўмысна абмяжоўвае кола сваіх магчымасцяў, пакідаючы сябе сам насам з уласным унутраным светам:

Хай будзе так, як будзе,

А будзе так, як ёсць. –

Таму шануй адлюддзе,

Шчаслівы ягамосць [2, с. 54].

Такім чынам, геданістычнае светаўспрыняцце лірычнага героя цалкам раскрывае пастулаты віталістычнай канцэпцыі Л.Дранько-Майсюка. Спрабуючы рацыянальна патлумачыць з’явы жыцця і само жыццё, аўтар прыходзіць да высновы, што пэўная доля суб’ектывізму і абсурду – неад’емнае звяно ў дасягненні пастаўленай задачы. Матыў пошуку, характэрны для лірыкі аўтара, прыводзіць да стану разгубленасці яго лірычнага героя, а эфект перанасычэння – да матыву перараджэння.
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ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ З КАМПАНЕНТАМ ДЗЕНЬ

І. Г. Бордак

Час побач з прасторай адносіцца да універсальных катэгорый культуры, якія ўласцівы чалавецтву на ўсіх этапах яго развіцця і якія служаць асновай для фарміравання канцэптуальнай карціны свету, гэта значыць цэласнага абагуленага характару рэчаіснасці, які існуе ў свядомасці кожнага чалавека [1, с. 327].

Сярод розных кодаў культуры – анатамічны, зааморфны, біяморфны, саматычны, раслінны, прасторавы, прадметны і інш. – часавы код лінгвакультурнай прасторы беларусаў не атрымаў асвятлення з боку яго ўспрымання чалавекам. На нашу думку, цікавасць да часавага коду беларусаў апраўдана, паколькі час – гэта галоўная адзінка вымярэння не чаго-небудзь, а самога жыцця чалавека. Мы не можам ні спыніць час, ні паскорыць яго бег. І як гаворыць В.Быкаў вуснамі аднаго са сваіх герояў, “у адвечным змаганні чалавека з часам перамога заўжды на баку апошняга” [2, с. 57]. Калі ж час мае такую ўладу над лёсамі людзей, то варта было б разгледзець пытанне адлюстравання часу ў такіх адзінках мовы, як фразеалагізмах. Тым больш, што тэмпаральныя ФА ўтрымліваюць скрытую інфармацыю мінулых часоў, захоўваюць уяўленні чалавека аб часавай арганізацыі жыцця, моўнай карціне свету ўвогуле і тэмпаральнасці яго ўладкавання.

У складзе фразеалагізмаў беларускай мовы намі выяўлены наступныя 33 кампаненты-лексемы, якія ў ізаляваным выкарыстанні называюць часавыя адрэзкі: час, век, год, месяц, тыдзень, дзень, серада, чацвер, пятніца, ноч, вечар, ранак, золак, зара, цяпер, сёння, заўтра, зіма, лета, гадзіна, мінута, хвіліна, секунда, нуль. Усе яны могуць падзяляцца на падгрупы: 1) уласна часавыя адрэзкі: час, век, год, месяц, тыдзень, дзень, гадзіна, мінута, хвіліна, секунда; 2) назвы дзён тыдня: серада, чацвер, пятніца; 3) назвы частак сутак: ноч, вечар, ранак, золак, зара; 4) назвы пор года: зіма, лета. Асобную групу складаюць фразеалагізмы, у складзе якіх тэмпаральны кампанент выражаны абстрактным часавым найменнем: цёмна, відна, міг, імгненне, момант, мах, рана, позна.
Усе пералічаныя кампаненты фразеалагізмаў зафіксаваны ў рознай колькасці. Адны з іх ужываюцца ў складзе фразеалагізмаў часта, а іншыя радзей, напрыклад, лексема-кампанент дзень зафіксавана ў 29 ФА, век – у 14 ФА, а месяц і тыдзень – адпаведна кожная ў адной ФА.

Самая высокая частотнасць ужывання фразеалагізмаў з кампанентам дзень – 29 ФА – тлумачыцца, па-першае, шматзначнасцю данага слова, па-другое, ментальнасцю беларускага народа, які не любіць загадваць наперад, а аддае перавагу таму, каб лепш разабрацца ў надзённых клопатах, у сённяшнім дні. З улікам семантыкі слова дзень – частка сутак, “час ад усходу да захаду сонца” [3, с. 43] і дзень – гэта часавая адзінка, якая ахоплівае і начную цемру, і дзённае святло; гэта цэлыя суткі, адны ФА з гэтым кампанентам не ўключаюць сему ‘час’, але паводле паходжання, безумоўна, звязаны з адрэзкам часу: абы дзень да вечара ‘як папала, без ахвоты і старання (рабіць, працаваць)’ (І, с. 331-332) [4]; днём з агнём ‘ніякім чынам, аніяк (не знойдзеш чаго-н.)’ (І, с. 340); добры дзень! ‘прывітальны зварот’ (І, с. 332), другія характарызуюцца семантычным кампанентам ‘час’: і дзень і ноч ‘увесь час, пастаянна’ (І, с. 333); ні дня ні ночы ‘ні хвіліны спачыну, перапынку ў працы, занятках і пад.’ (І, с. 341); гэтымі днямі ‘вельмі хутка, у самы бліжэйшы час (будзе што-н. зроблена)’ (І, с. 341); заднім чыслом (днём) ‘праз некаторы час пасля таго, як адбылося што-н.’ (ІІ, с. 574); шукаць учарашняга дня ‘траціць час на бяссэнсавыя пошукі чаго-н.’ (ІІ, с. 584).

Спалучэнне слоў учора, сёння, заўтра са словам дзень утварае цэлую часавую парадыгму, якая выяўляецца праз фразеалагізмы ўчарашні дзень ‘былое, мінулае; тое, што прайшло’ (І, с. 333); сённяшні (сягонняшні) дзень ‘сучаснасць, сучаснае’ (І, с. 333); заўтрашні дзень ‘блізкая будучыня; тое, што будзе’ (І, с. 333).

У структурных адносінах пералічаныя фразеалагізмы адпавядаюць некалькім мадэлям:

1) спалучэнню прыназоўніка з назоўнікам: дзень ада дня; дзень за днём; дзень у дзень;

2) словазлучэнню: гэтымі днямі; злоба дня; чорны дзень;
3) сказу: дні злічаны.

У фразеалагізмах з часавым кампанентам вельмі шырока прадстаўлена сінанімія. Прычым, напрыклад, у сінанімічных фразеалагізмах да ФА на <гэтых> днях ‘вельмі хутка, у самы бліжэйшы час (будзе што-н. зроблена)’ (І, с. 341–342) часавы кампанент можа быць як аднакарэнным словам: гэтымі днямі; з дня на дзень, так і словам іншай прадметна-тэматычнай групы: не сёння-заўтра; не цяпер дык у чацвер; рана ці позна.

Асобна ад гэтай групы стаіць фразеалагізм <і> дняваць і начаваць, у складзе якога вылучаюцца тэмпаральныя дзеясловы, аднакарэнныя часавым адрэзкам дзень, ноч. Але ў семантыцы названага фразеалагізма тэмпаральнае значэнне адсутнічае: ‘неадлучна ці амаль неадлучна знаходзіцца дзе-н.’ (І, с. 341).

Такім чынам, лексема дзень у складзе фразеалагізмаў выяўляецца ў двух сваіх значэннях, прычым у некаторых ФА часавае значэнне можа страчвацца. Тое, што ў фразеалагізмах беларускай мовы выкарыстоўваюцца кампаненты-найменні канкрэтных часавых адрэзкаў, сведчыць пра імкненне беларусаў найбольш дакладна перадаваць час, а гэта ў сваю чаргу дазваляе надаць размераны ход падзеям, а жыццю большую ўпарадкаванасць.
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ФУНКЦИИ ЦВЕТА В МИРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

В. Н. Гаган

Колористика – наука о цвете, предметами которой являются систематика и классификация цветов, их иерархия, цветовая гармония, эстетическая оценка цвета, психологическое воздействие и символика цвета, цветовые ассоциации.

Цвет – одно из изобразительных средств искусства, основанное на природе зрительных ощущений и «способствующее отражению многообразия предметного мира во всём его красочном богатстве» [1, с. 392]. Цвет в искусстве может быть обусловлен стремлением дать красочный эквивалент действительности, но может и оперировать органичной гаммой, нередко символически истолкованной.

Цвет в литературе приобретает значение не сразу, так как для того, чтобы цвет мог свободно функционировать в искусстве, оно должно было полностью отделиться от церкви, которая дала ему мощную одухотворённость. Для начала опыт функционирования цвета формируется в живописи как в виде искусства, непосредственно связанной с колористикой, а за тем становится значимым и в литературе.  

Трудно сказать, когда возникла наука о цвете. По-видимому, это произошло тогда, когда человек почувствовал необходимость систематизировать имеющиеся знания о цвете. Однако знания эти приобретались медленно, «в соответствии с практическими потребностями человека и явились результатом не только желания изучить действительность, но и первых попыток эту действительность преобразовать» [2, с. 103]. Первобытные люди, используя цвет в своей деятельности, пытаются гармонизировать хаос, обступающий их со всех сторон. 

Именно в этот начальный период культуры формируются две важнейшие характеристики цвета, фигурирующие в современной колористике – амбивалентность и полисемантичность. Древний человек часто называл одним и тем же цветом противоположные явления, так как уже заметил, как часто явление переходит в противоположное себе, как нерасторжимо связано, казалось бы, несвязанное: день превращается в ночь, свет – в тьму, жизнь – в смерть. Что касается полисемантичности, то она характерна для всей первобытной культуры, где каждая вещь была наполнена множеством смыслов. 

В эпоху античности наука о цвете пережила свой «философский» этап. Свет и цвет становятся предметом изучения философов Древней Греции. Такие философы, как Демокрит, Эпикур, а позже Лукреций, трактовали цвет как вид материи, которая, попадая в глаз, вызывает в нём определённое физическое ощущение. Греческий философ как будто «ощупывает» цвет, проводя его аналогии с материальным телом.

 Как справедливо отметил А.Ф. Лосев, у античных философов учение о цвете прежде всего эстетическое. Исключение составляет только Аристотель, который «пытается построить свою теорию цвета не на основе непосредственных чувственных впечатлений, а на более высоком, мыслительном уровне» [3, с. 106].

В средневековой Европе многие вопросы, связанные с цветом упрощаются, так как появляется единая религия – христианство, – догмы которой становятся основополагающими во всех сферах культуры. В это время средневековое искусство отступает от классического канона и приближается к восточному из-за смежности религиозно-мировоззренческих ситуаций мусульманского Востока и христианской Европы. На первый план выступает не единство цветов, а борьба противоположностей, как борьба Бога и противостоящих ему деструктивных сил. Однако средневековая культура обогатила колористику толкованием значений цветов, придавая им символическое значение. Свет и цвет выступают в христианской трактовке модификациями Бога. Психофизиологическое восприятие цвета наполняется высокой духовностью, цвет начинает выражать определённую идею.

Античность и средневековье противопоставляются друг другу практически по всем культурным категориям. В широком смысле смену этих эпох можно назвать «чередованием больших исторических художественных стилей» [4; с. 218]. Теоретики искусства констатируют, что эти стили различаются, прежде всего, способами изображения художественного мира, которые, обобщая, можно разделить на объёмный и живописный. Если первый сугубо рационален, то второй эмоционален и поверхностен. Живописность означает выявление не только пространственных, но и временных отношений изображаемых объектов. Поэтому качества живописности стиля художественного произведения связаны с динамикой и экспрессией образа.

Эпоха Возрождения вновь возвращается к античным идеалам. Общая ренессансная картина учения о цвете весьма пестра и эклектична, что соответствует общему характеру  науки того времени. Новым в ренессансном понимании цвета становится то, что уже появляются разделение таких его характеристик, как цветовой тон и яркость. Ренессансное искусство является также синтезирующим античные представления о мире и средневековые. Так, цветовую гармонию теории эпохи Возрождения ищут, прежде всего, как и в эпоху Средневековья, в контрастных сопоставлениях, хотя требуют сдержанности в цвете. Именно Возрождение с его гуманизмом и отделением искусства       «в особую и специфическую область вместо прежнего и совершенно не раздельного существования его совокупно с религией» [3, с. 375], готовит в живописи психологизм, ярко проявляющийся и при помощи цвета, который сможет позднее перенять литература сентиментализма и романтизма.
17 век – период буржуазных революций в Голландии и Великобритании, когда капиталистические отношения активно развивались и в других странах Европы, что потребовало не только перестройки государственного аппарата, но и коренной ломки прежней системы научного видения мира. Декарт, Гоббс, Спиноза, Лейбниц – все эти философы пытались представить новую картину мира, отмежёвываясь от мифологии, поэзии и богословия. Классификация цветов в этот период строится уже не на основе культовой мифологии или частно-практических характеристиках, а на естественнонаучной (физической) основе. Эту систему вводит Ньютон, который выделяет спектр белого света, в котором выделяются семь «простых» спектральных цветов и один – пурпурный, образованный смешением крайних цветов спектра. На основе спектра был построен цветовой круг, оказавшийся очень удобной системой для технических и научных целей. Феномен цвета обрёл физическую почву, но утратил непосредственную связь с космическими сущностями. 

Используя изыскания Ньютона, неоценимый вклад в науку о цвете вносит Гёте. Он предлагает новую классификацию цветов – по физиологическому принципу. Построенный им цветовой круг состоит из трёх пар контрастных цветов. Основой круга Гёте служит треугольник основных цветов, но это не цвета спектра, а самые употребляемые художниками краски – красная, синяя и жёлтая. Основы гармонизации цветов Гёте ищет в закономерностях цветового зрения. Глаз удовлетворяется таким сочетанием цветов, в котором заключена вся полнота цветового круга – явно или в потенции. Эту «физиологическую» основу гармонии Гёте дополняет требованием соответствующего «чувственно-нравственного» действия цвета.

Две выше перечисленные концепции цвета явно были порождены рационалистическим мировидением классицизма, на смену которому пришёл романтизм. Одновременно с Гёте в области цветоведения работал Филип Отто Рунге, известный как романтик. Немецкий художник построил «цветовой шар», в котором соединились спектральные и ахроматические цвета, разбеленные, зачернённые и ломанные: «Цвет образовывал свою автономную и замкнутую «вселенную», самоценный мир красок, такой же шарообразный, как Солнце и Земля. Может быть, это было последним проявления мифологизма в теории цвета» [2, с. 45].

 Естественно, что цвет имеет большее значение для живописного искусства, стоит только обратить внимание, сколь условны и символичны краски средневековых икон. Не напрасно именно в одном из живописных стилей – романтизме – цвет начинает широко функционировать в литературе. Романтическая система, противопоставляющая себя классицизму, направлена на конкретно-чувственное, непредметное познание мира. Ориентировка на живописность отсылает нас к живописи как виду искусства, который  наиболее полно передаёт «пространственные и свето-воздушные отношения видимых форм соответствующими этой цели колористическими средствами и техническими приёмами»  [1; с. 218].

 Романтическое использование цвета подготовлено во многом символичным средневековьем, стремящимся выразить идею через материю. Для романтиков цвет невероятно важен, так как он, по мнению Гегеля, придаёт искусству одухотворённость и живость. Также цвет символичен, а символ для романтиков – знак высшего обобщения, наиболее приближенный к духовной субстанции. 

Романтизм активно использует цвет для изображения внутреннего мира человека как искусство уже в достаточной степени освободившееся от строгой религиозности и обернувшееся к человеку. И, хотя соответствие цвета в портрете внутренним чертам может быть достаточно условным, «между характером героя и его наружностью чаще всего устанавливается прямая связь» [5, с. 74], в чём чувствуется христианская идея претворения в материальном идеального.

В связи с этим цвет становится в романтизме психологической деталью, не теряя при этом своей символичности и приобретая характерологические свойства. Психологический реализм унаследовал анализ душевных переживаний именно от романтизма, который открыл для литературы цвет как важнейший компонент художественного образа.

Реализм отказывается от символа, стремясь передать характерные черты своего времени и места. Цветовая деталь, как и любая другая, упрочняется в выполнении уточняющей, характерологической и изобразительной функций. Но при этом реализм широко оперирует штампами, важным компонентом художественного творчества становится контраст, воплощения которого, в том числе и цветовые, успели за многовековую историю культуры также превратиться в штампы. Эта «заштампованность» объясняется особенностями объектно-субъектных отношений автора и текста, а именно феноменом «лабораторного изображения». Автор-реалист пытается дать наиболее правдоподобную и полную картину мира, желая дойти до научной точности и абстрагироваться от сугубо личного и нехарактерного. Антитеза характерна для реализма также и потому, что он наследует от прошлых эпох представления о бинарных оппозициях, разделяя компоненты которых по разным полюсам, можно достичь гармонии.  В реализме, с его ясной и чёткой картиной мира, эта идея достигает своего апогея. 

В начале 20 века проблема гармонии в искусстве снимается, кардинально пересматриваются понятия меры и канона в рамках таких авангардных направлений, как кубизм, футуризм, супрематизм, экспрессионизм и др. Авангардные направления использует непосредственное значение цвета, сложившееся в культуре, именно он становится в их картинах смыслообразующим.

Логическое завершение данные идеи получили в абстракционизме, направлении, прежде всего живописи, которое отказалось от изображения форм реальной действительности, стремясь гармонизировать бесформенные цветовые сочетания (ранний Кандинский). При этом главный акцент делается на «самостоятельной выразительной ценности цвета, его колористическом богатстве, на музыкальных ассоциациях цветовых сочетаний, с помощью которых абстракционисты стремились выразить глубинные истины бытия, вечные сущности, а также лиризм и драматизм человеческих переживаний» [1, с. 3]. 

В 20 в. продолжается «прикладная» линия теории гармонии, которая активно развивалась в 19 в. в связи с производственным значением цвета и цветовых смешений. Оба они сводят проблему гармонизации к выбору цветов из пространственной системы «по принципу равных интервалов или по какому-либо иному логически оправданному принципу» [2, с. 107]. Эти теории носят, безусловно, формальный характер, но они вполне оправдывают себя в тех случаях практики, которые не претендуют на «программное» значение (цветовая оценка, орнаментация). Подобно тому, как слово в литературе оторвалось от своей вещественной сути и обрело самоценность, так же и цвет  в науке и технике порой теряет визуальные качества и превращается в систему чисел. 

Искусство 20 века ориентировано на оперирование готовыми культурными кодами, заложенными предшествующими эпохами. Поэтому цвет окончательно оформляется как символ, который отсылает нас к целому ряду значений и образов, знакомых любому культурному человеку. Писателю достаточно придать цвет художественному образу, чтобы этим создать образ, так как цвет порождает целый ряд различных ассоциаций, а так же вызывает определённое эмоциональное состояние.

В общем, можно отметить, что цвет в европейскую литературу приходит тогда, когда искусство полностью секуляризировалось, накопив за время установления и функционирования христианской культуры широкое символическое толкование цвета, и вошло в период господства живописного стиля – романтизма. Он использовал цвет как символ. В реализме символизм цвета используется, однако большее значение придаётся уточняющим, характерологическим и изобразительным свойствам цветовой детали. Модернизм делает цвет полноценным художественным образом, культурным символом, доводя идею живописности до предельного выражения. 
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АЛЛЕГОРИЧЕСКИЙ ОБРАЗ ВОЛКА: ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКОЕ ВИДЕНИЕ
В ТВОРЧЕСТВЕ С. А. ЕСЕНИНА И ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ТРАДИЦИЯ

Т. В. Иваницкая

Аллегорический образ волка – это традиционный художественный приём сравнения человека и волка. С. А. Есенин как крестьянский поэт должен бы чётко разделять сферу человека и агрессивного животного (волка). Однако эти ожидания не оправдываются: С. Есенин не только сравнивает человека и волка (причём ещё непонятно, за кем останется преимущество), но и  своего лирического героя превращает в волка (стихотворение «Волчья гибель»). И в отличие от Гарри Галлера (герой романа Г. Гессе «Степной волк») поэт смог увидеть, что «и у животных нет цельной души, что и у них за прекрасной, подтянутой формой тела кроется многообразие стремлений и состояний, что у волка есть свои внутренние бездны, что и волк страдает» [1, с. 58]. В своём стихотворении «Мир таинственный, мир мой древний…» (первоначально «Волчья гибель») Есенин называет волка ни больше, ни меньше «зверь мой любимый» [2, с. 112]. 

Стихотворение «Мир таинственный, мир мой древний…» было написано в 1922 г., но прежде Есенин напишет повесть «Яр» (1916 г.), выйдет в свет драматическая поэма «Пугачёв» (1921), а в 1922 г. поэт будет работать над поэмой «Страна негодяев». Такой сложный и извилистый путь пройдёт «звериная» тема. Кроме этого, в письмах С. Есенина к Г. Панфилову (1913),  к Н. Клюеву (1916) и к М.В. Аверьянову (1916) также встречаются «волчьи» аллегории. Даже в статье «О пролетарских писателях» (1918) С.А. Есенин не смог удержаться от любимого приёма. Всё это говорит о количественном преимуществе аллегорической функции образа волка, а это значит, что тема звериного в человеке для Есенина была актуальна на протяжении всего творчества (только в 1925 г. выйдет в свет поэма «Песнь о великом походе»).

В повести «Яр», относящейся к раннему творчеству поэта, читаем характеристику состояния персонажа: «Посовелые глаза заиграли волчьим огоньком, но прихлынувший к голове хмель погасил их» [3, с. 12]. Таким образом описывается пьяный Ваньчок. Он несколько оживает, когда узнаёт об успешной охоте: его глаза «заиграли волчьим огоньком», т. е. охотничьим азартом (жажда крови – разве не звериный инстинкт?), но «хмель погасил их». Этот эпизод мастерски выписан, с доскональной точностью передаётся психология мужчины-«охотника». 

Поэма «Пугачёв» (1921 г.)  – произведение динамичное и страстное, неслучайно С. Есенин предполагал постановку её на сцене. Исследователи Ст. Ю. и С. С. Куняевы по поводу этого произведения замечают, что поэт «до конца обнажил в «Пугачеве» два противоположных полюса человеческой натуры – добра и зла, света и тьмы» [4, с. 223]. Во многом этому противоборству помогает столкновение окружающего и внутреннего (личностного) миров, борьба человека и животного, природы и стихии. «Здесь властвует звериная языческая стихия» [4, с. 220], – считают      Ст. Ю. и С. С. Куняевы. И с этим трудно не согласиться, так как на страницах поэмы встречается очень много образов из животного мира: медведь («луна, как жёлтый медведь,/ в мокрой траве ворочается» [2]), собака («отчего глаза твои,/ как два цепных кобеля» или «воют слухи, как псы у ворот» [2]), лошадь («луны лошадиный череп/ каплет золотом сгнившей слюны» [2]), заяц («все часовые попрятались, как зайцы» [2]) и многие другие. Как видим, картина мира, и правда, языческая: вся окружающая человека среда (природа и быт) передаётся через образы животных; характер человека, его натура также отсылают нас к языческому культу – тотемизму.

Что касается образа волка в поэме «Пугачёв», то в двух из трёх случаев под «волком» имеется в виду Пугачёв, а в третьем варианте волчьими повадками наделяется каторжанин Хлопуша, ученик и последователь Пугачёва.

Знаешь? Люди ведь все со звериной душой, –

Тот медведь, тот лиса, та волчица,

А жизнь – это лес большой, 

Где заря красным всадником мчится.

Нужно крепкие, крепкие иметь клыки [2, с. 172].

Сергей Есенин, сравнивая человека с животным, следует традициям жанра басни и литературы предыдущих столетий. Например, у М. Салтыкова-Щедрина читаем: «Не может волк, не лишая живота, на свете прожить – вот в чём его беда! Но ведь он этого не понимает. Если его злодеем зовут, так ведь и он зовёт злодеями тех, которые его преследуют, увечат, убивают. Разве он понимает, что своею жизнью другим жизням вред наносит? Он думает, что живёт – только и всего. Лошадь – тяжести возит, корова – даёт молоко, овца – овну, а он – разбойничает, убивает. И лошадь, и корова, и овца, и волк – все «живут», каждый по-своему» [5, с. 41]. Однако Сергей Есенин не останавливается на констатации факта, в ёмкой фразе он отражает всю трагедию человечества. Образ леса как жизни – очень точная и творчески осознанная находка. Жизнь прожить – не поле перейти. Но ведь на поле нет препятствий, а лес – это дебри, где сложно выбрать правильную дорогу и очень тяжело не заблудиться, притом путешествие сопровождается страхом и ощущением опасности. А для того, чтобы уметь победить этот страх и защитить себя, нужно иметь не только волю, но и остро заточенные клыки и когти. «Клыки» есть у Пугачёва, он следует своим жизненным принципам, поэтому Творогов в развязке поэмы произносит:

Слава богу! Конец его зверской резне,

Конец его злобному волчьему вою! [2, с. 195].

Пугачёв, проливающий кровь, может рассматриваться с двух позиций: 1) как хищник, зверь, «и сердцем такой же пёс степной дикарь» [2, с. 171], живущий по принципу «око за око»; 2) как человекозверь, так как в груди у него, «как в берлоге, / ворочается зверёнышем тёплым душа»  [2, с. 171]. 

Если насчёт Пугачёва у читателя могут остаться сомнения, то по поводу каторжанина Хлопуши «с его звериной сутью» [4, с. 223] иллюзий не возникает:

Завтра ж ночью я выбегу волком
Человеческое мясо грызть…

Нужно вечно держать наготове

Эти руки для драки и краж [2, с. 181]. 

Волк в данном случае не тёмная сторона души (как у Пугачёва), а доминирующая, всепоглощающая жизненная психология. «Волк – это волк, зверь. Самую лютую собаку ещё может в последний миг что-то остановить: страх, ласка, неожиданный окрик человека. Этого могла остановить только смерть. Он не рычал, не пугал…Он догонял жертву. И взгляд его круглых жёлтых глаз был прям и прост» [6, с. 39]. В этой цитате из рассказа В. Шукшина «Волки» таится ключ к пониманию образа Хлопуши. Волк – существо, которое убивает, потому что этого требует его природа, без пролитой крови он умрёт, убийство для волка – это всего лишь средство поддержания жизни. Хлопуша – это человек, настолько привыкший к убийствам, что для него это тоже некая физиологическая потребность, без которой он не может жить. Человек человеку волк – по такому принципу живёт Хлопуша. Или друг, или враг – третьего не дано. Если враг – никакой пощады, ни минуты на раздумье. Всё поведение сводится до автоматического рефлекса, условием возникновения которого является раздражитель – т. е. человек с другим знаменем в руках (неважно, что это твой земляк, родственник, бывший товарищ). «Есенин, – считают  Ст. Ю. и С. С. Куняевы, – берет на себя личную ответственность за душу каждо​го из своих героев: Пугачева с его стихией упоения бунтом, Хлопушу с его звериной сутью, Буркова с его жаждой жиз​ни и даже Творогова, который не дает опомниться сомнева​ющемуся сподвижнику –  наносит ему удары в самое уязви​мое место, склоняя на предательство» [4, с. 223].

Такие образы персонажей с «волчьей» психологией довольно часто встречаются, особенно в литературе ХХ–ХХI вв. У белорусского писателя Алеся Адамовича читаем: «…выпрашивали право не попадать под опеку Великого Инстинкта. Мешал он нам, не позволял самопроявляться всласть и сполна, этот самый Инстинкт Самосохранения вида. А он у матушки-природы почему-то товар дефицитный. Вручала его лишь самым забиякам: всяким там волкам-тиграм да гремучим змеям. Этим намордник Великого Инстинкта, конечно, нужен. А зайцу – зачем? А голубю – зачем? Человеку тем более не надо, он такой весь голый, без рогов, без когтей и клыков! Ну укусит собрата мелкими зубами, ну даст подзатыльника – велика трагедия! Не разглядела матушка-родительница, какие клыки, какие когти спрятаны под круглой, как крышка реактора, черепной коробкой. Какой взрыв, выброс возможен – страстей, жестокости, ненависти, кровожадности. И именно к себе подобным. Когтей нет, говорите? А камень зачем, что под рукой? Нет клыков, зато есть палка. Согнуть её и совсем здорово – получится лук. А если дунуть огнём да через железный «тростник» – кто сильнее, кто дальше?» [7, с. 532–533].

Ещё одна довольно популярная в художественной литературе тенденция связывать образ волка с воинами, солдатами – защитниками Отечества, причём, как правило, волчья натура приписывается вражеским войскам. В белорусской литературе традиционно волками называют или фашистов, или полицейских-предателей из местного населения (например, у И. Шамякина, В. Быкова). У Сергея Есенина в «Песни о великом походе» читаем:

И Врангель тут,

И Деникин здесь.

А на помог им,

Как лихих волчат,

Из Сибири шлёт отряды
Адмирал Колчак [8, с. 154].

«Лихие волчата» – это явно осуждающий собирательный образ тех белогвардейцев (не враги, а граждане той же страны), которые не дают установить советскую власть. Интересен тот факт, что в «Стране негодяев» такую же отрицательную оценку получат и коммунисты:

Не беспокойтесь! У них (у дворян)

Язык на полке.

Их ищут самих

Красные волки [2, с. 230].

«Красные волки» – разве это не красноармейцы? Теперь коммунисты – враги, и именно им приходится носить эту незавидную волчью маску (ср.: выражение «рыщет как волк»). Такой переход объясняется сменой мировоззрений Есенина-крестьянина  и той исторической обстановкой, в которую выпало жить поэту. Литературоведы Ст. Ю. и С. С. Куняевы оценивают произошедшую перемену с Есениным  в «Стране негодяев» следующим образом: ««Звериная тема», столь дорогая для Есенина и его героев в «Пугачеве», здесь предельно окарикатуривается, низводит​ся до уровня обычной брани. Сам Номах представляет со​бой уродливую пародию на Пугачева — для него уже не существует тайн мироздания, таинственной органической связи человеческой и природной стихий» [4, с. 273].

С. А. Есенин утверждал: «Стараясь понять психику животных, мы лучше будем понимать и психику людей» [9, с. 7]. Собственно, этот тезис автор и подтвердил всем своим творчеством. 
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АСАБЛІВАСЦІ АБЛІЧЧА І ХАРАКТАРУ ЧАЛАВЕКА Ў ФРАЗЕАЛОГІІ 

М. Г. Каракіна 

Семантыка любой моўнай адзінкі – гэта, у шырокім сэнсе, адносіны паміж рэальным значэннем і ўяўленнем носьбітаў мовы пры яе разуменні. 

Фразеалагізм – гэта своеасаблівая моўная адзінка. Складаецца яна не менш як з двух слоў, але заўсёды выражае адзінае (непадзельнае) значэнне, паняцце. 

Па сваіх асноўных прыкметах фразеалагізм нельга лічыць ні словазлучэннем, ні словам, хоць у іх ёсць аднолькавыя рысы. Фразеалагізм і слова абазначаюць прадметы і з’явы рэчаіснасці, але галоўным адрозненнем з’яўляецца магчымасць дапоўніць традыцыйны фразеалагізм новым кампанентам: вецер у галаве <гуляе> у каго; <як> сам не свой; з аднаго цеста <спечаны>.

Семантыка фразеалагізма – катэгорыя складаная. Пры класіфікацыі фразеалагізмаў з назвамі асобы чалавека паводле лексіка-семантычных груп неабходна звяртаць увагу непасрэдна на сэнс выразу, на яго семантычную мнагазначнасць. 

Паводле значэння фразеалагізмы з найменнямі асаблівасцей аблічча і характару чалавека падзяляюцца на 3 асноўныя лексіка-семантычныя групы, кожная з якіх, у сваю чаргу, падзяляецца на падгрупы:

– знешні выгляд і фізічныя асаблівасці чалавека: рост (вярста каломенская, кату па пяту); узрост (порах сыплецца з каго, божы адуванчык); фізічныя адхіленні (глухі цецярук, іерыхонская (ерыхонская) труба);

– рысы характару чалавека: станоўчыя рысы характару (рыцар без страху і дакору (папроку), бойкі (-ая, -ае, -ія) на язык, вялікага сэрца (вялікай душы), шырокая натура, святая прастата); адмоўныя рысы характару: хітры, прытворны, дагодлівы, скрытны чалавек (цукар мядовіч, дабёр бабёр); схільны да крадзяжу (доўгія рукі, нячысты (-ая, -ыя) на руку); балбатлівы, крыклівы чалавек, пустаслоў (пустая малатарня, жаба на языку не спячэцца ў каго); каварны, зайздросны, чалавек з затоенай злосцю (ваўком падшыты, гад паўзучы); дурнаваты, рассеяны, блытана разважае, тупы (каша ў галаве ў каго, богам пакрыўджаны); “бесхарактарны”, няздольны да чаго-небудзь (мамчын (мамін) сынок (сыночак), цюха-мацюха); 

– назвы асоб, характарыстыка асобы чалавека: агульны грамадскі статус (з гразі ды ў князі, адстаўной казы барабаншчык); працаздольнасць, спрактыкаванасць, вопытнасць (і шавец (швец) і жнец і на дудзе (на дудцы, у дуду) ігрэц, жаўтаротае птушаня); прыстасаванасць да ўмоў жыцця, да якіх-небудзь абставін (губа не дура ў каго, не кыш-варона); адносіны да працы, чын, званне (чарнільная душа, унтэр прышыбееў); матэрыяльнае становішча (залаты мяшок, гол як сакол); роднасць і сваяцтва (дзесятая (сёмая) вада на кісялі, саламяны ўдавец); аднадумцы, блізкія ў якіх-небудзь адносінах людзі (правая рука чыя, каго, у каго, сіямскія блізняты).

Размеркаванне фразеалагізмаў з найменнямі характарыстыкі асобы чалавека па лексіка-семантычных групах паказана ў табліцы 1.

Табліца 1

	Колькасныя

паказчыкі
	Лексіка-семантычныя групы
	Сумарны паказчык

	
	1
	2
	3
	

	Колькасць адзінак
	31
	2.1
	2.2
	178
	320

	
	
	12
	99
	
	

	Працэнт,  %
	10
	4
	31
	55
	100

	Заўвага – Лічбы ў першым верхнім гарызантальным радку абазначаюць наступныя лексіка-семантычныя групы (тыпы): 1. Знешні выгляд і фізічныя асаблівасці чалавека; 2. Рысы характару чалавека (2.1. Станоўчыя рысы характару; 2.2. Адмоўныя рысы характару); 3. Назвы асоб, характарыстыка асобы чалавека.


Найвялікшая колькасць вылучаных фразеалагізмаў адзначаецца ў лексіка-семантычнай групе “Назвы асоб, характарыстыка асобы чалавека” (178 адзінак), што складае 55 % ад колькасці ўсіх найменняў асаблівасцей аблічча і характару чалавека ў “Фразеалагічным слоўніку беларускай мовы” І. Я. Лепешава.

Уяўляецца больш-менш матываваным той факт, што ўжыванне адпаведных фразеалагізмаў з характарыстыкай асобы чалавека з'яўляецца найбольш пашыраным у маўленні беларусаў. Гэта і не здзіўляе, бо ў дадзеную групу фразеалагізмаў уключаюцца такія тэматычныя пласты, як агульны грамадскі статус (становішча ў грамадстве); працаздольнасць, вопытнасць; прыстасаванасць да ўмоў жыцця; адносіны да працы, чын, званне; матэрыяльнае становішча; роднасць і сваяцтва, сямейнае становішча, дакладней, усё тое, што найбольш яскрава характарызуе чалавека як галоўнага суб'екта навакольнага асяроддзя, неад'емную частку грамадства.

Другое месца па колькасці ўжывання займаюць фразеалагізмы, што ўдакладняюць рысы характару: станоўчыя рысы характару – 12 адзінак (4 %), адмоўныя рысы – 99 адзінак (34 %). Такія вынікі даюць падставу сцвярджаць, што ў фразеалогіі, скарбонцы народнай мудрасці, часцей знаходзяць сваё адлюстраванне (у пагардлівай або іранічнай форме) парокі чалавечай існасці, а менавіта: хітрасць, прытворнасць, дагодлівасць, скрытнасць, зайздрасць, схільнасць да крадзяжу, балбатлівасць, каварнасць, дурнаватасць, няздольнасць да чаго-небудзь.

Лексіка-семантычная група “Знешні выгляд чалавека” займае апошняе месца ў прапанаванай намі класіфікацыі: 31 адзінка (10 %). 

Працэнтную суаднесенасць разгледзеных фразеалагізмаў можна прасачыць пры дапамозе малюнка 1. Але заўсёды трэба ўлічваць, што строгі падзел на лексіка-семантычныя групы не дакладны, бо паміж фразеалагізмамі існуе семантычная роднаснасць, блізкасць.

[image: image1.wmf]
Малюнак 1 – Размеркаванне фразеалагізмаў з найменнямі асаблівасцей аблічча і характару чалавека
Умоўныя абазначэнні: 
1.  Знешні выгляд і фізічныя асаблівасці чалавека; 2. Рысы характару чалавека (2.1. Станоўчыя рысы 
характару; 2.2. Адмоўныя рысы характару); 3. Назвы асоб, характарыстыка асобы чалавека.

Ужыванне людзьмі ў мове фразеалагізмаў з найменнямі асаблівасцей аблічча і характару чалавека надае маўленню дадатковую стылёвую афарбоўку, дапамагае больш экспрэсіўна (часта з элементамі жарту, іроніі) ахарактарызаваць асобу чалавека, яго стан і паводзіны ў тым ці іншым становішчы, яго адносіны да навакольнага асяроддзя. Такім чынам, фразеалагізмы з найменнямі асаблівасцей аблічча характарызуюць чалавека са станоўчага ці адмоўнага боку. Прыкладамі станоўчага стаўлення з’яўляюцца фразеалагізмы як макаў цвет (разм.) – 'прыгожы, румяны'; як яечка (разм., адабр.) – 'вельмі добры, цудоўны'; шырокая натура (разм.) – 'адкрыты, шчодры чалавек'; гаспадар свайго слова (свайму слову) (адабр.) – 'чалавек, у якога слова не разыходзіца са справай'. Адмоўнае адценне выражаюць фразеалагізмы як у полі вецер (разм., неадабр.) – 'легкадумны, пусты, ветраны'; свінтус грандыёзус (разм., неадабр.) – 'ганебны, няўдзячны чалавек, нахабнік'; ні рыба ні мяса (разм., неадабр.) – ‘пасрэдны чалавек, які нічым не вызначаецца’.

Нельга забывацца на тое, што фразеалагізмы ў якасці значымых адзінак ужываюцца ў мове па-рознаму. Адны выступаюць заўсёды ў нязменным лексіка-граматычным складзе, а другія могуць ужывацца ў некалькіх раўнапраўных варыянтах (воўк у авечай шкуры – воўк у авечай скуры, вада не трымаецца – вада не трымалася – вада не ўстоіць).

Пры разглядзе кампанентнага складу вылучаных фразеалагізмаў заўважаецца вялікая разнастайнасць тэматычных груп (у параўнанні з лексіка-семантычнай характарыстыкай). Гэта тлумачыцца шырокім распаўсюджаннем у маўленні слоў са сферы неабмежаванага ўжытку.

Фразеалагізмы з найменнямі асаблівасцей аблічча і характару чалавека, зыходзячы са сваёй кампанентнай будовы, падзяляюцца на наступныя групы: назвы фауны і флоры (як голуб сівы, з мухай у носе, варона загуменная, божая кароўка; цішэй вады <і> ніжэй травы (у 1 знач.), пень асінавы), назвы частак цела чалавека і жывёл (саматычныя кампаненты): <адна> скура (шкура) ды косці, плячысты на жывот (на пуза), нізкі на вочы; назвы асоб (сам сабе гаспадар, дурны поп хрысціў каго, казанская сірата); тытул, чын (рыцар плашча і кінжала, з царом у галаве (у 1 знач.), з гразі ды ў князі); назвы сваякоў (мамчын (мамін) сынок (сыночак),  блудны сын, хросны бацька); уласныя імёны (Іван без роду і племені (без роду, без племені), Валаамава асліца (Валаамаў асёл), Фама няверны (няверуючы), пастуховая Ганна); назвы прадуктаў харчавання (цукар мядовіч, ад яйка адліць, каша ў галаве ў каго); назвы музычных інструментаў (іерыхонская (ерыхонская) труба, як у бубен біць, першая скрыпка); назвы адзінак вымярэння (касы (косы) сажань у плячах, вярста каломенская,  ад гаршка паўвяршка, аршын з шапкай).  

Трэба таксама зазначыць, што пры такім падзеле не адбываецца абмежаванне семантыкі самога фразеалагізма і мы можам назіраць узаемадзеянне кампанентнага складу фразеалагізмаў незалежна ад сферы іх выкарыстання ў паўсядзённым маўленні (сабака на сене (разм., неадабр.) – 'такі, што сам не карыстаецца і іншым не дае карыстацца чым-н.' – сена на асфальце (кніжн.) – 'гараджанін у першым пакаленні, ахоплены настальгіяй па роднай вёсцы'). 
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ЭЛЕКТРОННЫЕ СЛОВАРИ И ИХ ПРИМЕНИМОСТЬ 
ДЛЯ ТРАДИЦИОННОГО МАШИННОГО ПЕРЕВОДА

Е. В. Убоженко

В настоящее время живой интерес к новейшим компьютерным технологиям, в частности электронным словарям-переводчикам, наблюдается не только среди программистов и инженеров, но и в среде самых разнообразных пользователей, включая лингвистов, переводчиков и специалистов, нуждающихся в оперативном переводе иноязычной информации. В этой связи компьютерные словари являются весьма удобным «подручным» средством в целях экономии времени и оптимизации процесса понимания иноязычной информации. Следует также учесть тот факт, что именно сейчас особенно востребован поиск путей максимально автоматизировать процесс перевода, осуществляемого человеком, чтобы, с одной стороны, максимально облегчить нелегкий труд человека-переводчика, а с другой – сделать этот труд максимально эффективным. Осуществить подобное можно лишь максимально интегрировав усилия специалистов в областях кибернетики, программирования, психологии, а главное – лингвистики.

Автор статьи об электронных словарях А. Шишлова рекомендует учитывать несколько параметров при оценке качества словаря: 

1) содержание словаря, то есть число и структуру словарных статей, полноту и актуальность представленной в них лексики; 

2) возможности программной оболочки, в которую заключен словарь; 

3) возможность и качество озвучивания иностранных слов (живой либо синтезированный звук) [1].

Осуществление перевода компьютером – сложная, однако  интересная  научная задача. Ее основная проблема состоит в том, что естественные языки плохо поддаются формализации, отсюда и невысокое качество получаемого с помощью систем машинного перевода текста. 

Кандидат технических наук президент компании «ProMT» С. Соколова выделяет такие проблемы, возникающие при разработке систем машинного перевода, как:

1) проблема создания больших словарей для систем;

2) проблема распознавания системой устойчивых оборотов;

3) отсутствие четких правил перевода целых предложений [2].

Исходя из этого, абсолютно правомерно утверждать тот факт, что для окончательного (корректного) перевода текста необходимо участие человека.

Лари Чайлд при описании видов машинного перевода выделяет  автоматический перевод, автоматизированный машинный перевод при участии человека и перевод, осуществляемый человеком с использованием компьютера.

Полностью автоматизированный машинный перевод, как вид машинного перевода, подразумевается большинством людей, когда они говорят о машинном переводе. Суть данной операции состоит в следующем: в компьютер вводится текст на определенном языке и подвергается обработке, после чего компьютер выводит данный текст на другом языке. К сожалению, реализация подобного вида автоматического перевода сталкивается с определенными препятствиями, которые еще предстоит преодолеть.

Автоматизированный машинный перевод при участии человека на сегодняшний день вполне осуществим. Говоря о машинном переводе при участии человека, обычно подразумевают редактирование текстов как до, так и после их обработки компьютером. Специалисты в области перевода изменяют тексты таким образом, чтобы они были понятны машинам. После того как компьютер  выполнил  перевод, специалисты повторно редактируют так называемый «грубый» машинный перевод, преобразуя вариант текста на выходе в правильный вариант. Также существуют системы машинного перевода, требующие постоянного присутствия специалиста-переводчика, оказывающего содействие при переводе комплексных либо  неоднозначных конструкций.

При переводе, осуществляемом человеком с использованием компьютера, специалист ставится в центр процесса перевода, в то время как программа компьютера является инструментом, делающим процесс перевода более эффективным, а перевод более точным. В данном случае имеются в виду обычные электронные словари, которые обеспечивают перевод искомого слова, возлагая на человека ответственность за выбор нужного варианта и смысл переведенного текста. Подобные словари значительно облегчают процесс перевода, однако в то же время требуют от пользователя определенного знания языка и значительных затрат времени на осуществление перевода. Тем не менее, при этом сам процесс перевода значительно ускоряется и облегчается.

Впервые мысль о возможности машинного перевода высказал Чарльз Бэббидж, разработавший в 1836–1848 гг. проект цифровой аналитической машины – механического прототипа электронных цифровых вычислительных машин, появившихся через столетие. Идея Чарльза Бэббиджа состояла в том, что память объемом в тысячу пятидесятиразрядных десятичных чисел (по пятьдесят зубчатых колес в каждом регистре) можно использовать для хранения словарей. Чарльз Бэббидж привел эту идею в качестве обоснования для запроса у английского правительства средств, необходимых для физического воплощения аналитической машины, которую ему так и не удалось построить.

Фактически же история машинного перевода начинается с «Джорджтаунского эксперимента». В январе 1954 года состоялась первая публичная демонстрация машинного перевода с русского языка на английский, осуществленного на машине ИБМ-701. В этом же году в журнале «Computers and automation» было опубликовано сообщение об этом событии. 

Данное сообщение явилось отправной точкой для начала работ по машинному переводу в бывшем СССР. Первый опыт перевода с английского языка на русский с помощью машины БЭСМ был получен уже к концу 1955 года. 

Другое направление работ возникло в Отделении прикладной математики Математического института АН СССР (ныне ИПМ имени М.В. Келдыша РАН). Первые программы машинного перевода, разработанные коллективом института, были реализованы на машине «Стрела».

Первое поколение систем машинного перевода базировалось на алгоритмах последовательного перевода «слово за словом», «фраза за фразой». Возможности таких систем определялись доступными размерами словарей, прямо зависящими от объема памяти компьютера. Перевод текста осуществлялся отдельными предложениями, смысловые связи между ними никак не учитывались. Такие системы называют системами прямого перевода. На смену им со временем пришли системы последующих поколений, в которых перевод от языка к языку осуществлялся на уровне синтаксических структур. В алгоритмах перевода использовался набор операций, позволяющий путем анализа переводимого предложения построить его синтаксическую структуру по правилам грамматики языка входного предложения, а затем преобразовать ее в синтаксическую структуру выходного предложения и синтезировать выходное предложение, подставляя нужные слова из словаря. Такие системы называются Т-системами (Т – от английского слова «transfer» – «преобразование»).

Наиболее совершенным считается подход к построению систем машинного перевода на основе получения некоторого, независимого от языков, смыслового представления входного предложения путем его семантического анализа. Затем производится синтез выходного предложения по полученному смысловому представлению. Такие системы называют И-системами (И – от слова «интерлингва»). Считается, что следующие поколения систем машинного перевода будут относиться к классу И-систем.

Первый опыт создания программ машинного перевода показал, что необходимо решать эти задачи постепенно и по частям.

В настоящее время в сети Интернет, а также на различных информационных носителях представлен большой выбор электронных языковых словарей-переводчиков: «Polyglossum», «Lingvo», «Multilex», «Контекст», «ProMT», «Сократ», «Мультитран», «Alphabyte» и другие. Лидирующие позиции в этом списке занимают программы-переводчики серий «ProMT» и «Сократ». 

«ProMT» (от англ. «PROject Machine Translation» – проект машинного перевода) – российская компания, разработчик систем машинного перевода для английского, немецкого, французского, испанского, итальянского, португальского и русского языков. Основана в Санкт-Петербурге в 1991 году бывшими сотрудниками лаборатории инженерной лингвистики ЛГПИ имени А.И. Герцена. Руководитель компании со дня основания – Светлана Соколова.

«ProMT» универсален – он переводит тексты любой тематики независимо от того, сталкивался он с подобной информацией раньше или нет. Большинство систем машинного перевода используют только технологию Translation Memory (ТМ), основанную на накоплении переводческой памяти. Если похожий текст не был введен в память системы, он останется непереведенным. Разработки «ProMT» уникальны – они соединяют в себе две технологии перевода – и Translation Memory, и Machine Translation.

Machine Translation – метод машинного перевода, основанный на использовании алгоритмов, эффективный при переводе любых текстов. Translation Memory – поисковый метод, удобный для перевода «типовых» текстов, сходных по тематике и структуре. Он основан на использовании базы «памяти переводов».

«ProMT» в первую очередь анализирует исходный текст, поэтому он открыт и устойчив к любым входным данным. Если же подобные фрагменты текстов уже переводились системой «ProMT» и были введены в базу переводческой памяти, перевод будет взят из нее. Сочетание двух технологий позволяет достичь высокого качества перевода информации, с минимальными временными затратами на редактирование полученного текста.

«Сократ» – система компьютерного перевода, которая входит в состав компании «Арсеналъ», образованной в сентябре 1995 года как дочерняя фирма компании «АйТи», специализируется на разработке и распространении серии программных продуктов «Русский Офис». 

«Сократ» – это многоплатформенная система компьютерного перевода с английского, немецкого, французского языков на русский и наоборот, предназначенная как для корпоративной работы в ЛВС, сети Интернет, так и для персонального применения дома и на работе. «Сократ» – это семейство программных продуктов, предназначенных как для пользователя-профессионала, работающего с большим объемом информации, так и для рядового пользователя, которому достаточно получить быстрый перевод файлов на иностранных языках. 

Автоматический перевод позволяет быстро понять общий смысл документа, но его возможностей недостаточно для подготовки официальных деловых документов без постредактирования. 

«Сократ» можно использовать совместно с системой распознавания текстов «Fine Reader» для быстрого ввода документов со сканера и их последующего перевода. «Сократ» корректно работает с различными специализированными текстами. Существует большой набор специализированных словарей по различным тематикам: медицинский, нефтегазовый, биологический, автомобильный, строительный, политехнический, банковский, по бизнесу, компьютерным технологиям и авиакосмический, которые позволяют улучшить качество перевода специализированных текстов. 

Сократ» осуществляет перевод с использованием синонимов слов. Отображение синонимов в переводимом тексте можно отключать, а также редактировать предложения в процессе перевода в интерактивном режиме с использованием предлагаемых вариантов. 

Отличительной особенностью системы «Сократ» является автоматическое определение кодировки и языка переводимого текста. Для совместимости с разными платформами переводимый текст может быть в кодировках Windows, MS-DOS, UNIX, Macintosh. 
«Сократ» обладает уникальной, не имеющей аналогов, особенностью автоматического определения предметной области текста и настройки выбора, соответствующих ей эквивалентов перевода. В процессе словарной коррекции есть возможность ввода синонимов и управление их выбором в различном контексте путем использования тематических меток.
Однако если программы серии «ProMT» осуществляют перевод для 24 языковых направлений, то программы серии «Сократ» – лишь для 6 языковых направлений.
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ЛЕКСЕМЫ ДЕВА, ДЕВИЦА, ДЕВКА В ИСТОРИЧЕСКОМ ОСВЕЩЕНИИ

Т. Е. Фоминых

Интерес современного человека к своему прошлому, к своим истокам заставляет его внимательно всматриваться в языковые единицы – трансляторы культуры. В связи с этим в последнее время возрастает интерес к исследованиям, раскрывающим ментальность народа через язык, выявляющим закрепленные в нем культурные традиции, определяющим роль внеязыковых данных в значении лексических и фразеологических единиц. Сказанное в полной мере относится к анализу номинаций лиц женского и мужского пола. Важно при этом учитывать системные связи отдельных лексико-семантических групп, отражающие системную организацию словарного состава языка в целом. 

Объектом нашего исследования являются наименования лиц женского пола с праславянским корнем *děv-, которые характеризуются значительной неоднородностью.

В этимологической литературе высказывается две версии относительно происхождения слова дева. Авторы наиболее известных этимологических словарей – М. Фасмер и О. Н. Трубачев – указывают на связь корня *děv- с древнерусским глаголом *dojiti, восходящим к индоевропейскому *dhē (i) ‘сосать, кормить грудью’ [Фасм., 1: 264; ЭССЯ: 18]. Таким образом, внутренней формой анализируемого слова, т.е. признаком, положенным в основу названия, является ‘кормящая (грудью)’. Кроме того, в «Этимологическом словаре славянских языков» указывается на возможность соотнесения  слав. děvice с др.-инд. dēvi ‘богиня’, gēvas ‘божество’, что, однако, не подтверждается с точки зрения  семантической типологии, т. к. примеры развития значения «девушка» ← «богиня»  неизвестны в других языках (ЭССЯ: 18). 

В семантической области, которую охватывает своими значениями рассматриваемые лексемы, содержащие праславянский корень *děv-, трудно однозначно выделить одно его значение, которое бы являлось исходным для остальных значений. Для установления наиболее точной этимологии рассматриваемой нами лексемы понадобится более детальное обращение к текстам и данным исторических словарей для уточнения конкретных контекстов и соответствующего им значения слова.
Проследим развитие значений рассматриваемых слов с корнем *děv- на основе данных исторических словарей. В древнерусском языке лексема дева имела единственное значение –  ‘девушка’. Лексема девица имело два значения, первое из которых было ‘девушка’. Второе же значение является метафорическим: ‘вид пищали’ (Пищал девица ядромъ и длиною такова ж, весом 24 пуда) (СРЯ: 197). Подобное метафорическое значение реализует также лексема девка – ‘самая малая кость при игре в бабки’ (Панок-от литой, тяжелый, девка полегче) (СГРС: 192). В этом случае метафорический перенос происходит на основе уподобления по форме, размеру, противопоставления «мужского» – «тяжелого» и «женского» – «легкого». Кроме этого, лексема девка имела ранее еще три значения: ‘девушка, девочка’, ‘дочь’ (Король же не вдасть девкы своеи Ростиславу), а также  ‘прислуга, дворовая женщина’ (Вели девку постелу слать) [СРЯ: 197]. Но в современном русском языке рассматриваемое слово в значении ‘прислуга, дворовая женщина’ устарело, а в значении ‘дочь’ приобрело разговорный оттенок. Таким образом, за лексемой девка в современном русском языке закрепилось только одно значение – ‘девушка, девочка’, которое, однако, является просторечным (Ожегов: 134).
В более поздний период функционирования древнерусского языка (18 век) все рассмотренные выше лексемы (дева, девица, девка) переживают расширение своей семантики, что связано с расширением областей познания человека в различных сферах. Так, лексема дева, кроме прежнего значения ‘молодая незамужняя девушка’ приобретает значение ‘зодиакальное созвездие’ (СРЯ 18 в.: 118). Лексема девица, кроме прежнего значения ‘молодая незамужняя женщина’ (Видел в каретах зело много Неаполитанских жителей, жен их и дочерей – девиц) приобретает значение ‘фрейлина, девушка-придворная (Тогда служащие девицы, всем собором, Царевну вновь одеть пришли), что обусловлено изменениями, произошедшими в социальной жизни людей.  Лексема девка сохраняет свои прежние значения  ‘молодая незамужняя женщина (прост.)’ и ‘служанка’, но вместе с тем приобретает и два новых значения, до этого не встречавшиеся в памятниках письменности: ‘публичная женщина (прост.)’ (Он умел и девкам дать нежность и разборчивость порядочных женщин) и ‘о робком, стыдливом, стеснительном мужчине’ (Что касается до меня, то был я в таковых случаях сущею красною девкою и мне совестно и стыдно было) (СРЯ 18 в.: 65–67). В современном русском языке все три рассматриваемые лексемы употребляются лишь в одном значении – ‘молодая незамужняя женщина’. Все остальные номинации устаревают, приобретая просторечную стилистическую окраску, либо вовсе утрачиваются (Ожегов: 134). 

Для наглядности обобщим проанализированный материал в таблице 1. В ней представлена тенденция расширения либо сужения семантики рассматриваемых лексем на протяжении исторического развития в связи с теми или иными социально-историческими и культурными событиями, происходившими в жизни людей на разных этапах.
Таблица 1
	
	11–17 вв.
	18 в.
	19–20 вв.

	Дева
	1 девушка
	1 девушка

2 зодиакальное 
   созвездие
	1 девушка (поэт.)

	Девица
	1 девушка

2 вид пищчали
	1 девушка

2 придворная
	1 девушка (уст., разг.,  

    нар.-поэт.)

	Девка
	1 девушка

2 дочь

3 прислуга

4 кость при игре в бабки
	1 девушка

2 дочь

3 прислуга

4 публичная женщина

5 о робком застенчивом 
   мужчине
	1 девушка

2 дочь (разг.)

3 прислуга (уст.)

4 развратная женщина,   

   проститутка


В русских диалектах нередко встречается употребление рассматриваемых нами лексем в метафорическом значении. Так, например, лексема девка используется при наименовании смерти (явление Смерти в последние минуты жизни в виде девушки в белом одеянии): «Смерть страшна идеть… Найшли, наехали,  многа их и девка даўголицая… Лексема девица используется в качестве  эпитета воды: Водица-царица, красная девица (СРНГ: 318). В некоторых русских говорах лексема девица употребляется в качестве синонима солнца: Девица плачет и смеется –  солнце светит и дождь идет.

В русских диалектах можно наблюдать особенности употребления лексем девица и девка. Так, лексема девица устойчиво употребляется в основном значении ‘обращение пожилых женщин друг к другу, как выражение вежливости’: Ах, девица, ты забыла меня, николи и не навестишь. Слово женщина в этом значении вовсе не употребляется. Таким образом, несмотря на распространенное привычное употребление лексемы девица по отношению к лицам женского пола молодого возраста, в диалектах наблюдается расширение семантики и употребление данной лексемы по отношению ко всем лицам женского пола, независимо от возрастной характеристики. 

Сходным образом функционирует в русских народных говорах лексема девка, семантика которой также расширяется, что позволяет данному слову  употребляться по отношению ко всем лицам независимо от возраста и пола: Что ладите здесь делать-то, девица?
Достаточно часто наблюдается употребление рассматриваемых нами лексем с корнем -дев- в составе устойчивых и фразеологических сочетаний: Девка лесная ‘девка, водимая лесовым и получившая от лесового дар знахарства’. Значение связано с приобретением девушкой неких тайных знаний. Девица-отроковица  ‘незамужняя женщина, старая дева’ (Отрок да девица-отроковица, если не женятся ли замуж не выходят). Отрок, отроковица – ‘дитя от 7 до 15 лет’. Девка-матушка – ‘обращение к девушке, женщине’, независимо от возрастных характеристик лица:         Не след те, девка-матушка, носивши под сердцем дите, бегать было глядеть на большой пожар (Т.Пьянкова. Тараканья заимка). Девьи дети ‘дети, рожденные вне брака’. Сочетание построено на принципе оксюморона. Устойчивые словосочетания способствуют наиболее точной передаче национального своеобразия, колорита той или иной среды или эпохи. 

При рассмотрении семантики слова девица важное значение имеет постановка ударения, поскольку изменение постановки ударения в этом слове влечет за собой изменение его семантики. Как свидетельствуют художественные тексты, форма деви´ца имеет негативно оценочное значение, а форма де´вица является позитивно оценочным. Сравн.: Однажды его застала наедине с собой в постели низенькая, с резиновым упругим телом деви´ца с гортанным голосом и принялась этим голосом выговаривать, что это он себе позволяет, а уже через пять минут напевать весёлую и пошлую песенку (В. Г. Распутин. Новая профессия); Ты прости, моя любимая, Красна де´вица-душа! (М. Н. Загоскин. Юрий Милославский, или русские в 1612 году); Не уточка в берегах закрякала, Красная де´вица в тереме заплакала... (А. Н. Толстой. Хождение по мукам).

Анализ материала Национального корпуса русского языка  показал, что среди производных с корнем *děv- наиболее употребительными в художественных текстах являются следующие: слово девушка в значении ‘молодая незамужняя женщина’ употреблено в 2901 контексте. Например: Серьёзная была девушка, строгая, хорошо, видать, хорошими родителями воспитанная (В. П. Астафьев. Пролетный гусь). Лексема девица в значении ‘девушка’ зафиксирована в 956 употреблениях и реализует как нейтральную, так и сниженную, пренебрежительную оценку: Это была высокая девица с нежными чертами лица, безукоризненной фигурой (Д. Гранин. Зубр);  Какая-то девица из привокзальных жриц любви истошно вопила… (Л. Корнешов. Газета). Лексема девка  наиболее часто встречается в художественных текстах как просторечный эквивалент стилистически нейтральной номинации  девушка  (696 единиц): Она хорошая девка, добрая, только всё как-то не везёт ей... (В. Шукшин. Калина красная). Менее распространено значение ‘служанка’: ...густо плыл мимо открытых окон зелёный дым самовара, который босая девка набивала на крыльце (Бунин. Грамматика любви). Однако значение ‘служанка’ было у этого слова не всегда. Данные исторических словарей демонстрируют это значение в памятниках письменности лишь             в более поздний период развития русского языка. Нередко лексема девка употребляется в контекстах с негативной либо положительной эмоциональной окраской: Дурная девка. Сейчас же прогоню (Л. Улицкая. Казуз Кукоцкого); это прямо можно сказать, что молодец девка (Ю. О. Домбровский. Хранитель древностей).
Лексема дева в составе устойчивого фразеологического оборота старая дева  встречается, по данным  Национального корпуса русского языка в 567 контекстах, напр. Старая дева, тайная католичка, строга была необыкновенно…(Л. Улицкая. Пиковая дама). Как самостоятельное слово эта номинация может быть употреблена в значении ‘молодая девушка’ с ироничным оттенком: Шёл молодой человек, из себя пригожий, остановился: о чём, дева, плачешь? (И. Грекова. Перелом). 

Весьма распространены также значения ‘Богородица’: Пресвятая Дева, прости нам грехи тяжкие и ироническое ‘наименование робкого застенчивом мужчине’: Я тут уже извелся, как молодая дева в тереме (Н. Леонов, А. Макеев. Гроссмейстер сыска). 

Лексема деваха употреблено в 40 единицах в значении ‘о крепкой, дородной, здоровой девушке’: Останется в памяти почему-то рослая грудастая деваха Евдокия с широким красивым лицом и тяжелыми руками (В. Распутин. Дочь Ивана, мать Ивана). Это слово употребляется также в значении ‘o девушке легкого поведения’: Она говорила развязно, словно подвыпившая размалеванная деваха, огрызающаяся на замечание в электричке (М. Голованивская. Противоречие по сути). В диалектной речи наиболее употребительным для рассматриваемого слова является стилистически нейтральное  значение ‘о любой незамужней девушке’: Учительница была деваха из Томска (СРНГ: 314). Лексема девчина употреблена в 5 единицах в значении прост. ‘девушка’: Девчина как маков цвет; поглядеть –  так волей и неволей скажешь: красавица! (О. М. Сомов. Киевские ведьмы). Нередко это слово используется в текстах художественной литературы с целью передачи национального (украинского) колорита: Хлопцы же почесывали сердито чубы и говорили: «Хоть и девчина, а правду говорит (В. Хлебников. Велик-день (подражание Гоголю)).
Таким образом, проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что лексико-семантическое поле исследуемых наименований достаточно неоднородно. Данные исторических словарей показали, что значение той или иной лексемы варьируется на протяжении исторического развития. Для установления наиболее точного значения слов, их стилистической окраски необходимо обращение к письменным памятникам определенной эпохи,  а также к художественным текстам.
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Тэматычныя навацыі Зміцера Вішнёва

А. М. Харшунова

Адным з наватарскіх момантаў экспрэсіўнай, тэмпераментнай творчасці Зміцера Вішнёва з’яўляецца яе тэматыка. Кантрасты, супрацьлегласці надаюць яго вершам новае і эпатажнае гучанне. Своеасаблівае ўражанне надае выкарыстанне эпітэта “крывавая ружа”. У адно зліваецца жывая найпрыгажэйшая кветка, сімвал пяшчоты, кволасці і безахоўнасці і кроў – сімвал змрочнасці, пакут і смерці. Сапраўдную недасказанасць і інтрыгу вершу надае ўжыванне займенніка ты. Чытацкай публіцы невядома, да каго звяртаецца пісьменнік. Чытач становіцца сам на месца адрасата:

мая бабуля

любіць гатаваць

афлеты

якія

нагадваюць

табуны

карлікавых бегемотаў

што сноўдаюцца

па плазаватасці

кухоннага стала [3, с. 21].

Зміцер Вішнёў смела паэтызуе, здавалася б, такія непаэтычныя рэчы, як звычайныя катлеты, якія аўтар параўноўвае з бегемотамі. У гэтым вершы не прагучала спрадвечнага “быць альбо не быць”, не адгукаецца паэт і на “балючыя праблемы веку”, але ж Зміцер Вішнёў прымушае свайго чытача задумацца над самім жыццём. Звяртаецца паэт і да набалелага, адвечнага:

я пацалую твае

алычовыя зоркі

і люстэркавыя

кончыкі 

пальцаў

пачую крыкі чаіц

мармытанне

марскіх каменьчыкаў

і ціхі

шэпт

кахаю [3, с. 23].

Незвычайнае, але даволі простае прызнанне ў каханні. Напэўна, цяжка знайсці жанчыну, якой не спадабалася б, калі яе каханы параўноўвае яе вочы з зоркамі, яркімі, колеру алычы, але ж гэта не значыць, што вочы дзяўчыны Зміцер Вішнёў бачыць жоўтага колеру. Параўнанне гаворыць толькі пра тое, што вочы, якія апявае аўтар, непаўторныя, адзіныя ў свеце, як зоркі на небе і што толькі гэтыя вочы маюць той прыгожы, прывабны колер, які можна параўнаць з яркім колерам алычы. Зміцер Вішнёў наўмысна пазбягае традыцыйнага параўнання вачэй з бяздонным морам, неабсяжным небам, пісьменнік стварае свой непаўторны вобразны свет:

І наогул. І таму. І пляваць. І не трэба. І ўсе. І я! Эх. І каламбур. І куралес. І о. І а. І і. І-і-і-і!!! [3, с. 38].

У творчасці Зміцера Вішнёва наяўнымі з’яўляюцца і вершы кшталту пдыні свядомасці. Пісьменнік у такіх вершах уяўляецца часам звар’яцелым чалавекам, які нешта жадае сказаць, але ж не можа гэтага зрабіць з-за сваёй нядужасці, альбо паўстае як маленькае дзіця, якое гаворыць пра тое, што бачыць, не ўяўляючы сэнсу. Характэрнай рысай такіх вершаў з’яўляецца так званае “словаблудства”. Тут аўтар надае асаблівую ўвагу не сэнсу слова, а яго гукавой абалонцы:

Лятуць самалётя як нехлямыжнікі

Да хвастатых аблачынак

У бок паднябеснай вежы, дзе

Адлюстроўваецца шум ветра

Паветра раветра суметра куветра

Наветра лаветра

Неветра зіветра

Муветра хаветра жаветра

Шы-ве-тра[3, с. 68].

Ці яшчэ прыклад:

Шалясцяць чарнічныя сцягі.

Шыпы ўслалі актавую залу.

Рабая люстра адбарабаніла марш [3, с. 49].

З гэтых радкоў Зміцера Вішнёва вынікае, што часам гукавая абалонка слова дае больш, чым яго лексічнае значэнне. Словазлучэнне чарнічныя сцягі на першы погляд не падаецца незвычайным, бо чарнічныя вельмі сугучна са словам чырвоны. Чытач адразу яскрава ўяўляе сабе чырвоныя сцягі, нават і не задумваючыся пра тое, што колер чарніц хутчэй цёмна-сіні, чым чырвоны. Але аўтар нездарма выкарыстоўвае словазлучэнне чарнічныя сцягі, бо ўсе ведаюць, які насычаны цёмна-чырвоны колер маюць чарніцы, калі расплюшчыць у руцэ ягаду. Так і паэзія Зміцера Вішнёва патрабуе ўдумлівага асэнсавання:

Я-я-я-я

Чыгуначнік

звышкаленны

вусень

пажыральны

дзіця

вузкавокае

крык 

абмарожаны

пляту ўзоры

рухаюся па

шпалах [3, с. 52].

У гэтых нешматлікіх радках уважлівы чытач зможа прасачыць апісанне ладу жыцця лірычнага героя Зміцера Вішнёва. Аўтар паказвае героя як вусеня, даказваючы спажывецкую функцыю чалавека ў сусвеце. Чалавек бачыцца паэту  істотай, якая толькі спажывае і гэтай істоце заўсёды недастаткова таго, што яна ўжо спажыла. Пісьменнік гаворыць пра чалавека як не проста пра някемлівага дзіцяці, але яшчэ і называе яго вузкавокім, сцвярджаючы тым самым тое, што чалавек, нягледзячы на свой розум – гэта разгубленая істота ў гэтым сусвеце. Калі паэт гаворыць пра тое, што яго герой рухаецца па шпалах, то тым самым імкнецца сказаць, што многія людзі ў жыцці плывуць па цячэнні, рухаюцца па жыцці, як па чыгунцы, не задумваючыся над сэнсам гэтага жыцця. Куды занясе, там і апынуцца.

распаліце агонь

пастаўце патэльню

наліце алею

пакладзіце кавалак мяне

дадайце падліўкі

усыпце перцу

кіньце солі

натрусьце пятрушкі

кіньце кропу

І так кожны дзень. І вы даведаецеся як людажэры хварэюць [3, с. 55].

Гэтыя радкі можна ўмоўна аднесці да такой тэмы, як рэцэпт чалавечага сумлення. Сваім вершам Зміцер Вішнёў указвае на тую непавагу, непаразуменне, якое часам існуе паміж людзьмі. Яны нібы паядаюць адзін аднаго ў жаданні панаваць ва ўсім свеце. Але ж аўтар гаворыць і пра тое, што кожны так званы “людажэр” будзе пакараны. І гэтая хвароба застанецца з ім на ўсё жыццё.

Саліце шмат не шкадуйце

дадавайце засыпайце ведайце

вашыя сасуды ператворацца

у крыштальныя правады вашыя

мазгі зафіксуюць белую

прыгажосць сэрца пакрыецца

каростай скрозь якую вырвецца

слабы крык саліце шмат

нарошчвайце белыя

горы белыя піраміды

Ваш страўнік

застыне помнікам старажытнасці

будучыя будуючыя нашчадкі

ўсвядомяць прывабнасць Салёныя

гуркі і грыбы мякка плаваюць

(па) у талерцы тут

хаваецца расплаўленае дзіва

Яно чакае момант уліцца

у вашыя змярцвелыя артэрыі

і пахрустваючы зледзянелымі

пазванкамі вы пачуеце

музыку аб якой і не мроілі [3, с. 74].

З якімі простымі рэчамі можна атаясаміць высокае, жыццёвае, набалелае. Зміцер Вішнёў выдатна выкарыстоўвае простую паралель, параўноўваючы спадчыну, запаветы, якія людзі пакідаюць нашчадкам, з салёнымі гуркамі і грыбамі. Аўтар кажа пра тое, што трэба як мага больш добрага пакінуць будучаму пакаленню, аддаць усё тое, што аддалі нам нашыя продкі і ўсё тое, што нажылі мы самі.

Я пускаю бурбалкі

як рыба

якая

плавае ў акварыуме

я гляджу на

свет круглымі вачыма

і

патрабую

корму [3, с. 10].

У гэтым вершы лірычны герой Зміцера Вішнёва паўстае перад чытачом рыбай. Аўтар хацеў паказаць тую бездапаможнасць чалавека, якая выразна праяўляецца ва ўмовах сучаснасці. Чалавек у сусвеце, як рыба ў акварыуме, якая глядзіць шырокімі вачыма на ўсё тое, што адбываецца за шклянымі сценкамі акварыума. Пры гэтым ён просіць дапамогі ў іншага сусвету, але яго ніхто не чуе, бо чалавек нямы, як тая рыба.

Я скачу на

зебры

махаю

пустым кубкам.

гляджу на 

піраміладьныя дрэвы.

слухаю

пляскатых зеленавокіх птушак.

адчуваю

рытм часу [3, с. 17].

Шырока вядомае параўнанне чалавечага жыцця з зебраю. Жыццё складаецца з шэрагу палос чорнага і белага колеру, якія змяняюць адна другую. У вершы Зміцер Віенёў таксама параўноўвае гэтую жывёлу з чалавечым існаваннем, а хуткія скокі зебры – з неперастанным цячэннем часу.

Літаратура

1 Брадзіхіна, А. В. Зместава-фармальныя пошукі сучаснай беларускай лірыкі [Тэкст]: курс лекцый па спецкурсе / А. В. Брадзіхіна. – Гомель : ГДУ ім. Ф. Скарыны, 2006. – 140 с.

2 Мельнікава, А. М. Беларуская літаратура 20 стагоддзя ў еўрапейскім кантэксце [Тэкст]: курс лекцый па спецкурсе / А. М. Мельнікава. – Гомель : ГДУ ім. Ф. Скарыны, 2007. – 124 с.

3 Вішнёў, Зм. Штабкавы тамтам [Тэкст] / Зм. Вішнёў. – Мінск : Мастацкая літаратура, 1998.  – 92 с.

ПАЭТЫКА БЕЛАРУСКАЙ НАРОДНАЙ БАЛАДЫ: ЭПІТЭТЫ

П. М. Цалка 

Народныя балады – гэта “ліра-эпічныя песні з напружаным драматычным сюжэтам, якія апавядаюць пра незвычайныя, трагічныя здарэнні ў асабістым, сямейным жыцці чалавека” [3, с. 5]. Балады – гэта той плён вуснапаэтычнай творчасці народа, што дайшоў да нас з глыбокай старажытнасці. І таму так заварожваюць нас тэксты балад сваёй архаічнасцю, сваімі глыбокімі каранямі. Народная балада “…на працягу ўсёй доўгай гісторыі служыла чалавеку, выконваючы пэўную грамадска-сацыяльную і эмацыянальную функцыі, была яму жыццёва неабходна на розных этапах гістарычнага існавання” [2, с. 3], плённа развівалася, надзейна і беражліва захоўвалася, перадавалася з пакалення ў пакаленне. 

Балада як адзін з самых архаічных жанраў народнай песеннай творчасці ўвабрала ў сябе ўсю гаму чалавечых пачуццяў, якія знайшлі  сваё ўвасабленне найперш ў паэтыцы. “Адным з самых пашыраных сродкаў паэтычна-вобразнага адлюстравання рэчаіснасці ў народнай лірыцы з’яўляецца эпітэт” [1, с. 14]. Эпітэт – адзін з тых сродкаў народнай паэтыкі, які можа сапраўды закрануць душу і які яскрава адкрывае нам прадмет рэчаіснасці, вылучае і падкрэслівае ў ім пэўную, звычайна найбольш істотную рысу.

Без яркага, красамоўнага эпітэта не абыходзіцца ні адна балада, і таму вельмі цікавым з’яўляецца даследаванне эпітэта ў баладахз мэтай вызначэння яго ролі ў тэксце. Так, яшчэ         А. М. Весялоўскі заўважыў, што эпітэты па сваёй функцыянальнасці ў тэксце можна падзяліць на наступныя віды: таўталагічныя, паясняльныя, метафарычныя і сталыя эпітэты. Каб больш грунтоўна паказаць, што і для паэтыкі беларускай народнай балады характэрны ўсе вышэй пералічаныя віды эпітэтаў, звернемся непасрэдна да баладных тэкстаў.

Таўталагічны эпітэт “абазначае такую якасць або ўласцівасць прадмета, якая, здавалася б, не патрабуе асобнага моўнага выяўлення, бо яна разумеецца сама сабой як рыса, у якой заключана назыўное значэнне прадмета” [1, с. 16]. Такія эпітэты нібыта яшчэ раз “перашэп-тваюць” нам названае ўжо слова і адцягваюць на яго пэўную ўвагу. Так, напрыклад: “красна панна” (Тудыма ішла красна панна), “красна паненка” (Пастой, пастой, красна паненка, // загадаю пяць загадак), “цёмныя лясы” (А стаяць у нас лясы, лясы цёмныя), “серыя ваўкі” (А гудуць жа то ваўкі, ваўкі серыя), “сырая зямля” (А няхай астанецца // сырой зямлі-матушцы), “ясная зорка” (Без пол гарыць ясная зорка), “цёмная ноч” (Йдзі, нявестка, упроч на ўсю цёмну ноч), “чырвоная каліна” (Хоць каліною, хоць чырвонаю), “добры моладзец” (Ах ты, добры молодзец, // не сап’еш ты ўсяго), “чорныя бровы” (Дзе тая дзяўчына з чорнымі брывамі), “вараненькія коні” (Выганялі, выганялі табун коні вараненькіх), “зяленая дубровачка” (Ты, дуброва, дуброва, // дубровачка зеляная), “зялёны дубочак” (Парос па сынку зялёны дубочак), “сіняе мора” (Прыблудзіла к сіняму мору, // к сіняму мору, ды й к возеру), “бялюсенькі сняжок” (Ой, там за гарамі сняжок бялюсенькі), “горкая гарэлка” (Без мёду, без віна, // без горкія гарэлкі). 

Вельмі цікавай з’явай пры даследаванні тэкстаў можна адзначыць аднакарэнныя таўталагічныя эпітэты, напрыклад: “дзівенькае дзіва” (Ой, мамка мая, старэнькая, // бачыў я дзіва дзівенькае), “молад малойчык” (Ой, памёр, памёр молад-малойчык). На першы погляд можа падацца, што такая таўталогія ў словах пазбаўляе баладу прыгажосці, мілагучнасці, збядняе яе лексічны склад, але… На прыкладзе баладных тэкстаў мы гэтага нават і не заўважаем, наадварот, такія эпітэты ўзмацняюць сэнс песні, узмацняюць яе псіхалагічнае ўспрыняцце. Такім чынам, так званы эфект “масла масленага” тут цалкам адсутнічае, мабыць, дзякуючы псіхалогіі сялян, людзей, якія многа перажылі за сваё жыццё і ведаюць, як у пэўных сітуацыях паўздзейнічаць на псіхалагічны стан чалавека, у якіх выпадках можна ўжыць формы, якія супярэчаць агульнаму паняццю паэтычных норм. Тут адчуваецца сапраўдная душа народнай песні.

Вялікае значэнне ў спасціжэнні сэнсу народнай балады маюць паясняльныя эпітэты. Такі эпітэт, паводле А. М. Весялоўскага, за мае на мэце назваць, “якую-небудзь адну прыкмету, якая або 1) лічыцца істотнай у прадмеце, або 2) характарызуе яго па адносінах да практычнай мэты і ідэальнай дасканаласці” [3]. Такія эпітэты вельмі часта ўжываюцца менавіта для больш дасканалага вобразнага ўспрыняцця абставін, у якіх развіваецца пэўны баладны сюжэт. Напрыклад: “стрыкуча крапіва балотная” (Стрыкуча крапіва балотная, // журліва свякрова нягодная), “рабіна кудравая” (На сваім полі дзіва ўбачыў: // Стаіць рабіна кудравая), “крапіўка пяклівая” (Крапіўка ж мая пяклівая), “белы лянок” (Выпраўляла маці сына ў дарожаньку, // А нявехначку да белы лянок браці), “жоўтыя пяскі” (А вы, жоўтыя пяскі, // Накармляйце іх), “быстрая вада” (Ах ты, быстрая вада, // Калышы маіх сыноў), “зялёны явар”, “белая бяроза” (Па сыну пасадзіла зялёны явар, // Па нявехначцы – белу бярозу), “горкая атрута” (Для нявестачкі – горкую атруту), “даліна шырокая” (Край даліны шырокае, гэй, лолам), “глыбокія крынічанькі” (Ля крынічанькі, ля глыбокія), “белы ручкі” (Лесам ляцела – голле ламала // Белымі ручкамі), “брацейкі родныя” (Як зачулі-пачулі тры панічыкі. // Ой, да тры панічыкі, родныя брацеткі), “добрае слова” (Прашу спамінаці добрымі словамі…), “зялён бор” (Калі шэра зязюля – ляці ў зялён бор), “шэра зязюля” (Калі шэра зязюля – ляці кукаваць), “зялёны садок” (Палячу я к татухну ў зялёны садок).

Для больш дасканалага спасціжэння народнай балады вельмі важна ведаць гісторыю народа, у асяроддзі якога яны нараджаліся, і асабліва быт народа. Паколькі беларускія сяляне былі вельмі беднымі і ўвесь час жылі ў нястачы, рэальнае жыццё ім не дазваляла ніякай раскошы, то дзе, як не ў песні, яны маглі адчуць сябе сапраўднымі гаспадарамі і “карыстацца” рэчамі, якія бачылі недзе на панскіх і царскіх дварах. Так, ні ў адной з балад мы не сустрэнем кубачкі гліняныя, пярсцёнкі алавяныя, конь хілы, бо ўсё гэта было ў селяніна. Шматлікія тэксты балад паказваюць на ідэалізацыю сялянамі шматлікіх рэчаў, напрыклад: “салодкая яблыня” (Як яблыню салодкую), “вараны конь” (Без голаса выіць конь вароны), “востры меч” (Ой, вазьмі, сынку, ты вострую меч), “сталёвыя завесы” (На старой карчомцы сталёвы завесы), “пуховыя падушачкі”           (У сястры маёй меншыя // Падушачкі пуховыя), “чарнабрывенькі міленькі” (Жанісь, жанісь, міленькі, // Жанісь чарнабрывенькі), “залаты персцянёк” (Другому дала залаты персцянёк), “шаўковы платок” (Аднаму дала шаўковы платок), “медзяныя вядзеркі” (Тудыма ішла красна панна, // З медзянымі ведзяркамі), “тонкі галасок” (Папрашу я ў кукушкі тонкі галасок), “шаўковы сеці”, “залаты сыгнэт” (А закіньце ж вы шаўковыя сеці, // а ўлавіце ж вы залаты сыгнэт), “пазлачаная чара” (Вазьму чару пазлачаную).

Вялікую ролю ва ўзнікненні метафарычных эпітэтаў адыгралі паганскія карані беларускага народа. Бо, мабыць, толькі чалавек з такімі каранямі, з верай у звышнатуральную прыроду рэчаў можа надзяляць іх пэўнымі якасцямі жывых істот, ідэалізаваць і апяваць іх. Так, вельмі частымі з’яўляюцца эпітэты “гады маладыя” (Коні мае вараныя, // Годы мае маладыя), “войстрыя крылы” (Гаем ляцела – голле ламала // Войстрымі крыламі), “шаўковая трава” (Ядуць траву, // Ядуць траву шаўковую), “ціхія лозы” (А вы, ціхія лозы, // Сазывайце вы іх), “ціхія волны” (А вы, ціхія валны, // Пакалыхівайце). 

Даволі часта ў тэкстах народных балад мы можам назіраць выразы, якія амаль не змяняюцца, хіба толькі адрозненні заўважаюцца па прычыне пэўных дыялектных асаблівасцей. Яны пераходзяць з балады ў баладу не змяняючыся, іх не трэба выдумляць. Дадзеныя выразы выступаюць заклінаннямі, магічнымі формуламі, якімі  карыстаюцца чараўнікі. Гэтую з’яву  А. М. Весялоўскі назваў “акамяненнем”. На першы погляд, такія “акамянелыя” эпітэты павінны псаваць саму паэтыку песень, бо паўтараюцца ў неймавернай колькасці разоў, але тут жа зноў заўважаецца непаўторны дасканалы густ народнага выканаўцы. Кожны з такіх эпітэтаў у новым тэксце гучыць па-новаму, кожны раз ён нясе на сабе пэўную псіхалагічную і сэнсавую нагрузку, не падобную да папярэдняй. Да такіх эпітэтаў можна аднесці наступныя: “шэрая зязюля” (Калі шэра зязюля – ляці кукаваць), “зялёны бор” (Калі шэра зязюля – ляці ў зялён бор), “дальняя староначка” (Дальняя староначка без ветру сушыць), “вішнёвы сад” (Я й сяду я, паду ў вішнёвым саду), “чыста поле” (Ідзі, нявеста, у чыста поле), “востры меч” (Вазьмі, Ванечка, войстры й меч), “цёмная ноч” (Йдзі, нявестка, упроч на ўсю цёмну ноч), “добры моладзец” (Ах ты, добры моладзец), “жоўтыя пяскі” (А вы, жоўтыя пяскі, // Накармляйце іх), “быстрая вада” (Ах ты, быстрая вада, // Калышы маіх сыноў), “зялёнае віно” (Сына вітае зялёным віном), “сырая зямля” (А няхай астанецца // сырой зямлі-матушцы), “быстрая рэчка” (Без повада йдзець быстрая рэчка), “белы камень” (Без кораня расцець бялой камень), “вараны конь” (Без голаса выіць конь вароны), “белы рукі” (Лесам ляцела – голле ламала // Белымі рукамі), “дробненькія слёзы” (Полем ляцела – зямлю крапіла),“красна панна” (Тудыма ішла красна панна), “цёмныя лясы” (А стаяць у нас лясы, лясы цёмныя).

Народная балада шчодра напоўнена эпітэтамі, якія годна ўпрыгожваюць яе змест і гучанне. Кожны эпітэт – нібы дыямент у агульнай структуры лірычнага тэксту, і таму кожная класіфікацыя гэтых адзінак з’яўляецца ўмоўнай і залежыць толькі ад кантэксту і сэнсу, які ўкладвае ў яе выканаўца.
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ЭКЗАТЫЧНЫЯ ЖАНРЫ Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ПАЭЗІІ

Т. М. Шышова

Калі вясёлка трымаецца больш чвэрці гадзіны, яе перастаюць заўважаць. Уменне здзіўляць і выклікаць увагу – амаль самае галоўнае ў сённяшнім мастацтве. Экзатычныя паэтычныя жанры ў гэтым сэнсе – прывабны матэрыял для сучасных паэтаў, нягледзячы на тое, што такія жанры з’яўляюцца памежнымі, перыферыйнымі, нетрадыцыйнымі. Апошняе азначэнне даволі адноснае, бо тыя экзатычныя жанры, якія ў беларускай паэзіі ўспрымаюцца як нетрадыцыйныя, у іншых літаратурах з’яўляюцца ўстойлівымі, цвёрдымі формамі. Даследчыца М. Мартысевіч у дачыненні да такіх эксперыментальных жанраў выкарыстоўвае тэрмін “маргінальныя”. Цікава, што паняцце “маргінальная асоба” некаторыя даследчыкі лічаць “сацыялагічнай фікцыяй”. А частка даследчыкаў мяркуе, што “маргінальнасць” – гэтае такое агульнае паняцце, якое, уключаючы ў сябе ўсё, нічога не выключае, а значыць, яго неабходна выкарыстоўваць з асцярогай і толькі пасля таго, як будуць усталяваныя яго параметры. Развіваючы погляды Парка, Э. Стоўнквіст        у працы “Маргінальны чалавек” разглядае маргінала ў якасці сацыяльнага суб'екта, уключанага ў культурны канфлікт. Такі чалавек знаходзіцца на мяжы дзвюх культур, але не належыць ніводнай з іх. У выніку фарміруецца "культурны гібрыд", які знаходзіцца ў маргінальным стане: з аднаго боку, на мяжы дамінуючай групы, якая разглядае яго як чужынца, і з іншай – на перыферыі старой групы, якая разглядае яго як "адрачэнца". У такую сітуацыю поўнасцю ўпісваюцца і экзатычныя жанры: трапляючы ў іншамоўную культуру, яны значна трансфармуюцца, і пры гэтым усё роўна прылічваюцца да той культуры, з якой яны і прыйшлі.  

Экзатычныя жанры можна ўмоўна падзяліць на заходнія (лімерыкі, фрашкі) і ўсходнія (хоку, туюг, рубаі, газэлі). Такі падзел адлюстроўвае не толькі першакрыніцу той ці іншай жанравай формы, але і адлюстоўвае тып мыслення, спосаб адлюстравання рэчаіснасці. Для нашай літаратуры, як і ўвогуле для ўсёй краіны, такі падзел мае сімвалічнае значэнне, бо цэнтральнае ў Еўропе месцазнаходжанне нярэдка прымушала задумацца, да якой традыцыі мы бліжэй. Да ідэі аб памежным стане беларуса звяртаўся як філосаф пачатку 20 стагоддзя                    І. Абдзіраловіч у сваім эсэ “Адвечным шляхам”, так і паэт-філосаф пачатку 21 стагоддзя               А. Разанаў у версэце “На гэтай зямлі”. 

Часцей за ўсё ў творчасці паэта можна выявіць або ўсходнія экзатычныя жанры або заходнія, што таксама гаворыць аб захапленні паэтамі рознымі культурамі і традыцыямі. Так, напрыклад, такі заходні экзатычны жанр, як лімерык, сустракаецца ў творчасці А. Хадановіча, які якраз і мае імідж самага еўрапейскага паэта ў нашай краіне, і канешне, сапраўдны цуд – знайсці ў яго зборніках нешта накшалт хоку. Фармальна да заходніх экзатычных жанраў можна і прылічыць такія цвёрдыя формы, як віланэла (французскі лірычны верш з шасці тэрцэтаў), рытурнэль (італьянскі невялікі верш, напісаны трохрадкоўямі), актава (італьянскі васьмірадковы верш), рандо (старафранцузскі верш з васьмі, трынаццаці або пятнаццаці радкоў, звязаных дзвюма скразнымі рыфмамі). Аднак па прычыне большай адкрытасці заходняй культуры ўсе гэтыя формы даўно перасталі ідэнтыфікаваць як заходнееўрапейскія. Да таго ж усе гэтыя жанры вызначаюцца перш за ўсё сваёй формай: унармаваная колькасць радкоў, адпаведная рыфма і г.д., у той час  як экзатычныя жанры вылучаюцца яшчэ і сваім зместам, асабліва гэта тычыцца хоку. Разгледзім некаторыя ўсходнія экзатычныя жанры ў сучаснай беларускай паэзіі. 

Адзін з такіх жанраў у свядомасці большасці людзей асацыіруецца толькі з адным іменем, а менавіта з Амарам Хайамам. Рубаі (у множным ліку "рубайат"),(іншыя назвы: дубайці, таране) – чатырохрадкоўе; форма лірычнай паэзіі, шырока распаўсюджаная на Блізкім і Сярэднім Усходзе (нароўні з газэллю і касыдай). Прабацькам рубаі лічыцца вусная народная творчасць іранцаў.              У пісьмовым выглядзе рубаі існуюць з 9–10 стст. Па зместу – лірыка з філасофскімі разважаннямі. Вершы складаюцца з чатырох радкоў, рыфмуюцца як ааба, радзей – aaaa, гэта значыць, рыфмуюцца першы, другі і чацвёрты (часам і ўсе чатыры) радкі. Адзін з першых да рубаяў звярнуўся           Р. Крушына. Дарэчы, у яго творчасці прадстаўлены ўсё ўсходнія экзатычныя жанры. Рубаі Р. Крушыны адносяцца хутчэй да любоўнай лірыкі:

Смага радасці і шчасця. Ты, пакліканая мной,

У праменні зіхаценні. Грудзі дыхаюць вясной.

Я з табой. Я адчуваю маладосці прыварот.

Я спяваю. Слова грае ясным цудам, навіной.

Я ў шырокім захапленні. Без віны я ці з віной –

Ты прымай мяне. Любоўна адгугніся даўніной.

Мы напэўна прыгадаем, як стаялі ля варот, 

Як на зоры пазіралі разам з думкаю адной [2, с. 127] .

Як бачна, верш фактычна будуецца з дзвюх рубаяў, якія звязаны паміж сабой, гэта значыць паэт выкарыстоўвае толькі спосаб рыфмоўкі, характэрны для рубаяў. З сучаснікаў да рубаяў звяртаўся Дзмітрый Арцюх. Калі ў Р. Крушыны рубаі – гэта адна са спроб цвёрдых формаў у беларускай паэзіі, то для Дзмітрыя Арцюха рубаі – гэта спосаб макасімальна прыблізіць чытача да ўсходняй экзотыкі, а менавіта атмасферы Марока. У паэта ёсць цыкл вершаў “Марока… Мары… Мітусня…”, які складаецца пераважна з інтымнай лірыкі, прысвечанай немагчымаці па прычыне ўсходніх традыцый быць з любімай жанчынай. Такім чынам, рубаі паэта – гэта рамантычнае апяванне Марока як месца, дзе лірычны герой сустрэў сваё каханне:

І сустрэне мяне Касабланка.

А дзяўчына адна, мараканка,

Мне раскажа пра цуда-Сахару.

І прабуду я з ёй да світанку [3, с. 67].

Такім чынам, рубаі Дз. Арцюха таксама не маюць філасофскага зместу, хутчэй гэта была спроба экзатычнай формы дзеля стварэння экзатычнага каларыту.  

Наступная форма якраз па тэматыцы бліжэй да любоўнай лірыкі, хаця першапачаткова гэтай формай праслаўлялі подзвігі герояў у ваенных справах. Газеля (газелла) – вершаваная форма ў арабскай паэзіі, якая складаецца з некалькіх двухрадкоўяў, і напісаная па схеме aa ba ca da і г. д. Колькасць радкоў у газэлі заўсёды цотная. Каноны газелі былі канчаткова сфармуляваны пад уплывам Хафіза. У газелі заўсёды прысутнічаюць моцныя пачуцці, выкліканыя немагчымасцю быць з аб’ектам свайго жадання. У паняцце “аб’ект жаданне” уваходзіць і радзіма, і лёс. Аднак традыцыйна аўтар усё ж звяртаецца да сваёй каханай, пры гэтым горача выяўляе ўсе свае пачуцці, таму прысутнасць гіпербалы ў газелі амаль абавязковая. Размяжоўваюць дзве разнавіднасці газелі.          У першай усе цотныя радкі рыфмуюцца, у другой – даецца не проста рыфмоўка, а паўтор слова ці некалькі слоў. Апошняя разнавіднасць газелі прадстаўлена ў творчасці Р. Крушыны, дзе аўтар палка і горача ўсё ж звяртаецца не да каханай, а да радзімы:

Няўсцішна-горача люблю цябе, мой край.

Твой голас з далечы лаўлю ў журбе, мой край.

Даўней не ведаў я, што хараством

Мяне пачнеш ты вабіць да сябе, мой край.

Заклятым злом завязаны залом…

І маё сэрца памятку скубе: мой край!

Хай адгукнецца роднае цішком:

На сціплых васільках і на вярбе – мой край.

І кожнай цвет-галінкай і лістком

Крушына мне прыгадвае ў жальбе мой край… [2, с. 116]

Тая асаблівасць, што ў апошніх радках аўтар згадвае ўскосна сваё імя, невыпадковая. Звычайна ў апошіх радках газелі ўказваецца імя аўтара, а першы радок з’яўляецца назвай-тэмай для ўсяго верша. Дарэчы, звычайна газелі і не маюць назвы, як і ўсе ўсходнія формы. Экзатычнасць паэтычнай формы вымагае ад аўтара паведамляць чытачу жанр верша, таму звычайна паэты падаюць жанр верша як яго назву. З цягам часу тая ці іншая форма становіцца папулярнай, і неабходнасць указваць жанр губляецца, што, напрыклад, і адбылося з хоку. 

Газеля Э. Акуліна прысвечана, як і належыць, каханай, а па спосабу рыфмоўкі таксама адносіцца да другой разнавіднасці, аднак у вершы рыфмуюцца і няцотныя радкі, хаця часам і даволі прыблізна:

Галінка бэзу, траўнем надламаная, мая Каханая.

Ты лёсам мне, напэўна, звыш наканаваная, мая Каханая.

Дзе б я ні быў, вяртаюся хутчэй

туды, дзе мне навек адданая, мая Каханая.

I смехам тваім поўніцца ручэй, 

як ад мяне за далеч ты схаваная, мая Каханая.

Лісцёвы водсвет ззяе залацей

пад раніцу, што разам прычаканая, мая Каханая

I сэрца спеліць кволую надзею — 

па-за жыццём чужым табе не стану я,

мая Каханая [4, с. 67].

Па зместу гэты верш дакладна адпавядае газелі: тут ёсць і нясцерпныя мукі кахання, і апісанне незвычайнай прыгажосці каханай, і трагічная немагчымасць быць разам. 

І Р. Крушына, і Э. Акулін звярталіся яшчэ да адной усходняй экзатычнай формы – туюга. Туюг – уласна цюркская форма лірыкі, чатырохрадкоўе, вельмі своеасаблівая варыяцыя рубая. Асаблівасць туюга – у тыпе рыфмы. Рыфма павінна быць аманімічная. Справа ў тым, што цюркскія мовы багатыя на амонімы, таму напісанне там туюгаў не выклікае цяжкасцяў. Такая спецыфіка туюгаў замаруджвае і іх пераклад, мабыць, таму ў адрозненне ад рубаяў яны дастаткова рэдка сустракаюцца нават у перакладах. У беларускай мове трэба быць сапраўдным майстрам слова, каб адпаведнасць жанравым канонам не зацямніла змест верша. І Р. Крушына сапраўды мае такі талент, бо яго гульня з амонімамі толькі паспрыяла больш выразнаму гучанню крэда паэта:

Мне не з гарматы ўпустую паліць,

А сэрцы людскія словам паліць.

Я адчуваю жыццё, разумею:

Каб кветкі не трэба паліць [2, с. 126]. 
Э. Акулін і ў туюгах застаецца верным сабе, звяртаючыся да тэмы кахання. 

Самая папулярная ўсходняя форма ў сучаснай беларускай паэзіі несумненна хоку. З прычыны сваёй папулярнасці ён паступова страчвае свой статус маргінальнага жанру. Трэба адзначыць, што і ўласна японскі хоку адчуў на сабе ўплыў еўрапейскай паэзіі. Гутарка наконт таго, як павінен выглядаць сапраўдны хоку – запісаны ў адзін радок ці тры – адлюстоўвае змешванне ўсходніх і заходніх традыцый. Справа ў тым, што першапачаткова хоку запісваўся ў адзін радок, аднак пазней японскія паэты на манер еўрапейскіх паэтаў сталі падзяляць хоку на тры радкі. Так ці інакш для традыцыйнага хоку характэрны наступныя парамеры: 1. Форма хоку: заўсёды складаецца з 17 складоў і падзяляецца на паўзы на 5 і 12 радках. 2. Змест хоку: адносіны аўтара, яго знешняга свету да прыроды, пры гэтым прырода павінна быць вызначана адносна пары года. Вяршыняй майстэрства лічыцца апісаць у трох радках момант, дзе першы радок адказвае на пытанне “дзе?”, другі – “што?”, трэці – “калі?”. Аднак у сучаснай беларускай паэзіі дастаткова рэдка сустракаюцца такія “ідэальныя” хоку. Адзінае, што захоўваюць беларускія хоку – гэта адсутнасць рыфмы і запіс у тры радкі. Зараз нават можна сустрэць цэлыя паэмы, напісаныя хоку, напрыклад у кнізе А. Спрынчан “Жывая”. Асвойваюць беларусы і іншыя формы хоку. Так А. Арашонак звярнуўся да такой формы, як сэнр’ю. Сэнр'ю фармальна адпавядае хайку і мае гэткую ж складовую будову (5-7-5), але аддае перавагу метафарам і пародыі: 

Жанчына прачнулася, а пад 

сэрцам яшчэ спіць цэлы 

сусвет [5, с. 7].

Усходняя літаратура заўсёды вызначалася сваёй традыцыйнасцю, прычым не толькі ў галіне формы. Як правіла, усходнія паэты маюць устойлівы арсенал вобразаў і сімвалаў, якія рэдка папаўняецца. Аднак еўрапейцы, як бачна, уносяць свае карэктывы, часам непазнавальна змяняючы традыцыйныя для ўсходніх народаў паэтычныя жанры. 
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К ВОПРОСУ ОБ АДВОКАТСКОЙ ТАЙНЕ

C. А. Артемчук

Адвокатская тайна – это один из тех вопросов адвокатской деятельности, который привлекает большое внимание, по поводу которого усиленно спорят, о котором много писали и пишут. Нет, кажется, ни одного крупного старого юриста-теоретика в области уголовного права и процесса, который не касался бы этого вопроса. Адвокатская тайна предстает зачастую в виде неразрешимой проблемы, вызывая оживленные диспуты, острые споры. Это один из «вечных» вопросов адвокатской деятельности, объявляемый неразрешимым подобно квадратуре круга.

Для адвокатской деятельности, публично-правовой по своему содержанию и односторонней по своей направленности, чрезвычайно важное значение имеет принцип адвокатской тайны, установленный законом в интересах нормального отправления правосудия, ограждения доверительного характера отношений между адвокатом и его клиентом и укрепления авторитета и общественного престижа адвокатуры.
Вспомним слова А. Ф. Кони: «Между защитником и тем, кто в тревоге и тоске от грозного надвинувшегося обвинения обращается к нему в надежде на помощь, устанавливается тесная связь доверия и искренности. Защитнику открываются тайники души, ему стараются разъяснить свою невиновность или объяснить свое падение и свой скрываемый от других позор, такими подробностями личной жизни и семейного быта, по отношению к которым слепая Фемида должна быть и глухою». Адвокат не может оказывать результативную профессиональную помощь клиенту до тех пор, пока между ними не будет достигнуто полное взаимопонимание. В то же время, клиент должен чувствовать абсолютную уверенность и возможность действовать исходя из того, что вопросы, обсуждаемые с адвокатом, и предоставленная им адвокату информация будут сохранены как конфиденциальные, без каких-либо на то специальных требований или условий со стороны клиента.

В наиболее общем виде правило конфиденциальности можно сформулировать следующим образом: адвокат должен держать в тайне всю информацию, касающуюся обстоятельств и фактов, сообщенных ему клиентом или ставших известными адвокату в связи с выполнением поручения, а также сам факт обращения к нему того или иного клиента, и не должен разглашать такую информацию пока не будет на то определенно и однозначно уполномочен клиентом, а также если это потребуется на основании закона или разрешено (предусмотрено) правилами профессиональной этики.

Адвокатская тайна возникает независимо от источника полученных сведений. Эти сведения может сообщить лицо, которое впоследствии окажется стороной по гражданскому делу; информация может исходить от лиц, в деле не участвующих, но по какой-либо причине обратившихся за советом по вопросу, связанному со спорной правовой ситуацией; данные могут исходить от доверителя во время ведения адвокатом его дела в суде и т.п. Этическое правило конфиденциальности должно применяться безотносительно к тому факту, что другие лица могут владеть такой же информацией.

Достаточно понятным и простым является положение о распространении всех правил, регулирующих институт адвокатской тайны, на помощников адвоката и технический персонал юридических консультаций.

Поскольку требования о соблюдении конфиденциальности налагает на адвоката существенные ограничения, прежде всего, следует определиться с тем, с какого момента возникает адвокатская тайна. Долгое время этот вопрос был предметом литературных дебатов. Для нас же он решается однозначно – с момента, когда клиент переступил порог юридической консультации – все дальнейшее составляет предмет адвокатской тайны. Сам факт обращения к адвокату – уже профессиональная тайна. Суть просьбы клиента, содержание первичной консультации – это тоже предмет адвокатской тайны. Более того, если даже первоначально к адвокату обратился не сам будущий клиент, а кто-либо из его родственников, с которым впоследствии никакого соглашения о ведении дела не заключалось, общее правило остается неизменным – вся информация, полученная от этого родственника, даже сам факт его обращения – суть адвокатская тайна.

Следует разобрать подробнее потенциально реальную коллизию, с которой может столкнуться адвокат. Рассмотрим такой пример: к адвокату обратился гражданин А. с просьбой представлять его интересы по спору о разделе наследства с сестрой после смерти их отца. Адвокат принял поручение, соответствующий договор был заключен. Спустя некоторое время к адвокату А. обратилась мать спорящих сторон и сообщила, что умерший хотя и являлся отцом ребенка, однако в свое время, когда он был репрессирован, было оформлено усыновление мальчика братом умершего. От сына это скрывали, но «обратно документы не переоформили». Ее интересовал вопрос, имеет ли сын право на наследство. Итак, адвокат А. стал обладателем информации, полученной от третьего лица, прямо влияющей на оценку законности притязаний его клиента. Во-первых, в силу закона он не вправе раскрывать тайну усыновления. Во-вторых, информация получена от третьего лица (т. е. формально, самостоятельного «клиента») и, соответственно, уже в силу этого первому клиенту сообщена быть не может. Ясно, что адвокат должен был отказать матери первого клиента в консультации, так как у него явно возникал конфликт интересов. Но информацию он всё же получил! Как ему поступить в отношении клиента, с которым оформлено соглашение на ведение дела. Продолжать выполнение принятых на себя обязанностей он не вправе, так как незаконность притязаний клиента с учетом ставших ему известными обстоятельств, очевидна. Объяснить клиенту причины изменения собственной позиции адвокат А. не вправе по двум вышеназванным причинам. Единственно возможный выход – расторгнуть соглашение с клиентом без объяснения причин (приводить какие-либо «надуманные» причины нельзя, ибо тогда будет нарушен принцип честности). Мы даем столь «жесткую» рекомендацию, поскольку полагаем, что адвокат А. не вправе даже намекать клиенту на истинные причины своего отказа от дальнейшего ведения дела, поскольку это все равно будет равносильно и разглашению адвокатской тайны, действующей в отношении обращения матери клиента к этому адвокату) и разглашению (созданию условий, способствующих разглашению) тайны усыновления.

Срок хранения сведений, обладателем которых стал адвокат в связи с оказанием им юридической помощи, законом не установлен. Из этого следует, что адвокат должен хранить вверенную ему тайну не только во время ведения дела, но после его окончания, независимо от стадии процесса, в которой участвовал адвокат, а также от мотивов, по которым поручение было прекращено по желанию клиента либо по инициативе поверенного. Не влияет на это правило и на возникновение каких-либо разногласий и конфликтов между адвокатом и его клиентом. На обязанность соблюдения конфиденциальности не распространяется действие срока давности. 

В целях соблюдения требований, касающихся сохранения конфиденциальности информации, адвокат должен бегать:

– несдержанного (неосторожного) общения, даже с супругом (ой) или членами семьи, по вопросам, касающимся дел клиента и должен остерегаться любых бесед, касающихся конкретных выполняемых им поручений, даже без упоминания имени клиента или иной возможности идентификации личности последнего. Более того, адвокат не должен повторять никаких сплетен или информации о личности клиента и его делах, которые могли быть случайно услышаны адвокатом или ему рассказаны. Обсуждение профессиональных вопросов между адвокатами в присутствии третьих лиц, тем более с упоминанием конкретных имен клиентов или обстоятельств конкретных дел, также не является желательным, поскольку несдержанные высказывания, допущенные адвокатами и услышанные третьими лицами, могут причинить ущерб интересам клиента. Кроме того, это может негативным образом повлиять на уважение присутствующих к адвокатской профессии и юриспруденции в целом.

– возможности распространения конфиденциальной информации, касающейся или полученной от одного своего клиента другому клиенту, даже если последний может потребовать или ожидать от адвоката получить такую формацию.

– возможности распространения конфиденциальной информации в том случае, если он занимается литературной деятельностью, пишет автобиографию, воспоминания и тому подобное, либо осуществляет преподавательскую, научную деятельность

– представления интересов клиента, находящиеся или могущие привести к конфликту интересов с той организацией и тем лицом, в отношении которого адвокат обладает конфиденциальной информацией, полученной в то время, когда был государственным служащим либо сотрудником данной организации.

Хотелось бы также отметить еще одно важное этическое правило: доверительные отношения между адвокатом и клиентом не позволяют адвокату использовать какую бы то ни было конфиденциальную информацию для собственной выгоды или для выгоды третьей стороны, или в ущерб клиенту.

Возвратимся к вопросу о том, допустимо ли разглашение адвокатской тайны в случае, когда адвокату становится известно о готовящемся особо опасном преступлении. Несмотря на то, что данный вопрос четко решен в законодательстве Республики Беларусь в пользу адвокатской тайны, дискуссии не утихают. При этом даже достаточно известные ученые-процессуалисты, основное содержание работ которых касается гарантий соблюдения прав личности, допускают возможность разглашения адвокатом доверенной ему тайны в случае, если обвиняемый сообщил адвокату о готовящемся опасном преступлении, совершение которого возможно предупредить, например, когда обвиняемому известно, что в такой-то час, в такую-то минуту будет взорван самолет, пароход, мост или будет совершено падение на определенных лиц, будет предпринята попытка ограбления банка и так далее. В этих случаях, по мнению данных авторов, адвокат должен немедленно сообщить об этом в следственные органы или прокуратуру и тогда он может быть допрошен в качестве свидетеля по этим фактам. При этом отмечается, что логика общественной безопасности позволяет несколько иначе взглянуть на адвокатскую тайну и условия ее сохранения. Последняя не должна и не может быть абсолютной, то есть соблюдаться при любых условиях. Должны обязательно оговариваться и случаи, в которых адвокат должен доводить ставшую ему известной информацию до сведения органов, проводящих расследование и оперативно-розыскную деятельность.

Очевидно, что данный вопрос достаточно неоднозначный. Моральную ответственность, когда адвокат вынужден молчать, понимая, что, возможно, в результате этого будет совершено преступление, последствием которого будет нанесен вред интересам общества, жизни человека, описать фактически невозможно.

На наш взгляд, поскольку адвокатская тайна не есть «величина самоценная», что само понятие адвокатской тайны возникло в интересах общества, то и степень ее охраны должна соотноситься с теми же интересами общества, адвокатская тайна не должна быть абсолютна. Она не должна служить криминальному миру в его преступной деятельности.

СУЩНОСТЬ НАКАЗАНИЯ В ВИДЕ АРЕСТА

О. А. Иоскина

Интерес к проблемам наказаний, их системе, содержанию и порядку назначения и исполнения не иссякает, а, наоборот, с каждым годом возрастает. Все больше юристов занимается исследованием этих вопросов и все больше предлагается вариантов их решения. Появление в уголовном законодательстве Республики Беларусь новых, до сих пор еще комплексно не изученных наказаний, требует их дальнейшего научного осмысления и анализа, что позволит сделать их эффективными способами борьбы с преступностью.

Арест в качестве самостоятельного вида наказания впервые был введен в Республике Беларусь Законом Республики Беларусь от 31 декабря 1997 г. № 119-З «О внесении изменений и дополнений в Уголовный, Уголовно-процессуальный и Исправительно-трудовой кодексы Республики Беларусь». Введение наказания в виде ареста обосновывалось необходимостью иметь более широкую альтернативу применению реального лишения свободы. 

Тем не менее, среди юристов не наблюдается единства мнений по поводу существования ареста как такового [1, с. 48]. В частности, Е. Н. Зайцева отмечает, что «трудно дать научное объяснение установлению нового наказания в виде ареста. Он предусмотрен за преступления небольшой тяжести, и если он будет применяться, то, как правило, к лицам, не представляющим большой опасности для общества. Арест будет применяться только в целях устрашения преступников, т. е. для юридического исправления. Осужденные к аресту не должны содержаться в общих помещениях, так как это повлечет повышение преступного опыта среди осужденных. Следовательно, арестантов нужно содержать в одиночных камерах. А это будет обходиться государству дорого с точки зрения экономики, и, конечно же, отрицательно скажется на физическом и психическом состоянии арестованных» [2, с. 46].

Другие авторы придерживаются противоположной точки зрения. Так, А. И. Трахов полагает, что «правомерность ареста сомнений не вызывает, поскольку его применение позволит не осуждать лиц, совершивших нетяжкие преступления, к длительному сроку лишения свободы, но в то же время подвергать строгой изоляции. Арест призван обеспечить интенсивное карательное воздействие на лиц, к которым нецелесообразно применять ограничение свободы, исправительные работы или штраф» [3, с. 71]. 

Арест представляет собой специфический вид наказания и, в сущности, является единственным видом наказания, связанным с краткосрочной изоляцией осужденного от общества. Рассматриваемая мера государственного принуждения предполагает кратковременное, но достаточно жесткое по условиям, содержание осужденного в условиях строгой изоляции. Это призвано оказать мощное «шоковое» воздействие на преступника с тем, чтобы предупредить совершение им преступного деяния в будущем.
В соответствии с Уголовным кодексом Республики Беларусь 1999 г. (далее – УК) арест состоит в содержании осуждённого в условиях строгой изоляции от общества и назначается на срок от одного до шести месяцев [4, ст. 54]. Закрепленная УК строгая изоляция от общества заключается в том, что исключается свободное общение осужденных с лицами, находящимися вне арестного дома, свободное перемещение осужденного внутри арестного дома за исключением тех помещений, где они находятся постоянно или где проводятся воспитательные мероприятия массового характера [5, с. 5].

В современной юридической литературе подчеркивается несоответствие принципу справедливости, закрепленному в ст. 3 УК, условий отбывания ареста в арестных домах лицами, совершившими значительно менее опасные преступления по сравнению с лицами, отбывающими наказания в тюрьмах. Принцип справедливости требует, чтобы наказание и иные меры уголовно-правового характера, применяемые к лицу, совершившему преступление, должны быть справедливыми, то есть соответствовать характеру и степени общественной опасности преступления, обстоятельствам его совершения и личности виновного. Но на практике эти требования не во всем увязываются с сущностью наказания в виде ареста. 

По вопросу о сущности наказания в общем смысле этого понятия М. Д. Шаргородский отмечает, что «наказание неизбежно причиняет страдание тому лицу, к которому оно применяется» [6, с. 16]. «Наказание, – пишет Н. А. Беляев, – обязательно должно причинять преступнику лишения и страдания. Без карательных элементов мера, применяемая к преступникам, не есть наказание» [7, с. 64]. Сущность наказания в виде ареста состоит в совокупности лишений или ограничений определенных прав и законных интересов осуждённого, сопряженных со строгой кратковременной изоляцией от общества в предназначенном для этого учреждении [8, с. 9].

Осужденные к аресту отбывают наказание в арестных домах и содержатся в запираемых общих камерах. В ч. 2 ст. 59 Уголовно-исполнительного кодекса Республики Беларусь 2000 г.        установлено, что на осужденных к аресту распространяются условия содержания, установленные УИК для осужденных к лишению свободы, отбывающих наказание на общем режиме в тюрьме. Обучение осужденных, отбывающих арест, не осуществляется. Передвижение их без конвоя не разрешается. 

Таким образом, карательная сущность наказания в виде ареста реализуется посредством режимных требований, проявляющихся в содержании осужденных в условиях кратковременной изоляции от общества в предназначенном для этого учреждении (арестном доме) и наличии правоограничений, образующих строгие условия содержания, установленные для осужденных к лишению свободы, отбывающих наказание на общем режиме в тюрьме. 

С момента включения ареста в законодательный перечень наказаний в УК, наметилась устойчивая тенденция увеличения применения его на практике. Так, в 1999 г. по республике к аресту было осуждено 277 (0,5 %) виновных в преступлении лиц, в 2002 г. – 4780 (8,91 %) [9, с. 65], а в 2008 г. и в 2009 г. количество осужденных к наказанию в виде ареста составило 6322 (9,27 %)          и 6911(11,14 %) соответственно. Но, несмотря на все более широкое применение наказания в виде ареста, не совсем полно, с нашей точки зрения, осуществляется правовое регулирование отношений в сфере его исполнения и отбывания.

Так, при определенных ситуациях краткие сроки ареста не всегда позволяют администрации исправительного учреждения в полной мере реализовать предусмотренное законодательством право осужденного на условно-досрочное освобождение от наказания. Возникают ситуации, когда при назначении ареста на срок менее 6 месяцев выполнить весь комплекс мероприятий по подготовке осужденного к условно-досрочному освобождению от наказания не представляется возможным и срок условно-досрочного освобождения либо уже наступает, либо же истекает вовсе срок наказания.

Кроме того, наблюдается вынужденное применение в отношении осужденных к аресту значительного количества норм, которые регулируют порядок исполнения и отбывания наказания в виде лишения свободы, что порождает трудности для правоприменительных органов на практике. На наш взгляд, вызвано это отсутствием ведомственных нормативных актов, которые бы более детально регулировали процесс исполнения и отбывания наказания в виде ареста. 
Среди наиболее существенных проблем выделяется также недостаточная рациональность уголовного законодательства в сфере установления наказания в виде ареста в отношении определенных лиц. Так, к аресту осуждаются лица, обязанные возмещать расходы, затраченные государством на содержание детей, находящихся на государственном обеспечении, что влечет увеличение задолженности на такое содержание. Это вызвано тем, что осужденные к аресту не привлекаются к труду, за исключением работ по хозяйственному обслуживанию арестного дома. Ранее санкция ст. 174 УК не предусматривала наказание в виде ареста, однако Законом Республики Беларусь от 15 июня 2009 г. № 26-З были внесены изменения, предусматривающие в санкции статьи данное наказание. Ситуация усугубляется и тем обстоятельством, что лица, обязанные возмещать расходы, затраченные государством на содержание детей, находящихся на государственном обеспечении, осужденные за преступления, предусмотренные ст. 174 УК, и за иные преступления, совершенные в период работы в организациях на основании судебного постановления, не подлежат условно-досрочному освобождению от наказания. Полагаем, таким лицам было бы целесообразнее назначать иные виды наказаний с обязательным привлечением к оплачиваемому труду, а из санкции ст. 174 УК исключить наказание в виде ареста. 

Таким образом, вполне очевидна необходимость более полного правового регулирования отношений в сфере применения, исполнения и отбывания наказания в виде ареста.

Литература
1 Зубков, А. И. Трудовое перевоспитание заключенных в советских исправительно-трудовых учреждениях и его правовое регулирование [Текст]: / А. И. Зубков. – Томск, 1970.

2 Зайцева, Е. Н. Цели наказания и средства их достижения в исправительных учреждениях [Текст]: / Е. Н. Зайцева. – Краснодар, 1998.

3 Трахов, А. И. К вопросу о системе наказаний по новому Уголовному кодексу Российской Федерации [Текст] : / А. И. Трахов // Совершенствование Российского законодательства и практика его применения: сборник научных трудов молодых ученых. – Краснодар, 1996. – С. 71.

4 Уголовный кодекс Республики Беларусь [Текст] : принят  Палатой представителей 2 июня            1999 года.: одобр. Советом Респ. 24 июня 1999 г. – Мн. : Акад. МВД Республики Беларусь, 2006. – 216 с.

5 Кучвальская, И. В. Права арестованных [Текст] : / И. В. Кучвальская. – Гомель, 2002. – 155 с. 

6 Шаргородский, М. Д. Наказание, его цели и эффективность [Текст] : / М. Д. Шаргородский. – Л., 1973.

7 Беляев, Н. А. Уголовно-правовая политика и пути ее реализации. [Текст] : / Н. А. Беляев. – Л., 1986.

8 Комментарий к Уголовному кодексу Российской Федерации (постатейный) [Текст]: / Н. Г. Кадников [и др.];  под общ. ред. Н. Г. Кадникова. – М. : Книжный мир, 2005. – 888 с.

9 Шидловский, А. В. Проблемы эффективности наказания в современном уголовном праве Беларуси [Текст] : / А. В. Шидловский // Права человека и правосудие по уголовным делам в Республике Беларусь: сборник научных статей / сост. Л. Л. Зайцева, И. В. Кучвальская; науч. ред. Л. Л.Зайцева.: – Мн. : Тесей, 2003. – С. 65.

ВНЕПЛАНОВЫЕ ПРОВЕРКИ КАК ОДИН ИЗ МЕТОДОВ 
ГОСУДАРСТВЕННОГО ФИНАНСОВОГО КОНТРОЛЯ

О. Л. Лазаренко 

Необходимость существования государственного финансового контроля обусловлена многими историческими и экономическими факторами, которые связаны с контрольной функцией финансов.

Эффективный финансовый контроль является неотъемлемым элементом демократического общества и правового государства.

Основной задачей государственного финансового контроля является соблюдение законности в процессе финансовой деятельности, то есть точное и неуклонное соблюдение всеми субъектами действующего законодательства в области бюджетной деятельности, налогообложения, валютных операций, регулирования внешней экономической деятельности. Требование соблюдения законности в финансовой деятельности Республики Беларусь имеет конституционную основу: «государство, все его органы и должностные лица действуют в пределах Конституции Республики Беларусь и принятых в соответствии с ней актов законодательства» [1, ст. 7].

Конституция Республики Беларусь в области государственного контроля, в том числе и финансового, с момента ее принятия изменениям не подвергалась, а вот принятые в соответствии с ней акты законодательства периодически претерпевают изменения и дополнения.

Так, со вступлением в силу с 1 января 2010 года Указа Президента Республики Беларусь от 16 октября 2009 года № 510 «О совершенствовании контрольной (надзорной) деятельности в Республике Беларусь» введен новый порядок осуществления государственного, в том числе и финансового, контроля. Данный Указ заменил ранее действовавший Указ Президента Республики Беларусь от 15 ноября 1999 года № 673 «О некоторых мерах по совершенствованию координации деятельности контролирующих органов Республики Беларусь» и характеризуется направленностью на дальнейшее совершенствование контрольной деятельности и снижение «контрольной нагрузки» на субъекты хозяйствования.

Законодательно закреплен тот факт, что методом осуществления государственного финансового является проверки, которые, в свою очередь, классифицируются на плановые, то есть включенные в координационный план контрольной (надзорной) деятельности, и внеплановые, то есть в такой план не включенные.

Остановимся более подробно на проблемных вопросах назначения и проведения внеплановых проверок. Пункт 9 Указа Президента Республики Беларусь от 16 октября 2009 года № 510 «О совершенствовании контрольной (надзорной) деятельности в Республике Беларусь» содержит исчерпывающий перечень государственных органов и должностных лиц, уполномоченных давать поручения на проведение и назначать внеплановой проверки. Так, внеплановые проверки назначаются:

1)  по поручениям Президента Республики Беларусь, Президиума Совета Министров Республики Беларусь;

2)  Председателем Комитета государственного контроля и его заместителями, председателями комитетов государственного контроля областей в пределах их компетенции;

3)  Генеральным прокурором и его заместителями в пределах компетенции;

4)  руководителем иного контролирующего (надзорного) органа и одним из уполномоченных им заместителей в пределах компетенции контролирующего (надзорного) органа [2, п. 9].

Кроме перечня уполномоченных государственных органов и должностных лиц, пункт 9 содержит также исчерпывающий перечень оснований для назначения внеплановой проверки, что, безусловно, является гарантией защиты субъектов хозяйствования от произвола контролирующих органов.

Согласно пункту 13 Указа Президента Республики Беларусь от 16 октября 2009 года № 510 «О совершенствовании контрольной (надзорной) деятельности в Республике Беларусь» проверка проверяемого субъекта проводится за период, не превышающий трех календарных лет, предшествующих году, в котором в установленном порядке принято решение о назначении проверки, а также за истекший период текущего календарного года [2]. 

Однако частью 2 этого же пункта предусмотрены основания, по которым проверяемый период может быть увеличен. Так, при проведении дополнительной или встречной проверки, которые, в свою очередь, являются видами внеплановой проверки, контролирующие органы вправе проверять хозяйственную деятельность проверяемого субъекта не за три календарных года, предшествующих году, в котором принято решение о назначении проверки, а свыше данного срока.

Отметим, что согласно пункту 5 Указа Президента Республики Беларусь от 16 октября 2009 года № 510 «О совершенствовании контрольной (надзорной) деятельности в Республике Беларусь» под встречной понимается проверка, осуществляемая для установления либо подтверждения  достоверности совершения финансово-хозяйственных операций между проверяемым субъектом и его контрагентами или третьими лицами, имеющими отношение к проверяемым финансово-хозяйственным операциям [2]. Согласно этому же пункту под дополнительной понимается проверка, осуществляемая для подтверждения обоснованности доводов, изложенных в возражениях по акту или справке проверки либо в жалобе на решение контролирующего (надзорного) органа (должностного лица), требование (предписание) об устранении нарушений, изучения дополнительных вопросов по делам (материалам), поступившим в органы уголовного преследования, суды [2].

Считаем, что положение  об увеличении проверяемого периода при проведении встречных и дополнительных проверок целесообразно исключить, так как:

1)  особенностью проведения встречной проверки является тот факт, что одновременно, параллельно проводятся проверки хозяйственной деятельности нескольких субъектов, но один из них является основным проверяемым субъектом, а остальные – лишь дополнительными, при помощи проверок финансово-хозяйственных операций с которыми можно получить более полную и точную информацию о деятельности основного проверяемого субъекта. Если деятельность проверяемого субъекта подлежит проверке за период, не превышающий последних трех календарных лет, то нет смысла проводить встречную проверку контрагентов, третьих лиц, имеющих отношение к проверяемому субъекту, за период, превышающий данный срок;

2)  особенностью осуществления дополнительной проверки является тот факт,  что она проводится для подтверждения обоснованности доводов, изложенных в возражениях по акту или справке проверки либо в жалобе на решение контролирующего (надзорного) органа (должностного лица), требование (предписание) об устранении нарушений. То есть все данные действия являются формами защиты проверяемого субъекта от произвола контролирущих органов, от незаконных действий контролеров, и направлены на исправление и устранение нарушений, на отмену необоснованных санкций, признание проверки незаконной в установленных законодательством случаях. Поэтому является необоснованным установление возможности контролирующих органов увеличивать период, подлежащий проведению проверке, в отношении проверяемого субъекта,  который решит воспользоваться правом на защиту своих законных интересов путем подачи жалобы либо возражений на решения либо действия контролирующих органов. Тем самым законодательно закрепляются карательные меры в отношении проверяемых субъектов, отстаивающих свои права и обжалующих незаконные решения и действия государственных органов. 

Таким образом, включение встречных и дополнительных проверок в перечень случаев, на которые не распространяется общий период проведения проверки,  является необоснованным.

Вместе с тем, новый порядок осуществления государственного финансового контроля еще только начинает применяться на практике, множество нормативно-правовых актов уже претерпели изменения, некоторые еще приводятся в соответствие с законодательством. Поэтому надеемся, что те недочеты, которые существуют, успешно будут устранены.
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ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ПРАВА УЧРЕДИТЕЛЯ (УЧАСТНИКА) 
НА ПРОВЕДЕНИЕ ИНИЦИАТИВНОГО АУДИТА ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА

Я. В. Литвинова 

Рыночные отношения, пришедшие на смену плановой системе хозяйствования, с одной стороны, обозначили новые возможности для развития экономики, а с другой – открыли пути мошенничеству и злоупотреблениям. Зачастую лица, являющиеся собственниками, учредителями различных организационно-правовых форм юридических лиц, становятся жертвами обмана тех людей, которым они доверили управление своими предприятиями, либо с которыми они совместно осуществляют предпринимательскую деятельность. Круг лиц, правомочных заключать хозяйственные договоры и не имеющих при этом экономической заинтересованности, довольно широк. Это могут быть должностные лица, орган юридического лица, распоряжающийся его имуществом, главный бухгалтер и другие. Проблема в том, что выбор такими лицами далеко не лучшего контрагента и не самых выгодных условий договора – явление нередкое. В юридической литературе обращается внимание на случаи заключения договоров купли-продажи имущества по заведомо заниженной цене с последующим получением «дельты» (разницы в ценах) или иного расчета от второго участника сделки; подрядных торгов с фирмами на льготных для них условиях с последующим получением вознаграждения; совершение директором заведомо невыгодных для возглавляемой организации действий в интересах его собственной фирмы, фирмы его родственников.      В такой ситуации большое значение приобретает  возможность учредителя юридического лица убедиться в том, что финансовое состояние предприятия удовлетворительное и соответствует данным отчета. Целесообразно, конечно, инициировать независимую проверку, которая осуществляется аудиторской организацией и имеет своим результатом выражение мнения аудиторской организации о степени достоверности бухгалтерской отчетности экономического субъекта. Однако  в соответствии с действующим законодательством, регулирующим деятельность юридических лиц, не всякий собственник или учредитель субъекта хозяйствования имеет возможность самостоятельно выступить заказчиком по договору оказания аудиторских услуг, даже с целью защиты своих прав и интересов. С другой стороны, в случае, когда такая возможность для учредителей и закреплена в законодательстве, это вовсе не гарантирует проведение инициативного аудита.

Наибольший интерес представляет проблема правового регулирования проведения аудиторской проверки, заказчиком которой являются учредители таких организационно-правовых форм юридического лица, как хозяйственные общества [1]. Так, в соответствии со статьёй (далее – ст.) 110 Закона «О хозяйственных обществах» (далее – Закон), по требованию любого из участников общества с ограниченной ответственностью (данное правило применяется и к обществу с дополнительной ответственностью) может быть проведен аудит достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности этого общества. В случае проведения такого аудита оплата аудиторских услуг осуществляется за счет участника общества, по требованию которого он проводится. Расходы участника общества на оплату такого аудита могут быть возмещены ему по решению общего собрания участников этого общества за счет средств общества. В соответствии со ст. 86 Закона аудит деятельности акционерного общества, в том числе и не обязанного публиковать для всеобщего сведения годовой отчет, должен быть проведен в любое время по требованию акционеров, являющихся в совокупности владельцами десяти или более процентов акций этого общества [2].

К сожалению, законодательством не предусмотрен последующий механизм защиты права учредителя, в случае воспрепятствования аудируемым лицом  проведению аудиторской проверки. В такой ситуации, когда аудируемое лицо (например, директор, иные должностные лица, которые не заинтересованы в проведении проверки) препятствует проведению аудита, а именно не предоставляет документы, необходимые для проведения аудита, и (или) выявляются в ходе аудита       обстоятельства, оказывающие либо могущие оказать существенное влияние на мнение о достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности заказчика и соответствии порядка ведения бухгалтерского учета законодательству, аудитор имеет право отказаться от проведения аудита или выражения в аудиторском заключении своего мнения о достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности. Соответственно учредитель в таком случае не имеет никакой возможности узнать о реальном положении дел юридического лица.

С целью разрешения данной проблемы мы предлагаем предусмотреть в действующем законодательстве нормы, обеспечивающие возможность реальной реализации и защиты права учредителя (участника) на проведение инициативного аудита юридического лица. А именно:

– в отношении ООО, ОДО:

1) в Законе «Об аудиторской деятельности» предусмотреть возможность приостановления исполнителем проведения аудиторской проверки до момента устранения причин, препятствующих её осуществлению.

Данная норма позволит сэкономить время, как заказчика, так и исполнителя, поскольку, на время приостановления договорные отношения сохраняют свою силу. Ведь в случае расторжения договора со стороны исполнителя, в одностороннем порядке, заказчику необходимо снова подыскивать аудиторскую организацию, заключать договор. Все эти действия займут большой промежуток времени, которого у учредителя организации для выявления злоупотреблений, нарушений, хищения со стороны должностных лиц может и не быть. Также необходимо иметь в виду, что не каждая аудиторская организация, аудитор будут заинтересованы в установлении договорных отношений с заказчиком, репутация которого испорчена односторонним расторжением договора другой аудиторской организацией;

2) в Законе «Об аудиторской деятельности» предусмотреть право аудиторской организации, в случае наличия препятствий для проведения проверки, составить соответствующий акт, с указанием причин невозможности должного осуществления проверки, на основании которого в последующем провести инициативный аудит с привлечением сотрудников соответствующих органов (судебные исполнители и иные);

3) в Законе «О хозяйственных обществах» предусмотреть право заказчика (учредителя, участника) инициативного аудита, в случае воспрепятствования его проведению со стороны аудируемого лица, получить досрочную выплату дивидендов в виде фиксированного процента;

4) в Хозяйственно-процессуальном кодексе Республики Беларусь предусмотреть право заказчика (учредителя, участника) инициативного аудита, в случае воспрепятствования его проведению со стороны аудируемого лица, на обращение в хозяйственный суд с требованием о понуждении аудируемого лица к проведению инициативного аудита.

– в отношении ОАО, ЗАО, в связи с особенностями данного вида, целесообразно предусмотреть вышеизложенные пункты 1, 2, 4.
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ЗАЩИТА ПРАВА НА НЕПРИКОСНОВЕННОСТЬ ЧАСТНОЙ ЖИЗНИ 
В РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

С. В. Лукьянова

В современной юридической науке, как и в действующем законодательстве, отсутствует единое понимание права на неприкосновенность частной жизни. Нет и чёткого определения понятия «частная жизнь». Одни специалисты в области прав человека исходят из того, что право на неприкосновенность частной жизни прямо связано со свободой мысли, совести и религии, свободой выражения своего мнения, свободой собраний и ассоциаций, правом создавать семью. Другие включают в право на уважение частной жизни право располагать собой, право на тайну частной жизни и тайну корреспонденции, право на защиту личности и право на уважение к личному статусу. 

Общей во всех исследованиях является мысль о том, что право на неприкосновенность частной жизни, подобно праву собственности или авторскому праву, является сложным по составу правовым институтом, гарантированным Основным Законом Российской Федерации и состоит из отдельных правомочий индивида. Перечень этих правомочий, закреплённый в законах и международных нормативных правовых актах, не является исчерпывающим, прежде всего, в силу постоянного развития общественных отношений. 

Отсутствие в законодательстве указания на конкретное субъективное право не означает отсутствия самого правомочия, поскольку оно закреплено в нормах международного права, участником которых выступает Российская Федерация. «Все люди рождаются свободными и равными  в своём достоинстве и правах», – именно с таких слов начинается Всеобщая Декларация прав человека (ст. 1). Свобода каждого не требует законодательных дозволений и разрешений, но равенство в достоинстве и правах с другими предполагает ограничение степени своей личной свободы свободой других. Неприкосновенность частной жизни и уважение к ней есть одно из проявлений личной свободы и её ограничения. 

С учётом этих замечаний предлагается определить содержание права на неприкосновенность частной жизни через установление пределов допустимого вмешательства в частную жизнь индивида при реализации им своей личной свободы. 

Всеобщая Декларация прав человека устанавливает: «Никто не может подвергаться произвольному вмешательству в его личную и семейную жизнь, произвольным посягатель-ствам на неприкосновенность его жилища, тайну его корреспонденции или на его честь и репутацию. Каждый человек имеет право на защиту закона от такого вмешательства или таких посягательств» (ст. 12). 

Практически в том же контексте данная норма изложена в Международном пакте о гражданских и политических правах (ст. 17). 

В Европейской Конвенции о защите прав человека и основных свобод (ст. 8) указывается, что каждый человек имеет право на уважение его личной и семейной жизни, неприкосновенности его жилища и тайны корреспонденции. Не допускается вмешательство государственных органов в осуществление этого права, за исключением случаев, установленных законом. 

Эти же положения прямо закреплены в Конституции Российской Федерации: 

«Достоинство личности охраняется государством. Ничто не может быть основанием для его умаления» (ч. 1 ст. 21). «Каждый имеет право на свободу и личную неприкосновенность» (ч. 1 ст. 22). «Каждый имеет право на неприкосновенность частной жизни, личную и семейную тайну, защиту своей чести и доброго имени. Каждый имеет право на тайну переписки, телефонных переговоров, почтовых, телеграфных и иных сообщений. Ограничение этого права допускается только на основании судебного решения» (ст. 23). «Сбор, хранение, использование и распространение информации о частной жизни лица без его согласия не допускаются» (ч. 1 ст. 24). «Жилище неприкосновенно. Никто не вправе проникать в жилище против воли проживающих        в нём лиц иначе как в случаях, установленных федеральным законом, или на основании судебного решения» (ст. 25) [1]. 

Таким образом, объектом права во всех вышеуказанных случаях выступает неприкосновенность частной жизни каждого, которая включает в себя: 

1)  право на свободу располагать собой (в том числе находиться без контроля с чьей-либо стороны); 

2)  право на тайну частной жизни (личная тайна, семейная тайна, тайна переписки, телефонных переговоров, почтовых, телеграфных и иных сообщений); 

3)  право на защиту личности (защита своего имени; защита своей чести, достоинства и деловой репутации; защита своей национальной принадлежности; защита права на пользование родным языком и свободный выбор языка общения, воспитания, обучения и творчества); 

4)  право на защиту жилища (неприкосновенность жилища); 

5)  право на тайну голосования. 

Последнее выступает как необходимое условие реализации свободы голосования гражданина, то есть как часть его личной свободы. 

К основным субъектам права на неприкосновенность частной жизни относятся: 
– физические лица, независимо от возраста, гражданства и степени дееспособности; 
– правопреемники – физические и юридические лица, к которым перешли права на неприкосновенность частной жизни умершего правообладателя. 

В отношении права на тайну голосования в соответствии с ч. 3 ст. 32 Конституции Российской Федерации субъектами выступают только физические лица, являющиеся гражданами РФ, полностью дееспособные и не содержащиеся в местах лишения свободы по приговору суда. 

Право на неприкосновенность частной жизни относится к естественным правам челове-ка. Оно является одним из его основных конституционных личных прав, принадлежит человеку от рождения, неотчуждаемо и не передаётся иным способом. Концепция естественных прав впервые была воплощена английским парламентом в Билле о правах 1689 года. В России в наиболее полном виде она реализована в Конституции РФ (1993 г.). 

Информация о частной жизни лица относится к информации с ограниченным доступом. Правовая охрана права на неприкосновенность частной жизни осуществляется, прежде всего, через установление конституционных гарантий. Сюда относятся: 

а) запрет произвольного вмешательства в частную жизнь каждого; 

б) запрет осуществлять сбор, хранение, использование и распространение информации о частной жизни лица без его согласия; 

в) запрет применять любые нормативные правовые акты, затрагивающие права, свободы и обязанности человека и гражданина, без их официального опубликования для всеобщего сведения; 

г) право каждого отказываться давать свидетельские показания против самого себя, своего супруга и близких родственников, круг которых определён федеральным законом; 

д) право каждого на охрану законом своих прав от преступлений и злоупотреблений властью и право на возмещение государством вреда, причинённого незаконными действиями (бездействием) органов государственной власти или их должностных лиц; 

е) обязанность органов государственной власти и органов местного самоуправления, их должностных лиц обеспечить каждому возможность ознакомления с документами и материалами, затрагивающими его права и свободы, если иное не предусмотрено законом; 

ж) допустимость ограничения права на неприкосновенность частной жизни лишь на основании судебного решения (в части тайны корреспонденции) и в случаях, прямо установленных федеральным законом. Конституционными основаниями такого ограничения права могут быть необходимость защиты основ конституционного строя, нравственности, здоровья, прав и законных интересов других лиц, обеспечение обороны страны и безопасности государства или чрезвычайного положения (для ряда прав). 

Защита права на неприкосновенность частной жизни может осуществляться в неюрисдикционной форме (самозащита гражданином своих прав и законных интересов) и юрисдикционной форме (в судебном порядке или в специальном – административном). 

В последнем случае потерпевший подает жалобу на должностное лицо (орган), нарушившие его права, в вышестоящий орган либо прокурору, которые обязаны принять меры по восстановлению нарушенных прав. 

В Европе для охраны и защиты права на неприкосновенность частной жизни в условиях автоматизированной обработки данных о гражданах более 25 лет назад был введён особый институт правовой охраны личности – так называемый институт защиты персональных данных. Во многих европейских государствах приняты национальные законы о персональных данных, в ряде стран введены независимые уполномоченные по защите этих данных

Для повсеместного исполнения конституционных гарантий права на неприкосно-венность частной жизни необходимо установить в федеральном законе исчерпывающий перечень случаев прямого ограничения таких прав в соответствии с конституционными основаниями и решениями Европейского Суда по правам человека; закрепить во всех законах, касающихся сбора, хранения, использования и распространения информации о частной жизни, дополнительные механизмы охраны и защиты прав; определить механизмы установления ответственности должностных лиц и журналистов, превысивших свои полномочия. 

Специального законодательного закрепления требует ограничение права на неприкосновенность частной жизни для государственных и общественных деятелей, частная жизнь которых вызывает особый интерес и повышенное внимание со стороны других лиц и средств массовой информации. 

Информация, затрагивающая неприкосновенность частной жизни лица и ставшая известной на законных основаниях другим лицам, должна охраняться: в режиме профессиональной тайны (если она получена ими исключительно в силу исполнения своих профессиональных обязанностей, не связанных с государственной или муниципальной службой) и в режиме служебной тайны (если она получена представителями государственных органов или органов местного самоуправления в силу исполнения своих служебных обязанностей в случаях и порядке, установленном законом). 
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СОКРАЩЕННЫЙ ПОРЯДОК СУДЕБНОГО СЛЕДСТВИЯ В УГОЛОВНОМ ПРОЦЕССЕ

О. М. Покровская

Сокращенное судопроизводство – одна из наиболее интересных форм преобразования со-

временного уголовно-процессуального законодательства, которая заключается в разрешении уголовно-правового спора без проведения полномасштабного судебного разбирательства, то есть в зал судебного заседания не вызываются свидетели, в некоторых случаях также не производятся допросы обвиняемого и потерпевшего, а судебное решение принимается на основании материалов предварительного расследования. 

Модели сокращения судебного разбирательства в настоящий период получают приоритет             в уголовно-процессуальных системах зарубежных государств (США, Франция, Италия). Как результат в этих странах имеется отработанная судебная практика по использованию указанного института для разрешения уголовного дела по существу и достаточная его законодательная регламентация.

В Республике Беларусь сокращенный порядок судебного следствия применяется сравнительно недавно, на протяжении чуть более 9 лет. Однако он получил признание среди участников уголовного процесса и довольно часто используется как вариант разрешения уголовного спора.

О значимости данного института свидетельствует неоднократное обращение внимания Пленума Верховного суда Республики Беларусь на порядок применения сокращенного судебного разбирательства. Тем не менее, в практической деятельности возникает много вопросов по поводу единообразного порядка применения сокращенного судебного следствия.

Сокращенное судопроизводство в силу своей природы предусматривает уменьшение объема одного из структурных элементов судебного разбирательства – судебного следствия. В таком случае подготовительная часть судебного заседания и все остальные части судебного разбирательства (судебные прения, последнее слово обвиняемого и постановление приговора) сохраняются            в неизменном виде. Однако некоторые авторы пишут об отсутствии судебного следствия при сокращенном порядке, или существовании частичного следствия, заключающегося в исследовании отдельных материалов уголовного дела [1, с. 26–27], [2, с. 26]. 
В соответствии с ч. 1 ст. 326 Уголовно процессуального кодекса Республики Беларусь 1999 г. (далее – УПК) в случае признания обвиняемым своей вины и когда сделанное признание не оспаривается какой-либо из сторон и не вызывает у суда сомнений, суд с согласия сторон после допроса обвиняемого и выяснения у него, не является ли его признание вынужденным, вправе  ограничиться исследованием лишь тех доказательств, на которые укажут стороны, либо объявить судебное следствие законченным и перейти к судебным прениям. При этом суд должен разъяснить сторонам, что отказ от исследования доказательств влечет недопустимость обжалования или опротестования приговора по этому основанию [3].

Таким образом, суд вправе разрешить уголовное дело по сокращенному порядку, если обвиняемый признает себя виновным в совершении преступления и сделанное признание не оспаривается какой-либо из сторон и не вызывает у суда сомнений, если отсутствуют возражения сторон о применении сокращенного судебного следствия, и только после допроса обвиняемого.

Как показывают теория и практика, основным условием применения указанного порядка является признание обвиняемым своей вины в совершенном преступлении, законность и обоснованность обвинения, которое подтверждается собранными по делу доказательствами. Признание вины может быть полным или частичным, но лишь полное признание может рассматриваться как условие применения сокращенного судебного следствия. 

Полагаем, что одного лишь признания обвиняемым вины недостаточно для того, чтобы применить сокращенный порядок судебного разбирательства. С нашей точки зрения, обвиняемый должен признать себя виновным в преступлении, обвинение в котором устанавливается собранными по делу доказательствами.

Согласие сторон на разрешение дела в сокращенном порядке является обязательным условием для применения упрощенного судебного разбирательства. Однако зачастую суды игнорируют мнение потерпевшего по этому вопросу, несмотря на то, что потерпевший представляет сторону обвинения.

П. Михайлов отмечает, что в соответствии с принципом состязательности уголовного процесса одной из необходимых гарантий судебной защиты и справедливого разбирательства дела является реальная возможность участников довести свою позицию относительно всех аспектов дела до сведения суда непосредственно перед удалением его в совещательную комнату для вынесения решения [4, с. 38].

По нашему мнению, целесообразно перечислить в уголовно-процессуальном законе тех участников, чье согласие для применения сокращенного порядка судебного следствия обязательно.
Во многих странах использование упрощенного судебного производства в большей степени связано с волей сторон. Обвиняемый или его защитник, государственный обвинитель заявляют ходатайство перед судом о возможном разрешении уголовного дела по сокращенной процедуре. Суд в свою очередь, выполняя роль арбитра, рассматривает поступившее заявление и принимает соответствующее решение.  

Белорусский законодатель не наделяет каких-либо конкретных участников уголовного процесса правом заявлять ходатайства о рассмотрении дела в порядке сокращенного судебного следствия. Вероятно, исходя из принципа процессуального равенства сторон, данное право принадлежит как стороне защиты, так и стороне обвинения. Хотя при такой трактовке закона остается неопределенной роль суда. 

В п. 16 постановления Пленума Верховного Суда Республики Беларусь от 22 декабря 2005г. №13 «О некоторых вопросах применения уголовно-процессуального закона в суде первой инстанции» сказано, что решение о сокращенном порядке судебного следствия суд может принять и по ходатайству сторон (стороны) [5]. Исходя из изложенного, следует заключить: сокращенное судопроизводство может начаться как по инициативе суда, так и по заявлению сторон.

Полагаем, что при реализации принципа состязательности в уголовном процессе, подобное распределение ролей суда, обвинения и защиты не приемлемо. Разумным будет на уровне закона инициативу применения упрощенного судопроизводства передать в руки обвинения и защиты, но не суда. 

С волей сторон тесно связана форма судебного разбирательства, которая становится известной в ходе самого судебного процесса. Так, вопрос о применении сокращенного порядка судебного следствия разрешается непосредственно в зале судебного заседания. К примеру, в Германии, Испании процесс заявления ходатайств возможен на досудебных стадиях уголовного процесса [6, с. 48]. В Республике Беларусь заявление такого ходатайства предполагается после того, как судом будет выяснено отношение обвиняемого к совершенному преступлению, то есть полное признание им своей вины, а также после его допроса. В таком случае, невозможно не вызвать свидетелей в зал судебного заседания, что противоречит идее рациональности и экономичности применения сокращенных судопроизводств.

Возникшая проблема может быть урегулирована путем закрепления в УПК позиции обвиняемого, государственного обвинителя, потерпевшего еще на досудебных стадиях уголовного процесса, в частности, в изложении их мнений при ознакомлении с материалами уголовного дела, путем внесения соответствующих записей в протоколы ознакомления с уголовным делом. 

Приняв решение о рассмотрении уголовного дела по упрощенному порядку, суд может сразу перейти к судебным прениям или исследовать отдельные доказательства, имеющиеся в деле, или те, на которые укажут стороны. При этом согласно п.16 выше указанного постановления Пленума Верховного Суда Республики Беларусь на суды возлагается обязанность, разрешая уголовное дело в сокращенном порядке, исследовать обстоятельства, характеризующие личность обвиняемого [5].

Затем суд удаляется в совещательную комнату для постановления приговора. Сокращенный порядок судебного следствия, как институт, основанный на виновности обвиняемого и бесспорной доказанности этой виновности, предполагает вынесение обвинительного приговора. При этом не исключается возможность постановления и оправдательного приговора, но тогда все доказательства, собранные в ходе предварительного расследования, должны быть непосредственно исследованы судом, а судебное разбирательство – проведено в общем порядке.

Таким образом, существующий в Республике Беларусь сокращенный порядок судебного следствия требует законодательной доработки. В нормах УПК следует четко и последовательно закрепить порядок получения у участников уголовного процесса согласия на рассмотрение уголовного дела в сокращенном порядке судебного следствия. Наиболее целесообразным представляется получение подобного согласия на досудебных стадиях уголовного процесса. Соответственно в УПК необходимо указать на конкретных участников уголовного судопроизводства, чье мнение важно для разрешения уголовного дела в сокращенном порядке судебного разбирательства, а также определить роль суда в подобном судебном процессе. 
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К ВОПРОСУ О ЛЮСТРАЦИИ

Е. М. Попов

Люстрация является одним из самых малоисследованных ограничений политических прав граждан. Многие ученые (в частности – В.Е. Чиркин) в своих работах отмечают лишь то, что люстрация – это ограничение права участия в управлении обществом и государством.

Необходимо отметить, что такого определения явно недостаточно. Так, по нашему мнению, под люстрацией следует понимать запрет членам запрещенной в данной стране политической партии в течение определенного времени либо бессрочно избираться в представительные органы, быть судьями, занимать иные государственные должности.

С точки зрения права, люстрационные законы представляют собой сложный юридический казус, так как

– они имеют обратную силу, то есть признают возможность осуждения за преступления, которые были совершены до принятия этих законов; 

– они признают возможность осуждения за действия, не считающиеся преступными сами по себе (например, работу в спецслужбах, журналистику и т. п.); 
–  они имеют сходство с методами, практикуемыми тоталитарными режимами по отношению к своим политическим противникам. 

Сторонники люстрации обычно обосновывают её необходимость:
– преступностью и незаконностью свергнутого политического строя как такового (из чего следует, что всякое добровольное сотрудничество с государственными органами являлось преступлением); 

– прагматической необходимостью «защищать завоевания молодой демократии» (которые могут быть саботированы усилиями «бывших»); 

– историческим прецедентом – а именно, благотворным влиянием, которые оказали на общество аналогичные послевоенные процессы денацификации в Германии и демилитаризации в Японии. 

Противники люстрации указывают на:
– сходство этого процесса с пресловутыми «запретами на профессии», применявшимися в той же Германии в 1970-е годы против активистов левых партий, а также с «охотой на ведьм» в США в 1950-е годы; 

– тот факт, что смена общественно-политического устройства отнюдь не всегда сопровождалась процессом люстрации  – в качестве примера приводятся постпиночетовская Чили, постфранкистская Испания и Греция после свержения режима «черных полковников». 

Люстрация характерна в основном для стран, прошедших в своем развитии этап тоталитаризма. Как отметил М. В. Баглай, «люстрация…выступает как форма личной политической ответственности за участие в правонарушающей деятельности государственной власти». В Германии после Второй мировой войны эти меры именовались денацификацией. 

Законы о люстрации, принятые в 90-х гг. в Чехословакии (после ее распада в 1993 г. применен только в Чехии, хотя в Словакии формально отменен не был), Польше, Венгрии, Эстонии, разнятся между собой только по кругу органов и организаций, прежняя служба в которых влечет ограничение политических прав, по объему и срокам этого ограничения. 

Действовавший в Чехии закон о люстрации 1991 года предусматривал выяснение, не имели ли влиятельные лица в политике и экономике связей с коммунистической службой государственной безопасности. Типы сотрудничества первоначально были разделены на три категории –         А (агенты, информаторы или владельцы конспиративных квартир), В (сознательно ставшие «доверенными лицами»), и С (кандидаты на сотрудничество, которые подвергались вербовке). Последняя категория в 1992 году была отменена. Для рассмотрения жалоб на проведение люстрации была создана Независимая апелляционная комиссия из депутатов парламента и сотрудников министерства внутренних дел и обороны и новой службы безопасности и разведки. Срок действия закона был установлен на пять лет, но затем продлен до конца 2000 г. Решение о законе, включая продление его действия, были приняты вопреки возражениям Президента Вацлава Гавела. Против этого закона также выступали Международная Организация труда и Международный хельсинкский комитет.

В Польше, как и в Чехословакии, власть мирно перешла от коммунистов к оппозиции – «Солидарности». Правительство, образованное лидерами «Солидарности», гарантировало неприкосновенность бывшим коммунистам. В то же время часть активистов «Солидарности», недовольная распределением государственных постов, использовала проблему декоммунизации для того, чтобы попытаться получить большую власть.

После длительного периода политической борьбы вокруг этого вопроса, в ходе которой были оглашены списки лиц, сотрудничавших с прежним режимом, в 1997 году, несмотря на противодействие Валенсы, был наконец принят «Закон о люстрации» для проверки достоверности заявлений высших должностных лиц об их предполагаемых связях с органами безопасности в коммунистический период.

Все желающие поступить на госслужбу и кандидаты на парламентских выборах, прежде сотрудничавшие с коммунистическими спецслужбами, должны были покаяться публично и получить прощение. Те же, кто, по мнению властей, пытался скрыть свое прошлое, увольнялись, при этом сведения об их прошлом подвергались огласке.

Принятие закона привело к массовому доносительству. Самым известным из тех, кому пришлось подать в отставку, стал вице-премьер Януш Томашевский, бывший диссидент. Порочащие документы нашлись и на другого легендарного диссидента – Леха Валенсу, и на 7-го президента – бывшего коммуниста Квасьневского. Оба скандала, правда, закончились ничем.

Уже в 2004 году от этого закона пострадал маршалек (председатель) польского сейма Юзеф Олексы – польский люстрационный суд, который должен проверять депутатов на предмет прошлого сотрудничества со спецслужбами, постановил, что Олексы в 1970-е годы сотрудничал         с армейской разведкой, но скрыл это в своем люстрационном заявлении.

21 июля 2006 года нижняя палата польского парламента приняла законопроект, расширяющий действие прежнего закона о люстрациях (касавшегося лишь министров, депутатов, сенаторов, судей и чиновников) и позволяющий без дополнительных расследований увольнять с работы бывших сотрудников или агентов органов госбезопасности ПНР.

Законопроект распространяет действие существующего закона на глав администраций населенных пунктов, членов руководства фирм с государственным участием, ученых, работников университетов, директоров школ и журналистов.

В СМИ будет опубликован список бывших сотрудников и агентов госбезопасности, создаваемый на основе материалов фонда Института национальной памяти, которому передана значительная часть архивов органов госбезопасности ПНР.

В июне 2006 под давлением публикаций в СМИ вынуждена была покинуть пост министра финансов Зита Гилёвска, обвинённая в сотрудничестве с органами госбезопасности ПНР. Весной 2006 в польских СМИ было опубликовано несколько материалов о сотрудничестве со спецслужбами ПНР и нескольких сотен католических священников, однако новый законопроект не коснулся священнослужителей.

В январе 2007 в Польше вспыхнул скандал, вызванный отставкой митрополита Варшавского Станислава Вельгуса, признавшего свои связи со службами госбезопасности социалистической Польши в 1970-е годы. Внеочередной сейм польских епископов принял решение о создании комиссии, которая изучит биографии всех 45 епископов страны для выявления их связей с госбезопасностью ПНР.

Станислав Вельгус был назначен на свой пост 6 декабря 2006 г. В ходе собеседования             в Ватикане, предшествовавшего его назначению, он отрицал какие-либо связи с органами госбезопасности. Однако в начале января 2007 года в польские СМИ попали архивные документы спецслужб, из которых следовало, что это сотрудничество продолжалось около 20 лет.

Принятые в 2007 году поправки к закону о люстрации, распространившие его действие на более широкий круг лиц, Коституционным судом Польши были частично признаны не соответствующими закону. От люстрации освободили журналистов, бизнесменов, представителей науки и преподавателей негосударственных ВУЗов.

Итальянская конституция, предусмотрев в п. XII переходных и заключительных положений для руководителей фашистского режима ограничение законом избирательных прав на срок до пяти лет, в п. XIII установила, что члены и потомки Савойской династии не могут избирать и занимать выборные и официальные должности, а бывшим королям этой династии, их супругам и потомкам по мужской линии был вообще запрещен доступ на национальную территорию и пребывание на ней (Эти положения были отменены лишь в 2003 году). Эти меры явились своего рода ответственностью за содействие последнего итальянского короля с Бенито Муссолини. 

Необходимо отметить, что люстрация имела место в начале 90-х годов прошлого века и на территории Республики Беларусь.

Так, согласно постановлению Верховного Совета Республики Беларусь от 25 августа 1991 г. N 1016-XII. В связи с событиями, связанными с государственным переворотом Верховный Совет Республики Беларусь постановил:

«1. Временно приостановить деятельность КПБ-КПСС на территории Республики Беларусь.

2. Поручить Прокуратуре Республики Беларусь осуществить проверку деятельности партийных органов КПБ-КПСС всех уровней для выяснения их причастности к деятельности ГКЧП и принять меры в соответствии с законом.

3. Поручить Совету Министров Республики Беларусь незамедлительно опечатать помещения архивов, секретного делопроизводства, правительственной телефонной связи КПБ-КПСС и ЛКСМБ».

В тот же день было принято постановление Верховного Совета Республики Беларусь               N 1014-XII, которым Верховный Совет Республики Беларусь постановил:

«1. Запретить создание новых и деятельность существующих структур КПБ,…в органах государственной власти и управления, на государственных предприятиях, в учреждениях и организациях, расположенных на территории Республики Беларусь.

2. Прокуратуре Республики Беларусь, Совету Министров Республики Беларусь к очередной сессии Верховного Совета Республики Беларусь внести предложения о передаче собственности КПБ в собственность Республики Беларусь.

3. Совету Министров Республики Беларусь, местным Советам народных депутатов, банковским учреждениям до решения вопроса о собственности КПБ взять ее под охрану и исключить использование без разрешения Комитета по управлению государственным имуществом при Совете Министров Республики Беларусь».

Естественно, что после выхода данных постановлений все члены КПБ-КПСС были фактически отстранены от власти.

Таким образом, под люстрацией подразумевается чистка органов государственной власти, а также иных публичных учреждений от лиц, которые в условиях тоталитарного режима занимали руководящие должности в политическом аппарате власти или служили в репрессивных учреждениях.

ПРОЦЕДУРА МЕДИАЦИИ КАК СПОСОБ ОПТИМИЗАЦИИ ПОРЯДКА 
ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ПРАВОСУДИЯ В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

А. А. Хоронеко

Одним из основных факторов, определяющих уровень доверия населения к государству, может служить такой показатель, как количество обращений за разрешением появляющихся конфликтов в систему органов судебной власти и качество работы судов Республики. 

Сегодня правовая культура населения достигла достаточно высокого показателя в своем развитии. Это, с одной стороны, безусловно положительное явление, имеет и обратную сторону. Даже незначительные бытовые конфликты имеют тенденцию перерастать в судебные тяжбы. Как итог судебные органы находятся в настоящий момент в состоянии перегруженности. Данный фактор не может не отражаться на качестве работы судебных органов, что может повлечь обратный ожидаемому эффект  – уровень доверия населения к  государственной власти может начать падать, что недопустимо.

Перегруженность судебной системы привела к необходимости поиска новых, альтернативных судебной форме защиты способов разрешения конфликтов. Особенную актуальность приобретают эти вопросы в области хозяйственных, гражданских и трудовых споров. 

Самым популярным из альтернативных способов урегулирования конфликтов является процедура медиации (посредничества). Это понятие не имеет четкого легального определения, однако может охватывать такие процедуры как переговоры, претензионный порядок, независимую экспертизу и пр. В экспертном заключении, представленном на 67 Немецком съезде юристов в сентябре 2009 г. в отношении медиации в судебных спорах были использованы ссылки на такие ее формы, как судебная, присудебная и внутрисудебная медиации. Наличием опыта по применению всех видов медиации характеризуются правовые системы целого ряда стран, к числу которых можно отнести Германию, Великобританию, Канаду, США. Например, в законодательстве Германии применение примирительных процедур в виде медиации было закреплено в 1990 году  посредством принятия Закона «О молодежных судах» от 10 июля 1990 года [1, с. 22]. 
При этом, в белорусской юридической лексике, как правило, используется термин «посредничество». Мировая же практика на протяжении целого ряда лет уделяет внимание таким вопросам, используя термин «медиация». Термин «mediation» имеет английское происхождение и может в переводе на русский язык означать «посредничество». Если понятию «медиация» придать процессуальное содержание, то его можно определить как процесс рассмотрения спора, при котором стороны на добровольных началах путем ведения переговоров при помощи третьего лица стремятся к достижению взаимоприемлемого результата. Поэтому можно вести речь о том, что понятия «посредничество» и «медиация» являются идентичными.

Впервые в Республике Беларусь альтернативные способы разрешения споров нашли свое применение  в системе экономического правосудия. В 2004 году в главе 17 Хозяйственного процессуального кодекса Республики Беларусь (далее – ХПК) был закреплен порядок урегулирования споров, возникающих между субъектами хозяйствования, в порядке посредничества. Так нашла официальное закрепление судебная форма медиации. Однако до 2008 года указанный институт не мог функционировать по причине отсутствия определенности в круге субъектов, которые имели право выступать в качестве посредников. Данная проблема была устранена посредством издания Высшим Хозяйственным Судом 10.11.2008 года Методических рекомендаций по примерному порядку проведения процедуры посредничества, где впервые было определено, что посредники назначаются председателем хозяйственного суда из числа специалистов аппарата суда. Успешность применения процедуры подтверждается статистическими данными. Только по итогам девяти месяцев 2009 года в хозяйственных судах Беларуси свыше 9000 споров рассмотрено в процедуре посредничества, из них в 85 % случаев стороны урегулировали спорные правоотношения, достигнув соглашения [2, с. 57]. Данные показатели отвечают европейским стандартам. 

Что касается применения медиации в рамках гражданского и уголовного процесса, то данные процедуры в Республике Беларусь находятся лишь на стадии зарождения. Об этом может свидетельствовать значительное число предпосылок, выраженных в нормах действующего процессуального законодательства. 

Так, в рамках гражданского процесса в Республике Беларусь существует значительное число правовых институтов, предусматривающих заключение  соглашений между сторонами: от Соглашений о детях (ст. 38 Кодекса Республики Беларусь о браке и семье от 09 июля 1999 года   № 278-З)  при расторжении брака, до заключения мирового соглашения на любой стадии гражданского процесса, в том числе и на стадии исполнительного производства.    

Уголовный процесс Республики Беларусь также характеризуется наличием законодательной основы для применения медиации. Следует отметить, что уголовный закон Республики Беларусь, хотя прямо и не ссылается на институты посредничества, однако не исключает возможности их применения. Это проявляется в закреплении норм о примирении по делам частного обвинения (п. 5 ст. 29 Уголовно-процессуального кодекса Республики Беларусь), а также – об освобождении лица от уголовной ответственности в связи с примирением с потерпевшим (ст. 89 Уголовного кодекса Республики Беларусь).
Посредничество, как процедура, закрепленная на уровне хозяйственно-процессуальных норм, осталась, по сути, частью судебного рассмотрения: инициирование процедуры происходит после поступления искового заявления в суд, проведение процедуры находиться в компетенции специалистов аппарата суда (нередко – судебных исполнителей), основные этапы процедуры отражаются в судебных постановлениях. Соответственно можно определиться, что процедура, призванная снизить нагрузку на хозяйственные суды, проблемы так и не решила.

Анализ белорусских подходов в правовом регулировании процедур посредничества (медиации) позволяет сделать вывод о том, что реальное их внедрение возможно только при правовой определенности в решении вопроса о круге, статусе и полномочиях лиц, их осуществляющих.        Таким образом, с неизбежностью встает вопрос о личности потенциального медиатора. 

В мировой практике достаточно часто личность медиатора (посредника) ассоциируется с профессиональными качествами лица, предполагающими наличие юридического образования. Так, в Германии реализуется проект «Адвокатская медиация», в рамках которого по спорам, рассматриваемым Земельным судом г. Кельна, участковыми судами в округе этого суда, а также          в суде г. Кельна по трудовым спорам стороны имеют возможность приостановить производство по делу и попытаться найти взаимоприемлемое решение в рамках процедуры медиации. Медиация проводится адвокатами на основании соответствующего договора. В административном суде         г. Кобленца медиатором является судья, не входящий в состав суда, компетентного на принятие решения в рамках спорного производства. 

Широкое распространение получило мнение о возможности привлечения ко внесудебной медиации нотариусов. Это связано с тем, что требования к кандидатам на должность нотариуса          в большинстве государств современного мира являются достаточно высокими. Европейским парламентом и Советом ЕС был принят проект Директивы об отдельных аспектах медиации по гражданским и торговым делам от 22 октября 2004 г. (КОМ (2004) 718), согласно которому Немецким нотариальным союзом 24 февраля 2005 г. было представлено заключение, определяющее нотариальную деятельность как медиацию [3]. Аналогичные подходы к деятельности нотариусов по разрешению споров имеют место в Республике Беларусь. Так согласно п. 7 Правил профессиональной этики нотариуса, утвержденных Постановлением Министерства юстиции Республики Беларусь от 16 ноября 2004 г. № 37, нотариус в отношениях с клиентом обязан при совершении нотариальных действий оказывать клиентам содействие в осуществлении их прав и защите законных интересов, разъяснять права и обязанности, предупреждать о последствиях совершаемых нотариальных действий, исключить факты формального отношения к клиентам и пр. 

Мировая практика свидетельствует о том, что медиаторы должны обладать не только профессиональными данными, но и целым набором общечеловеческих характеристик, которые могли бы позволить создать необходимый микроклимат. Именно поэтому к числу медиаторов должны быть отнесены лица по призванию, независимо от корпоративной принадлежности, и даже –              от наличия юридического образования. Однако при этом необходимо разработать механизмы их обучения, процедуры допуска к выполнению обязанностей медиатора, их корпоративной организованности.
Таким образом, можно прийти к следующим выводам:

1. Перегруженность судебных органов не может не отражаться на качестве работы судей. Это может привести к падению уровня доверия населения к судебной ветви власти в целом, что недопустимо.

2. Мировая практика, а также законодательство и складывающаяся правоприменительная практика в Республике Беларусь свидетельствуют о необходимости активного внедрения медиационных процедур во все виды судебных процессов, в первую очередь – хозяйственного, первым испробовавшим его на себе. 

3. Использование термина «посредничество» или «процедура посредничества», наиболее гармонично сочетается с хозяйственным процессом. Однако, если речь вести о концептуальных подходах, связанных с расширением сферы применения альтернативных способов урегулирования конфликтов путем внедрения их в гражданский и уголовный процессы, то использование такой терминологии не представляется оптимальным. Речь может идти о понятийной путанице, поскольку термин «посредничество» в уголовном праве используется в диспозиции ст. 432 Уголовного кодекса Республики Беларусь (посредничество во взяточничестве).

4. Введение присудебной формы медиации влечет необходимость определиться с личностью самих медиаторов, а также теми требованиями, которым они должны отвечать, регламентации процедур, организации обучения медиаторов.

5. Все сказанное свидетельствует о необходимости разработки общей Концепции об альтернативных способах разрешения конфликтов, возникающих в рамках хозяйственного, гражданского и уголовного судопроизводства, и определении в ней общих подходов, позволяющих начать формировать сословие медиаторов и  активно внедрять медиационные процедуры для урегулирования споров.
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